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1. Pourquoi ce document ? 

 

« L'enfant, en raison de son manque de maturité physique et 

intellectuelle, a besoin d'une protection spéciale et de soins spéciaux, 

notamment d'une protection juridique appropriée, avant comme après 

la naissance... ». Ainsi énonçait la Convention relative aux Droits de 

l’Enfant (CDE) dans son préambule. Les textes universels consacrés aux 

droits de l’enfant de la CDE ont été inscrits dans le contexte africain par 

la Charte Africaine des Droits et du Bien-être de l’Enfant (CADBE), avec 

la prise en compte de certaines réalités propres à ce continent. L’un des 

mérites de la Charte est d’avoir énoncé en plus des droits, des devoirs 

des enfants. Le Togo, comme la plupart des pays africains, en ratifiant la 

CDE et la CADBE, reconnaît par là des droits aux enfants.  

Au Togo, dans un souci de mettre en conformité sa législation nationale 

avec les conventions et normes internationales ratifiées, le législateur 

togolais a élaboré un « Code de l’enfant », promulgué par la Loi N° 2007-

017 du 6 juillet 2007. Ce Code de l’enfant tout en prenant aussi en 

compte les devoirs de l’enfant, ouvre une large possibilité de solutions 

et invite tous les acteurs politiques au niveau communautaire à protéger 

et à promouvoir les droits fondamentaux de tous les enfants afin de leur 

créer un véritable environnement protecteur. 

Malgré cet arsenal juridique, les enfants sont victimes de diverses 

violations de leurs droits et une telle situation ne saurait laisser 

indifférents les acteurs de protection des droits humains. 

Les ONG Kinderrechte Afrika e. V. (KiRA), CREUSET Togo et leurs 

partenaires se sont rendu compte, au cours de leurs actions de 

promotion des droits de l’enfant en milieu rural, que les populations 

villageoises méconnaissaient encore fortement les droits des enfants, 

voire les rejetaient carrément. Intrigués par cette situation de rejet, ces 

acteurs de protection ont cherché ce qui pouvait heurter les populations 

et susciter les réactions hostiles constatées. 

L’expression droits de l’enfant existe ou est traduite dans certaines 

langues, mais ce qu’elle exprime réellement diffère d’une localité à uns 

autre ou d’une langue à une autre selon le langage utilisé par les 

animateurs pour faire comprendre le concept. Dans d’autres langues 

vernaculaires, cette expression droit de l’enfant n’existe pas, parce qu’il 

parait absurde de dire qu’un enfant a des droits.  Il en est de même pour 

les concepts tels que l’intérêt supérieur de l’enfant, la participation, la 

promotion, la dignité ou le respect ; il n’existe pas de mots 

correspondants. Pour la plupart des populations rurales, du fait des 

traductions approximatives faites qui sont culturellement inacceptables 

parce que semblant vouloir nier l’autorité des parents sur leurs enfants, 

les droits de l’enfant sont rejetés dans leur globalité comme venant des 

blancs et totalement inadaptés pour les populations rurales et leurs 

réalités. 

Des entretiens spécifiques et poussés sur le sujet ont montré que le rejet 

des droits de l’enfant est très souvent dû à des explications inadéquates 

et un langage ambiguë utilisé lors des campagnes de sensibilisation, des 

formations ou même dans les actions de lobbying pour l’application des 

droits de l’enfant. De ces constats, KiRA et CREUSET Togo ont conclu de 

la nécessité d’effectuer un travail de recherche sur les bonnes 

expressions à employer, en tenant compte des valeurs des populations 

locales, dans chacune des langues vernaculaires pour permettre aux 
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populations de mieux comprendre les droits des enfants. C’est 

seulement si les populations en comprennent le bien fondé, grâce à des 

expressions locales adaptées et des exemples pratiques que l’application 

des droits de l’enfant pourra devenir effective et protectrice des enfants 

les plus vulnérables ou marginalisés. 

Afin de rendre les textes légaux plus accessibles à chacune et chacun, ce 

recueil explique quelques droits importants en mots simples et 

compréhensibles ainsi qu’en sept langues locales courantes du Togo. 

Tous les acteurs de promotion des droits des enfants pourront s’en servir 

lors des campagnes de sensibilisation. Ce document est ainsi destiné aux 

populations togolaises et particulièrement celles des villages et 

campagnes, qui s’expriment principalement en langues vernaculaires. Il 

peut servir de guide pour les acteurs locaux de protection d’enfants, 

notamment les organisations de la société civile, les médias, les autorités 

traditionnelles, religieuses et étatiques ainsi que les leaders de jeunes et 

autres multiplicateurs. En se servant des langues locales et des 

expressions appropriées, ils peuvent faciliter auprès de leurs concitoyens 

une plus grande compréhension et adhésion aux textes légaux. Ils 

peuvent ainsi plus facilement mobiliser leurs groupes cibles pour 

défendre ces normes dans leur quotidien et mener des initiatives 

concrètes pour la protection des enfants.

 
 

 

2. Approche et processus de réalisation 

de Horst Buchmann

 

CREUSET Togo et Kinderrechte Afrika e. V. (KiRA) ont adopté une 

stratégie participative avec une forte implication de divers acteurs, 

notamment des acteurs étatiques et ceux de la société civile en charge 

de la protection de l’enfant, des enfants, des linguistes, professeurs et 

enseignants, des autorités locales, traditionnelles et religieuses, des 

animateurs des radios et des personnes engagées de la société civile. Ce 

document est le résultat de différentes étapes d’élaboration et de 

validation, comme suit. 

 

Analyse de la problématique :  

Lors d’un atelier d’échange et de formation à l’initiative de KiRA en 

novembre 2011, co-organisé par ses partenaires togolais, CREUSET et 

RESODERC (Réseau des Organisations de Développement de la Région 

Centrale), les ONG participantes engagées pour les droits et le bien-être 

des enfants dans la région Centrale du Togo expriment leurs difficultés 

en ce qui concerne les campagnes pour faire respecter les droits de 

l’enfant. Les participants concèdent au président de KiRA que les 

traductions utilisées ne le sont pas dans des termes adéquats et prêtent 

souvent à confusion, voire à des malentendus. De ce fait, dans certains 

cas, cette mauvaise traduction a tendance à mettre en avant le 
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« pouvoir » de l’enfant sur l’adulte, donnant ainsi une légitimité aux 

enfants pour dominer les adultes ou une suprématie pour les enfants. 

Les participants à cette rencontre ont convenu unanimement que cette 

situation crée une opposition ou une résistance face aux messages lors 

des sensibilisations, car l’idée du message serait biaisée par la traduction. 

Cet état des choses ne permet pas une réelle protection des enfants dans 

les différentes communautés surtout rurales. 

Suite à ces constats et expériences des partenaires togolais, KiRA lance, 

début 2012, un sondage auprès de ses partenaires au Mali, Bénin et 

Cameroun. Ils confirment l’existence des mêmes difficultés face à la 

traduction de l’expression droits de l’enfant en langues vernaculaires. Les 

exemples de traduction communément utilisés reflètent peu ou pas du 

tout le concept et l’esprit de droits de l’enfant. 

 

Recherche de partenaires :  

En 2013 KiRA entre en partenariat avec Freshfields, une des plus grandes 

sociétés de conseils juridiques au monde, et introduit, pour cette 

problématique, une demande d’un appui financier. En octobre 2014 

Freshfields approuve un projet pour l’élaboration de ce guide. 

Freshfields exprime aussi son souhait d’inclure les écoles (les enfants et 

les enseignants) dans la démarche. L’institut linguistique SIL Togo qui 

dispose des spécialistes des langues locales, est approché pour effectuer 

les traductions. 

 

Choix de langues et première élaboration du contenu : 

En novembre 2014 un atelier de travail est organisé avec l’équipe de 

CREUSET en vue de clarifier la traduction du terme droits de l’enfant. La 

population ciblée pour la recherche est à priori rurale et profondément 

ancrée dans des traditions, coutumes et pratiques qui peuvent avoir des 

effets néfastes sur le respect des droits de l’enfant.  

L’équipe de CREUSET se met à formuler le contenu de droits de l’enfant 

et des droits spécifiques énoncés ainsi que les devoirs de l’enfant en 

français facile et en langues locales. Six langues (Kabyè, Tem, Lamba, 

Bassar (N’tcham), Koncomba, Nawdm) sont représentées par des 

membres de l’équipe. Pour la présente publication, il était décidé 

d’ajouter la langue Ewè à ces langues parlées dans la zone d’intervention 

de CREUSET, langue dominante au sud du Togo.  

Les mots sont méticuleusement choisis tout en s’interrogeant si ces mots 

ou la formulation proposée sont suffisamment ancrés et compris dans la 

culture locale. Une difficulté particulière se pose car les explications 

doivent également éviter d’utiliser d’autres termes pour paraphraser les 

droits de l’enfant, tels que dignité, respect, valeur, promotion ou 

participation, pour lesquels il n’existe pas de traductions ou pas de 

traductions adéquates/convenables en langue locale. 

 

Approche participative et implication des acteurs clés : 

Dans le souci d’obtenir et d’analyser l’appréhension de cette recherche 

au niveau communautaire, 17 chefs de villages et de cantons, des leaders 

communautaires et religieux – acteurs de défense des droits des enfants 

– sont consultés dans neuf préfectures des régions Centrale et de la Kara 

(Tchaoudjo, Assoli, Kozah, Binah, Kéran, Bassar, Dankpen, Sotouboua et 

Blitta). Le service de l’Action Sociale, les animateurs de Radio Kara et les 

linguistes des universités de Kara et de Lomé sont également consultés. 

Pour assurer une participation plus importante des enfants, KiRA sollicite 

leur inclusion dans le processus de recherche. C’est ainsi que des groupes 

d’enfants (victimes d’infraction, scolarisés et non-scolarisés, du milieu 
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rural) contribuent à l’identification des droits et devoirs d’un point de 

vue de l’enfant. 

 
Traduction effective : 

La version validée est traduite en sept langues locales par les équipes de 

SIL dans les différents milieux où ces langues sont parlées. 

 

Validation et tests pratiques : 

Après l’étape de traduction, il est nécessaire de s’assurer de la 

réceptivité du document en langues locales et de procéder aux tests dans 

les communautés où ces langues sont parlées et pas forcément dans les 

localités de traductions. Les traductions sont conséquemment soumises 

à un groupe de personnes ressources compétentes et influentes dans le 

milieu rural ciblé (chefs de cantons et de villages, notables, leurs 

traducteurs, les animateurs des radios en langues locales) pour 

appréciation, commentaires et suggestions et pour adaptations 

appropriées (sans pour autant compromettre l’esprit des droits de 

l’enfant). 

Ainsi en concertation avec les différents interlocuteurs préalablement 

impliqués au processus, sept localités sont retenues : Adidogomé (Golfe) 

pour l’Ewè, Bèbèda (Kozah) pour le Kabyè, Gnandé (Kéran) pour le 

Lamba, Siou (Doufelgou) pour le Nawdm, Dimori (Bassar) pour le 

N’tcham, Kpong (Tone) pour le Moba et Kadambara (Tchaoudjo) pour le 

Tém. Les sept rencontres communautaires ont permis de toucher 1.173 

personnes dont 645 femmes, 342 hommes et 186 enfants.  

 

 

Révision des traductions : 

A l’issue de ces rencontres, des observations sont intégrées au document 

dans les sept langues. Les explications utilisées sont validées ou encore 

modifiées, adaptées et complétées suite aux constats et observations 

faits par les groupes de test au cours des rencontres par langue. 

 

Collection de proverbes traditionnels : 

Lors des séances de test et d’échanges, il est suggéré d’ajouter des 

proverbes et adages appropriés, pour illustrer le contenu, lui donner un 

écho dans la richesse culturelle et apporter une couleur locale plus 

compréhensible. Cette seconde phase de recherche est confiée de 

nouveau à l’institut SIL Togo. 

 

Vulgarisation : 

Une diffusion de cette publication est faite lors des ateliers des acteurs 

de défense des droits des enfants y compris les médias, auprès des 

ministères concernés, des différentes académies ayant participé à cette 

recherche, ainsi que des groupements d’alphabétisation surtout dans les 

milieux ruraux. Ce document sert d’outil de travail par excellence aux 

acteurs de protection des enfants et aux volontaires alphabétiseurs dans 

les différentes communautés en collaboration avec l’Action Sociale et les 

équipes de terrain de SIL Togo. 

 

Suivi-évaluation :  

Un suivi au sein des différentes communautés concernées est fait afin de 

relever les changements de comportements observés après la 

publication et vulgarisation de la recherche. 
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3. Répartition des langues au Togo 
 
Familles de langue 

 
 
1   Kusaal 
2   Bissa  
3   Mampruli 
4   Moba 
5   Mòoré 
6   Gourmanchéma 
7   Biali 
8   Anufo 
9   Ngangam 
10 Mbelime 
11 Ditammari 
12 Miyobe 
13 Lukpa 
14 Kabyè 
15 Nawdm 
16 Lamba (Lama) 
17 Konkomba 
18 Bassar (N’tcham) 
19 Tem (Kotokoli) 
20 Anii 
21 Bago-Kusuntu 
22 Akaselem 
23 Northern Nago 
24 Ifè 
25 Kpessi 
26 Ginyanga 
27 Adele 
28 Delo 
29 Akebu 
30 Ikposo 
31 Wudu 
32 Maxi Gbe 
33 Fon 
34 Aguna 
35 Aja 
36 Ewè 
37 Igo 
38 Adangbe 
39 Waci Gbe 
40 Gen 
41 Xwla Gbe Ouest 
 
(En rouge les langues présentées 
 dans ce document) 
 
Langues repandues : 
Borgu, Fulfulde, Ewè, Kabyè 
 
- - - - -  zone de plusieurs langues 

 
NB : peu d’habitants dans les zones 
blanches     © SIL Togo 2015
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3.1 Les langues présentées dans ce document 
 
 

Langue Région et lieux de diffusion Locuteurs  
au Togo1 

Ethnie 

Français Langue officielle du Togo 3.000 (langue 
maternelle) ; 
2.000.000 (2e 

langue) (2007) 

Toutes les 
ethnies 

Bassar 
(N’tcham) 

Région de la Kara : à Bassar et Dankpen, Kabou, 
Kalanga, Bitchabe, Dimori et Bangeli.  

160.000 (2012) non défini 
(n. d.) 

Ewè Régions Maritime et Plateaux, au sud 
d’Atakpamé. Région frontalière au Ghana. 
Surtout à Kpalimé, Notsé et Tsévié. 

L’Ewé est la 1e langue nationale du Togo, elle est 
plus parlée vers le sud pays et à l’intérieur du 
pays dans les grandes villes. 

1.364.000 (2013) Ewè 

Kabyè Région de la Kara : surtout dans la Kozah et la 
Binah. Régions Centrale et Plateaux : surtout à 
Sotouboua, Blitta, Kloto, Ogou, Amlame, Wawa et 
Haho. 

Kara est la deuxième ville du Togo après Lomé et 
compte 7 préfectures. La langue la plus parlée 
dans la région est le Kabyè, la 2e langue nationale 
après l’Ewé. 

975.000 (2012) Kabyè 

Lamba 
(Lama) 

Région de la Kara : dans la Kéran et Doufelgou, 
Bassar et Dankpen. Régions Centrale et Plateaux : 
à Sotouboua, Ogou et Haho. 

198.000 (2012) Lama 

Moba Région des Savanes : dans Tandjoare, Tone et Oti, 
surtout à Dapaong und Bombouaka. 

319.000 (2012) Moba 

Nawdm Région de la Kara : dans Doufelgou, Niamtougou. 
Régions Centrale et Plateaux : à Sotouboua, Ogou 
et Haho. 

146.000 (2012) Nawdm 

Tem 
(Kotokoli) 

Région Centrale : à Tchaoudjo, Sokodé, Bafilo et 
Sotouboua. Région Plateaux : à Agou, Badou. 

Le Tem est la langue commerciale du Togo, elle 
est parlée dans plusieurs marchés du pays où se 
retrouvent plusieurs enfants en situation difficile. 

234.000 (2012) Kotokoli 

                                                           
1 https://www.ethnologue.com/product/19-Report-TG, 01/06/2016 
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3.2 Autres langues du Togo 
 

 

Langue Région et lieux de diffusion Locuteurs  
au Togo2 

Ethnie Ecriture 

Adangbe Région frontalière au Ghana (Ho), région de Volta, Kpoeta, Apegame 4.000 
(2012) 

n. d. Non 

Adele Région des Plateaux à Agou et au sud du Togo 26.400 
(2012) 

Bedere Oui 

Aguna Au sud-est du Togo, Région des Plateaux (au nord et sud de la forêt Togodo), 
Mono 

14.000 
(2013) 

n. d. n. d. 

Aoui Région frontalière du Bénin. Région de Mono 190.000 
(2012) 

Adoui n. d. 

Akaselem Région Centrale : à l’est de Sokodé, à Tchamba  59.200 
(2012) 

Akasele
m 

n. d. 

Akebu Région des Plateaux : à Waba et la région frontalière du Ghana 70.300 
(2012) 

Akebu n. d. 

Anii Région Centrale : à Tchamba et la région frontalière du Benin 15.300 
(2012) 

Anii Oui 

Anufo Région des Savanes  72.100 
(2012) 

Anufo Oui 

Bago-Kusuntu Région Centrale : à Tchamba, Koussountou et Bagou 9.900 
(2012) 

Bago n. d. 

Biali Savanes : à Kpendouil et la région frontalière du Bénin 2.580 
(2012) 

n. d. n. d. 

                                                           
2 https://www.ethnologue.com/product/19-Report-TG, 01/06/2016 
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Langue Région et lieux de diffusion Locuteurs  
au Togo2 

Ethnie Ecriture 

Bissa Savanes : au nord-ouest du Togo, à Tone et la région frontalière du Burkina Faso 12.000 
(2013) 

Bissa Oui 

Delo Région Centrale : à Blitta et la région frontalière du Ghana 7.500 
(2012) 

n. d. Oui 

Ditammari Région de la Kara : dans la Kéran, au nord-est du Kanté et à la région frontalière 
du Bénin 

34.300 
(2012) 

n. d. Oui 

Fon Région des Plateaux : à Atakpamé 235.500 
(2014) 

Fon Oui 

Fulfulde, 
Borgu 

Région des Savanes et de la Kara 48.200 
(estimé) 

n. d. Oui 

Gbe, Maxi Région Centrale : au nord-ouest. Région des Plateaux : à Atakpamé et aux villages 
du sud 

25.300 
(2014) 

n. d. n. d. 

Gbe, Waci Région Maritime : à l’ouest, à Yoto, Vo, Bas-Moo, Vogan, Tabligbo et Attitogon 366.000 
(1991) 

n. d. Oui 

Gbe, Xwla Région Maritime : à Lacs et la région de Mono 21.000 
(2002) 

n. d. n. d. 

Gen Région Maritime : à Lacs, Anécho et la région frontalière du Bénin 532.650 
(est.) 

Mina Oui 

Ginyanga Région Centrale : à Blitta 16.500 
(2012) 

Anyanga n. d. 

Gourmanché
ma 

Région des Savanes : à Kpendouil et Tone 204.000 
(2012) 

Gurma Oui 

Ifè Région des Plateaux : à Ogou, Anie et Mono-est, Atakpamé, Kamina, Dadoui et 
Ese-Ana 

127.000 
(2012) 

Ife Oui 
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Langue Région et lieux de diffusion Locuteurs  
au Togo2 

Ethnie Ecriture 

Igo Région des Plateaux : à Danyi, Kanton Bogo-AHlon, Sassaanou 7.600 
(2012) 

n. d. Oui 

Ikposo Région des Plateaux : à Amou, Wawa, Ogou, Atakpamé (ouest), surtout à 
Amlamé, Amou-Oblo et Atakpamé 

155.000 
(2002) 

n. d. Oui 

Konkomba Région de la Kara : à Dankpen, au nord de Kabou, à la région frontalière du 
Ghana. Surtout à Guérin-Kouka, Nawaré et Kidouiloum 

84.700 
(2012) 

Kokomba Oui 

Kpessi Région Centrale : Mono-est à Kpessi et Nyamassila, Blitta et Langabou 4.000 
(2002) 

Kpessi n. d. 

Kusaal Région des Savanes : à Cinkassé, Gouloungoussi et la région frontalière du 
Burkina Faso 

1.200 
(2012) 

n. d. Oui 

Lukpa Région de la Kara : à Binah et la région frontalière du Bénin. Régions Centrale et 
Plateaux 

17.900 
(2012) 

n. d. Oui 

Mbelime Région de la Kara : dans la Kéran, Koko, Tamberma 2.300 
(2012) 

n. d. Oui 

Miyobe Région de la Kara : à Solla 14.900 
(2012) 

Soruba Oui 

Mòoré Région des Savanes : à Cinkassé, Cinkassé, Timboi et Tabi (au nord de Dapaongs) 33.300 
(2012) 

Mossi Oui 

Nago Région des Savanes : à Tchamba, Kambolé 40.000 
(2002) 

n. d. n. d. 

Ngangam Région des Savanes : à Oti, Gando-Namoni, Mogou, Koumongou et Kountouri 57.400 
(2012) 

Gangam Oui 

Wudu Région des Plateaux : à Amou, Atakpamé 2.000 
(estimé) 

Wudu n. d. 
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4. Les droits et les devoirs de l’enfant avec proverbes traditionnels 
 
 

4.1 En Français 
 
 
Beaucoup d’enfants ne savent pas qu’ils ont des droits fondamentaux, 

c'est-à-dire que des dispositions doivent être prises pour qu’ils puissent 

bien grandir et développer leurs capacités afin de devenir des adultes 

épanouis et responsables à leur tour. Beaucoup d’adultes ne le savent pas 

non plus. Mais connaître ses droits permet de grandir dans une plus grande 

sécurité, parce qu’on sait comment se protéger et se défendre.  

La loi définit ces droits : elle est faite pour protéger et expliquer ce qui doit 

être fait pour les enfants et ce qui est interdit. La Convention des Nations 

Unies relative aux Droits de l’Enfant (CDE) comme la Charte Africaine sur 

les Droits et le Bien-être de l’Enfant (CADBE) sont des textes de loi qui ont 

été écrits et adoptés par les différents pays pour mieux protéger tous les 

enfants du monde ou bien de l’Afrique. Ces deux textes mettent l’accent 

sur la famille comme endroit le plus favorable pour qu’un enfant puisse 

bien grandir et se développer. Si la famille est en difficulté, la communauté 

et les autorités doivent tout faire pour l’aider afin que l’enfant puisse bien 

grandir et se développer dans un climat de bonheur, d’amour et de 

compréhension. 

Ces dispositions doivent être prises par les adultes. Chaque enfant détient 

des droits en dépit de son comportement. Même si l’enfant fait quelque 

chose de mal, ses parents et les autres adultes ne peuvent pas lui enlever 

ses droits fondamentaux. Les adultes doivent respecter les sentiments de 

l’enfant et son intimité. L’enfant a besoin d’être entouré de gens qui 

l’aiment et qui s’occupent bien de lui. Ils doivent lui montrer l’exemple et 

le chemin pour devenir quelqu'un de bien. 

L’enfant de son côté doit s’efforcer à bien se comporter et à avoir du 

respect pour ses parents, les adultes et les autres enfants. Il doit aussi 

respecter la loi et s’engager à protéger ceux qui sont plus faibles. Il a des 

obligations à remplir, qui varient selon son âge. Par exemple, un enfant de 

3 ans n’a pas les mêmes obligations qu’un enfant de 8 ou 15 ans parce qu’il 

n’a pas la même compréhension des choses ni les mêmes capacités.
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Droits spécifiques de l’enfant3 

(inscrits et reconnus dans la CADBE4) 

Ce que les parents doivent faire 
pour les enfants 

Ce que la communauté et autres 
adultes qui entourent les enfants 
doivent faire pour eux 

Ce que les enfants doivent faire  

Tous les enfants sont égaux ! Ils 
doivent recevoir le même 
traitement. 

(Art. 3 : Droit à la non-
discrimination) 

Tous les enfants ont la même 
valeur. Un enfant, qu’il soit une fille 
ou un garçon, handicapé(e) ou 
non, quel que soit son âge, son sexe, 
sa religion, la langue qu’il/elle parle 
ou la couleur de sa peau, il/elle doit 
être aidé(e), protégé(e) et 
éduqué(e).  

 

Reconnaître que filles et les garçons 
ont la même importance et la même 
valeur et peuvent aller à l’école, 
jouer, aider à la maison. 

Ne pas définir les tâches d’aide à la 
maison par rapport au sexe (par ex. 
aider à la cuisine, ou pour le ménage 
ou pour cultiver). 

Ne pas mettre certains enfants dans 
de bonnes écoles ou centres de 
formation en laissant d’autres, 
notamment les filles, à la maison, ou 
les mettre dans des écoles et 
centres de formation qui ne sont 
pas bons (refuser de dépenser pour 
l’éducation et la formation des 
filles). 

Ne pas envoyer les enfants, 
notamment les filles, dans d’autres 
milieux ou pays pour travailler 
comme domestiques pour ramener 
l’argent à la famille. 

S’assurer que les enfants, 
notamment les filles, ne soient pas 
confiés à des personnes qui ne sont 
pas en mesure de les protéger. 

 

Ne pas penser que certaines 
activités sont exclusivement pour 
les garçons et d’autres pour les 
filles. P. ex. : cuisine pour les filles, 
champs pour les garçons, ménage 
pour les filles, jeux pour les garçons, 
etc. 

Reconnaître que les filles et les 
garçons ont la même importance et 
la même valeur. Ils/elles peuvent 
aller à l’école, jouer, aider à la 
maison. 

Faire soi-même les activités : ne pas 
profiter d’un plus faible pour 
l’obliger à faire ce qu’on n’a pas 
envie de faire. 

Se respecter entre garçons et filles 
(respect fille/fille, garçon/garçon et 
fille/garçon). 

Accepter les travaux que les parents 
donnent si on a les capacités 
physiques et intellectuelles pour les 
accomplir. 

                                                           
3 Sources pour l’explication des droits en langage simple : http://www.stopviolence.fr/page62.php et http://www.unicef.org/rightsite/files/Frindererklarfr%281%29.pdf 
4 Acceptée par le Togo (par ratification) le 5 mai 1998. 

http://www.stopviolence.fr/page62.php
http://www.unicef.org/rightsite/files/Frindererklarfr%281%29.pdf
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Droits spécifiques de l’enfant3 

(inscrits et reconnus dans la CADBE4) 

Ce que les parents doivent faire 
pour les enfants 

Ce que la communauté et autres 
adultes qui entourent les enfants 
doivent faire pour eux 

Ce que les enfants doivent faire  

Avoir une identité : un nom, un 
prénom et une nationalité 

(Art. 6 : Droit à un nom, un prénom 
et une nationalité) 

Dès la naissance, on doit donner un 
nom, un prénom à l’enfant et le 
faire inscrire dans un service 
(bureau d’état civile/mairie) pour 
que sa vie soit reconnue par l’Etat et 
la société. En faisant cela l’enfant 
aura un papier qui s’appelle acte de 
naissance. Plus tard il pourra obtenir 
facilement sa nationalité, sa carte 
d’identité et son passeport.  

L’enfant doit connaître ses parents 
et être élevé par eux.  

Déclarer l’enfant dès sa naissance 
ou avant 45 jours là où on fait les 
papiers de naissance (bureau d’Etat 
civil/mairie). Retirer le papier qui 
s’appelle acte de naissance après un 
mois et le conserver dans un bon 
endroit. 

Pour ceux qui n’avaient pas vite 
déclaré leur enfant à la naissance, ils 
peuvent se rattraper (une seconde 
chance, corriger l’erreur) en faisant 
établir à l’enfant au tribunal, un 
papier appelé jugement supplétif 
qui devient son acte de naissance.  

Donner de bons noms à l’enfant 
(éviter les noms de malédiction ou 
qui font honte). 

Assurer la bonne garde de tous les 
papiers officiels (de l’Etat). 

Insister auprès des parents qu’ils 
déclarent leurs enfants : 
dire/expliquer aux parents 
l’importance de l’acte de naissance 
afin de les inciter à déclarer leurs 
enfants. 

Encourager les parents à déclarer 
leurs enfants. 

Aider avec un moyen de 
déplacement, au besoin et si 
possible, le volontaire du village qui 
enregistre les nouveaux nés. 

Signaler à l’autorité locale ou au 
volontaire le non enregistrement 
d’un enfant à l’Etat civil. 

 

Accepter son identité (nom, 
prénom, ethnie), bien entretenir ses 
papiers officiels/de l’Etat (ne pas les 
perdre, ne pas les modifier, ne pas 
les déchirer). 

Garder ses papiers officiels/de l’Etat 
dans un bon endroit (armoires, 
sous-main etc.). 

Répondre poliment quand les 
parents les appellent par leurs 
noms. 

Etre bien : Les enfants d’abord ! 

(Art. 4.1 : Droit au bien-être) 

Toute action ou décision qui 
concerne un enfant doit tenir 
compte de son intérêt d’abord. 

Une action, décision ou solution 
n’est bonne que si elle est bonne 
pour l’enfant. 

Toujours se demander si la décision 
prise est vraiment bonne pour 
l’enfant (respecter les règles 
protectrices de l’enfant) maintenant 
et pour son avenir. 

Expliquer aux enfants ce qui est bon 
pour eux et pourquoi il en est ainsi. 

Veiller à ce que les enfants 
grandissent dans de bonnes 
conditions (pas de violences, pas de 
méchanceté etc.) pour que tout ce 
qui les entoure (personnes et 
objets), ne leurs crée pas des 
ennuis/ problèmes. 

Dénoncer toute action ou décision 
(violences, accusations, 

Dire aux parents son problème ou 
ce qu’on veut. 

Accepter que tout ne soit pas 
toujours possible (que parfois les 
parents disent non à certains de nos 
vœux lorsqu’ils nous donnent de 
bonnes raisons). 
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Droits spécifiques de l’enfant3 

(inscrits et reconnus dans la CADBE4) 

Ce que les parents doivent faire 
pour les enfants 

Ce que la communauté et autres 
adultes qui entourent les enfants 
doivent faire pour eux 

Ce que les enfants doivent faire  

 Ne pas garder une fille qui a l’âge 
d’aller à l’école à la maison pour 
qu’elle s’occupe des petits frères et 
sœurs. 

Ne pas marier une mineure avec un 
homme contre sa volonté parce que 
cette alliance avec cette famille 
nous arrange, ou parce que cela fera 
une bouche de moins à nourrir ou 
encore parce que la dot promise est 
intéressante. 

Aider les enfants avec leurs 
problèmes, les écouter, être 
compréhensive. 

déscolarisation etc.), qui porte 
atteinte à la santé physique ou 
mentale de l’enfant, p. ex. une 
accusation de sorcellerie. 

Aider les enfants qui ont des 
problèmes, les écouter, être 
compréhensif. 

 

Dire à un proche ou à une personne 
en qui on a confiance, ce qui nous 
dérange/notre problème. 

Accepter l’enfant tel qu’il est, dès 
sa naissance (ne pas le refuser ou 
lui faire du mal)   

(Art. 5 : Droit à la vie et au 
développement) 

 

Accepter et protéger l’enfant tel 
qu’il/elle est dès sa naissance. 

Reconnaitre que chaque enfant est 
un individu ayant ses talents et ses 
faiblesses. 

Ne pas tuer, faire du mal, 
abandonner ou négliger un enfant, 
notamment parce qu’on n’a pas de 
moyens, à cause de son sexe ou 
qu’il/elle est différent(e) des autres ; 
l’enfant a des déformations ou des 
anomalies. 

 

Veiller à ce que personne dans la 
communauté ne fasse du mal aux 
enfants, ne les autorise ni les incite 
à le faire. 

Veiller à ce que toute personne qui 
fait du mal aux enfants soit 
dénoncée et sanctionnée suivant la 
loi. 

Accepter tous les autres enfants tels 
qu’ils sont, les aider. 

Ne pas se mettre en marge des 
autres à cause de son handicap. 

Ne pas insulter, battre ou maltraiter 
les autres enfants et personnes. 
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Droits spécifiques de l’enfant3 

(inscrits et reconnus dans la CADBE4) 

Ce que les parents doivent faire 
pour les enfants 

Ce que la communauté et autres 
adultes qui entourent les enfants 
doivent faire pour eux 

Ce que les enfants doivent faire  

Exemples : L’enfant 
- ne marche pas, ne parle pas 
- a d’autres handicaps 

physiques ou mentaux 
- est albinos. 

Ces enfants, comme tous les 
enfants, doivent être protégés et 
aidés. 

Etre nourri 

(Art. 5 : Droit à la vie et au 
développement ; en lien avec l’art. 
20) 

L’enfant ne doit pas souffrir de la 
faim.  

Pour que l’enfant puisse grandir et 
s'épanouir, il est indispensable qu’il 
soit entouré de personnes qui lui 
procurent des aliments, le soignent 
quand il est malade et lui montrent 
qu'ils l'aiment. Parfois, ce sont 
d'autres parents que ceux qui lui ont 
donné la vie qui s'occupent de lui. 

 

 

Donner un bon repas à l’enfant : 
veiller à ce que les enfants mangent 
à leur faim un repas équilibré 
(glucides, vitamines, protéines, eau 
potable) et pas des aliments/repas 
qui ne sont pas bons (gâtés, 
périmés, non adaptés à leur 
organisme et âge). 

Veiller à l’hygiène des aliments 
(couvrir les aliments, bien les laver 
avec de l’eau propre etc.). 

Faire bouillir l’eau si on n’est pas sûr 
qu’elle est potable (propre et saine). 

 

Veiller à ce qu’il n’y ait pas d’enfants 
malnutris dans la communauté. 

Leur apporter un appui alimentaire 
si possible. 

Refuser aux enfants de puiser de 
l’eau pour l’usage domestique dans 
des points d’eau insalubres et les 
orienter vers des sources 
consommables. 

Accepter le plat que présentent ses 
parents (si le plat n’a pas d’effets 
négatifs sur sa santé), éviter le 
gaspillage. 

Participer à la recherche (la 
production) et à la préparation des 
aliments. 

Bien conserver les aliments/repas 
restants. 

Puiser de l’eau dans des endroits 
indiqués (pompe, forage, puits, 
marigot etc.). 

Partager son repas avec ses frères, 
sœurs et autres enfants du foyer. 

Signaler aux parents ou tuteurs s’il y 
a un problème avec la nourriture 
(manque, propreté, maladies). 



19 
 

 
 

Droits spécifiques de l’enfant3 

(inscrits et reconnus dans la CADBE4) 

Ce que les parents doivent faire 
pour les enfants 

Ce que la communauté et autres 
adultes qui entourent les enfants 
doivent faire pour eux 

Ce que les enfants doivent faire  

Etre soigné : Les enfants doivent 
être en bonne santé. 

(Art. 14 : Droit à la santé et aux 
services médicaux) 

Chaque enfant doit pouvoir être en 
bonne santé. Pour ceci l’enfant a p. 
ex. besoin :  

- d’être soigné quand il est 
malade ou quand il a eu un 
accident ; 

- d’obtenir les médicaments 
nécessaires ; 

- de manger sainement et de 
ne pas souffrir de la faim ; 

- d’avoir de l’eau potable à 
boire et de l’air pur à 
respirer ; 

- de parents qui savent 
comment rester en bonne 
santé et éviter les accidents ; 

- d’adultes qui le soignent par 
des méthodes de traitement 
non nuisibles à la santé. 

NB : L’Etat doit rendre accessible ces 
soins. 

S’occuper de l’enfant lorsqu’il est 
malade sans distinction de sexe ou 
des autres différences. 

L’amener au centre de santé ou à 
l’hôpital si cela semble grave ou si 
cela ne va pas mieux après une 
journée. 

Respecter le calendrier de 
vaccination. 

Ne pas acheter les médicaments au 
marché, au bord de la route mais à 
la pharmacie et s’assurer de leur 
prise correcte. 

Favoriser une bonne hygiène de 
l’enfant de la maison et de 
l’environnement. 

S’informer sur les maladies, risques 
et remèdes. 

S’informer sur les actions de 
premiers secours et les appliquer si 
nécessaire. 

Prendre les problèmes des enfants 
au sérieux. 

Veiller à ce que tous les enfants de 
la communauté, pauvres, 
handicapés ou différents des autres, 
soient soignés et traités de la même 
façon.  

S’informer sur les maladies, risques 
et remèdes et orienter les parents 
en ce sens si nécessaire. 

S’informer sur les actions de 
premier secours et les appliquer si 
nécessaire. 

Prendre les problèmes des enfants 
au sérieux. 

Maintenir une bonne hygiène, 
surtout si on vend les aliments. 

Pour les agents de santé : informer 
les parents, enfants et populations 
sur les maladies, risques et remèdes  

Eviter tout comportement ou toute 
situation (jeux ou activités 
dangereux) pouvant provoquer des 
blessures, des maladies ou la mort. 

Eviter les maladies, les accidents (ne 
pas jouer ou s’amuser sur la route). 

Pratiquer une bonne hygiène : se 
laver chaque jour, laver ses mains 
avant de manger, après être allé aux 
toilettes. 

Informer les parents quand on ne se 
sent pas bien (mal au ventre, à la 
tête, corps chaud etc.). 

Accepter et respecter les consignes 
de l’agent de santé (prendre 
correctement les médicaments).  

Ne pas mettre le sable dans les 
plaies. 

Etre vêtu convenablement : Mettre à disposition des vêtements 
pour les enfants, leur apprendre à 
s’habiller convenablement.  

Veiller à ce que les enfants soient 
habillés de façon décente et en lien 

Prendre soin de ses vêtements (les 
laver, ne pas les déchirer et les 
ranger toujours dans un endroit 
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Droits spécifiques de l’enfant3 

(inscrits et reconnus dans la CADBE4) 

Ce que les parents doivent faire 
pour les enfants 

Ce que la communauté et autres 
adultes qui entourent les enfants 
doivent faire pour eux 

Ce que les enfants doivent faire  

(Art. 5 : Droit à la vie et au 
développement ; en lien avec l’art. 
20) 

 

Refuser aux enfants les tenues qui 
ne sont pas bonnes (extravagantes, 
non acceptées dans la 
communauté).  

Discuter avec les enfants quand on 
n’a pas les moyens de leur acheter 
les vêtements et trouver une 
solution.  

Associer l’enfant dans l’achat de ses 
vêtements. 

Expliquer aux enfants les choix 
qu’on leur propose. 

Veiller que les vêtements sont en bon 
état (propres et pas déchirés). 

 

avec les exigences de santé et les 
normes sociales. 

propre), ne pas les perdre – ni les 
siens, ni ceux des autres. 

Porter convenablement les habits 
(porter les vêtements acceptés par 
sa communauté et conformément à 
son sexe, ne pas les porter de façon 
extravagante ou qui provoque 
l’envie sexuelle).  

Ne pas écrire sur les habits. 

Remercier les parents quand ils 
achètent les vêtements. 

Comprendre et accepter les 
explications des parents par rapport 
au choix des habits et lorsqu’ils 
n’ont pas les moyens d’en acheter 
(ne pas les convoquer chez le chef, 
police, justice), mais demander 
plutôt à se rendre aux services 
sociaux, qui peuvent aider. 

Etre logé : Les enfants doivent avoir 
un logement qui les met à l’abri des 
intempéries et autres dangers. 

(Art. 5 : Droit à la vie et au 
développement ; en lien avec l’art. 
20) 

Offrir un bon logement à l’abri de la 
nature et des voisins par rapport aux 
moyens. 

Acheter des nattes, draps ou 
matelas aux enfants. 

Veiller à l’entretien de couchage 
pour éviter les risques de santé 
(nattes, matelas, draps etc.). 

Veiller à ce que tout enfant soit 
hébergé/logé dans de bonnes 
conditions (toujours entretenu et 
pas sale). 

Rapporter les cas des enfants de la 
rue aux services compétents. 

 

Aider à entretenir le logement 
(balayer, nettoyer, ne pas salir ou 
gâter la maison). 

Sarcler autour de la maison. 

Rendre la chambre propre, aider aux 
activités (au champ, au marché, 
dans les ateliers etc.) afin de 
permettre aux parents de pouvoir 
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Droits spécifiques de l’enfant3 

(inscrits et reconnus dans la CADBE4) 

Ce que les parents doivent faire 
pour les enfants 

Ce que la communauté et autres 
adultes qui entourent les enfants 
doivent faire pour eux 

Ce que les enfants doivent faire  

Eviter le rapprochement/contact 
facile entre les filles et les garçons 
ou entre d’autres adultes et les 
enfants. 

Garder propre ce logement avec la 
participation des enfants. 

acheter les matériaux de 
construction ou entretien. 

Ne pas mettre en feu (incendier) ou 
sous l’eau (inonder) la maison. 

Etre éduqué : Les enfants doivent 
aller à l’école. 

(Art. 11 : Droit à l’éducation) 

Apprendre à lire et à écrire est 
important. Quand on sait lire et 
écrire, on peut prendre sa vie en 
main. 

Pourtant, certains parents ne savent 
pas que tous les enfants (filles et 
garçons) doivent aller chaque jour à 
l’école et que c'est obligatoire.  

A la fin de la scolarité obligatoire, les 
enfants doivent pouvoir choisir 
d’apprendre un métier ou de 
continuer d’aller à l’école. 

NB : L’Etat doit rendre 
l’enseignement de base obligatoire 
et gratuit. 

La discipline scolaire doit respecter 
les droits et la dignité de l’enfant 

Mettre (inscrire) les enfants à 
l’école ou en apprentissage suivant 
l’âge (filles, comme garçons). 

Apprendre les bonnes manières aux 
enfants. 

Les aider (conseiller) à élaborer un 
bon emploi du temps et à le suivre. 

Vérifier si les enfants apprennent les 
leçons. 

Encourager l’enfant pour ce qu’il fait 
de bien. 

Aller voir l’enfant, ses enseignants 
ou patrons à l’école et dans son lieu 
d’apprentissage. 

Eviter les moqueries, l’humiliation, 
et l’arrogance envers les enfants en 
cas d’échec. 

 

 

Veiller à ce que tous les enfants 
soient inscrits à l’école et qu’ils 
fréquentent. 

Apprendre aux enfants les richesses 
des cultures locales qui ne portent 
pas atteinte à leur vie et à leur 
développement. Exemples : lutte 
Evala en pays Kabyè, Adossa Gadao 
en Tem/Kotocoli, danses 
traditionnelles, contes, devinettes 
etc.). 

Permettre que les lieux d’éducation 
soient bien propres et accessibles 
aux enfants. 

 

Respecter les parents, la 
communauté et les bonnes 
coutumes du milieu, les 
enseignants, les patrons d’atelier, 
les camarades ou amis.  

Ne pas gâter ou déchirer les 
fournitures scolaires, le kaki et le 
matériel de travail. 

Etre régulier et bien participer aux 
cours à l’école ou au centre 
d’apprentissage. 

Apprendre les leçons, faire ses 
devoirs de maison, tout ceci pour 
réussir sa vie.  

Informer les parents des résultats 
(évolutions) scolaires ou 
d’apprentissage (notes de classe, 
devoirs, examens, achat d’outils de 
travail etc.). 

Aller régulièrement à l’école ou à 
l’atelier, faire ses exercices. 
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Droits spécifiques de l’enfant3 

(inscrits et reconnus dans la CADBE4) 

Ce que les parents doivent faire 
pour les enfants 

Ce que la communauté et autres 
adultes qui entourent les enfants 
doivent faire pour eux 

Ce que les enfants doivent faire  

(école sans bâton et sans « Notes 
Sexuellement Transmissibles »).  

Ecouter et respecter les 
enseignants, les supérieurs.  

Informer les parents ou une 
personne de confiance si 
l’enseignant ou le supérieur a de 
mauvais comportements (insultes, 
attouchements sexuels, violence, 
etc.). 

Ne pas dormir en classe ou dans 
l’atelier. 

Rêver, rire et jouer : Les enfants ont 
besoin de loisirs. 

(Art. 12 : Droit au repos, aux loisirs, 
au jeu) 

L’enfant n’est pas un adulte. Il doit 
pouvoir se reposer, s’amuser pour 
se régénérer/ pour regagner de la 
force. 

Le jeu n’est pas une inutilité ; il n’est 
pas réservé aux riches, mais 
indispensable à la croissance de 
l’enfant. Ainsi l’enfant sera, plus 
tard, un adulte épanoui et créatif. 

 

Permettre à l’enfant de se reposer, 
s’amuser, il n’est pas un adulte et a 
besoin de plus de repos. 

Acheter ou aider l’enfant à fabriquer 
des jeux et jouets et l’amener à bien 
les entretenir. 

Permettre à l’enfant de développer 
ses talents : en chant ou dessin, 
sport, théâtre ou autre. 

 

 

Encourager les parents à accepter et 
faciliter les jeux des enfants. 

Créer/acheter les jeux ou lieux de 
sport et de loisirs. 

Mettre les jeux à la disposition des 
enfants et les entretenir. 

 

 

 

  

Eviter les jeux qui sont violents, qui 
humilient un(e) camarade ou qui 
peuvent présenter des risques pour 
la vie d’un(e) autre camarade (ex. 
Ne pas s’amuser dans les rivières, 
dans la brousse ou la nuit etc.). 

Respecter du temps pour les études, 
pour aider à la maison, pour s’amuser, 
pour se reposer etc. 

Eviter les mauvaises compagnies (ne 
pas suivre les camarades qui 
proposent de faire des mauvaises 
choses). 

Demander la permission avant 
d’aller jouer. 

Finir son travail avant de s’amuser, 
revenir vite à la maison à l’heure 
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Droits spécifiques de l’enfant3 

(inscrits et reconnus dans la CADBE4) 

Ce que les parents doivent faire 
pour les enfants 

Ce que la communauté et autres 
adultes qui entourent les enfants 
doivent faire pour eux 

Ce que les enfants doivent faire  

convenue avec les parents ou 
tuteurs. 

Prendre soin des terrains de jeux et 
de loisir ainsi que des jouets, de soi-
même et des autres. 

Etre protégé contre toute forme de 
violence : 

Les enfants ne doivent pas être 
maltraités ou négligés ! 

(Art. 16 : Droit à la protection contre 
l’abus et les mauvais traitements) 

Ce n'est pas parce qu’un enfant est 
plus jeune qu’un adulte, que les 
adultes (y compris les parents) 
peuvent faire ce qu’ils veulent avec 
l’enfant. Il est interdit de faire mal 
ou frapper un être humain, et 
l’enfant est un être humain. 

Au contraire, l’enfant doit être mis à 
l'abri de toute violence 
et négligence.  

NB : L’Etat doit protéger l’enfant 
contre toutes formes de mauvais 
traitements perpétrés par ses 
parents ou par toute autre personne 
à qui il est confié, et il établit des 
programmes sociaux appropriés 

Accepter l’enfant tel qu’il est. 

Ne pas exposer l’enfant à des 
dangers ou à des situations de 
risque. 

Protéger l’enfant contre toute 
forme de violence, d’abus sexuel, 
d’exploitation, de négligence et de 
l’abandon en famille. 

Ne pas insulter les enfants ou tenir 
des propos malveillants à leur 
endroit. 

Ne pas maudire les enfants. 

Ne pas utiliser les châtiments 
corporels pour corriger un enfant, 
mais lui expliquer en quoi ce qu’il a 
fait n’est pas bon. Si nécessaire le 
punir mais sans violence et sans 
l’humilier. 

Donner des marques d’affection aux 
enfants. 

Organiser des sensibilisations sur 
l’importance de la protection des 
enfants contre les violences.  

Signaler et dénoncer toutes 
violences, négligences, mariages 
précoces ou maltraitances etc. 
d’enfants dans notre communauté. 

Veiller à ce que les auteurs de 
violences soient sanctionnés. 

Protéger et réhabiliter les victimes 
de violences. 

Aimer ses parents, les respecter, 
accepter leurs bons conseils. 

Aider les parents dans les activités 
quotidiennes. 

Ne pas mal parler de ses parents 
auprès des gens ou auprès de ses 
camarades. 

Ne pas suivre des personnes qui 
peuvent nous faire du mal. 

Ne pas fréquenter des bars, maquis 
et boite de nuit ou tout autre 
endroit dans lequel on peut être en 
danger. 

Ne pas se laisser séduire par un 
enseignant qui nous promet de 
meilleures notes pour réussir à la fin 
de l’année. 

Etre vigilant face aux avances et 
attouchement sexuels des adultes. 
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Droits spécifiques de l’enfant3 

(inscrits et reconnus dans la CADBE4) 

Ce que les parents doivent faire 
pour les enfants 

Ce que la communauté et autres 
adultes qui entourent les enfants 
doivent faire pour eux 

Ce que les enfants doivent faire  

pour prévenir les mauvais 
traitements et réhabiliter les 
victimes. 

Encourager les enfants pour qu’ils 
aient l’estime de soi et la confiance 
en soi. 

Ne pas donner les filles en mariage 
précoce ou forcé. 

 

Signaler ce dont on est victime à 
toute personne en qui on a 
confiance. 

Pour les garçons ne pas regarder 
dans les toilettes des filles, toucher 
les seins, les fesses, etc. 

Pour les filles, ne pas regarder dans 
les toilettes des garçons, ne pas 
toucher les parties intimes des 
garçons. 

Etre protégé : 

1. contre les pratiques négatives 
sociales et culturelles (y compris 
le mariage d’enfants ou la 
promesse en mariage)  

(Art. 21 : Droit à la protection contre 
toute pratique préjudiciable) 

2. contre l’exploitation 
économique et sexuelle : nul n’a 
le droit d’exploiter un enfant. 

(Art. 15 et art. 27 : Droit à la 
protection contre l’exploitation 
économique et sexuelle) 

Personne ne peut obliger un enfant 
à accomplir un travail pénible et 
dangereux qui nuit à sa santé. 

Surveiller les enfants et leurs 
changements de comportement. 

Instaurer un dialogue parents 
enfants dans la confiance pour 
parler des changements de 
l’adolescence, des relations entre 
garçons et filles, des dangers de la 
drogue, la traite, etc. 

Veiller à ce que les enfants 
n’adoptent pas des comportements 
qui peuvent détruire ou mettre en 
danger leur vie ou la vie de 
quelqu’un. 

Expliquer aux enfants ce qui peut 
leur arriver en allant dans la 
brousse, en suivant des inconnus, 
etc. 

Veiller à ce que les enfants de la 
communauté n’aillent pas dans des 
lieux inconnus, dangereux, à risque 
sans protection (que les enfants ne 
deviennent victimes de trafic, 
d’exploitation économique ou 
sexuelle). 

Rappeler aux parents leurs 
obligations vis-à-vis de leurs 
enfants. 

Etre attentif (surveiller, regarder 
avec attention) à tout ce qui se 
passe dans les foyers et dans les 
écoles en ce qui concerne la 
violence, l’abus sexuel, la 
négligence, la discrimination, la 
marginalisation et l’abandon des 
enfants et dénoncer ces pratiques. 

Ne pas gouter aux cigarettes et aux 
drogues. 

Ne pas prendre de l’alcool. 

Ne pas encourager ses camarades à 
prendre des cigarettes, des drogues 
ou de l’alcool. 

Ne pas aller au vidéoclub pendant 
les heures de classe ou regarder des 
films violents ou pornographiques. 

Dire à ses parents, enseignants et 
amis, les violences dont on est 
victime ou témoins. 

Ne pas monter dans la voiture d’un 
inconnu ou accepter un cadeau d’un 
inconnu. 
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Droits spécifiques de l’enfant3 

(inscrits et reconnus dans la CADBE4) 

Ce que les parents doivent faire 
pour les enfants 

Ce que la communauté et autres 
adultes qui entourent les enfants 
doivent faire pour eux 

Ce que les enfants doivent faire  

Même si la famille est très pauvre, 
l’enfant doit pouvoir aussi aller à 
l'école. 

Le corps d’un enfant lui appartient. 
Personne ne doit y toucher si 
l’enfant ne le souhaite pas ou si cela 
lui est désagréable. L’enfant peut 
dire non et se défendre le cas 
échéant. 

3. contre la consommation de 
drogues, la vente, la traite, 
l’enlèvement et l’utilisation 
dans la mendicité 

(Art. 28 et 29 : Droit à la protection 
contre la consommation de 
drogues ; la vente, la traite et 
l’enlèvement d’enfants, l’utilisation 
dans la mendicité) 

Si un enfant prend des comprimés, 
renifle de la colle ou d’autres 
substances, boit de l’alcool, fume ou 
se pique, parfois pour oublier (sur le 
moment) certaines choses difficiles 
et avoir le sentiment d’être 
heureux. Les parents et l’Etat 
doivent protéger les enfants contre 
la drogue, les informer sur les 
dangers de la dépendance et leur 
apporter une aide. 

Ne pas donner les filles en mariage 
précoce ou forcé. 

Ne pas envoyer les enfants chez les 
personnes qu’on ne connait pas 
bien ou chez des personnes qui 
peuvent leur faire du mal (p. ex. des 
charlatans, pasteurs ou guérisseurs, 
qui font du mal aux enfants). 

Garder le contact avec l’enfant s’il 
vit chez des tiers et veiller à ce qu’il 
est bien traité là-bas. 

Ne pas accepter qu’on fasse du mal 
aux enfants au nom des coutumes, 
des traditions ou des pratiques 
culturelles et religieuses 
(exorcismes, mutilations génitales). 

Ne pas traiter les enfants de 
« sorciers », mais les garder et 
protéger en familles. 

Protéger les enfants vivant avec un 
handicap ou avec des « anomalies », 
p. ex. les albinos. 

Ne pas confier des filles et garçons à 
des personnes (les « ogas ») qui les 
font travailler ailleurs (à Lomé, au 
Ghana, au Bénin, au Nigéria etc.) et 
qui les mettent en danger. 

Veiller à ce que la communauté ne 
fasse pas du mal aux enfants au 
nom des coutumes, traditions ou 
des pratiques culturelles et 
religieuses. 

Combattre des fausses croyances et 
prendre des mesures de protection 
appropriées, notamment des 
enfants à grands risques : les 
enfants avec handicap ou 
anomalies, soupçonnés de 
sorcellerie, les albinos etc. 

Ne pas aller seul, dans les endroits 
où l’on peut faire de mauvaises 
rencontres (les bandits, drogué 
etc.). 

Ne pas aller dans la brousse ou dans 
les endroits où peuvent se trouver 
les reptiles (serpents) ou animaux 
qui peuvent faire du mal. 

Eviter des relations qui peuvent 
entrainer la grossesse non désirée 
ou le mariage précoce. 

Avoir un comportement 
responsable qui ne met pas en 
danger son avenir. 
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Droits spécifiques de l’enfant3 

(inscrits et reconnus dans la CADBE4) 

Ce que les parents doivent faire 
pour les enfants 

Ce que la communauté et autres 
adultes qui entourent les enfants 
doivent faire pour eux 

Ce que les enfants doivent faire  

Aucun adulte ne doit abuser de la 
confiance des enfants pour les livrer 
au trafic d’enfants, les vendre, les 
enlever ou les obliger de mendier. 
Les enfants doivent être protégés 
contre ces pratiques et contre 
d’autres formes d’exploitation. 

4. en conflits armés : Les enfants 
doivent être protégés en cas de 
conflits armés. 

(Art. 22 : Droit à la protection en cas 
de conflits armés) 

N’importe où l’enfant habite, il/elle 
a le droit de vivre en paix. Aucun 
enfant ne doit faire la guerre.  

PS : L’Etat ne doit pas faire 
participer les enfants à la guerre, il 
doit les protéger contre les attaques 
physiques et du recrutement par les 
différentes parties au conflit. 

Ne pas obliger les enfants à aller 
travailler avant 15 ans. 

Ne pas placer les enfants en 
« gage ». 

 

Donner son avis : Les enfants 
peuvent dire ce qu’ils pensent ! 

(Art. 4.2 : Droit à la liberté 
d’opinion) 

L’enfant doit pouvoir s'exprimer en 
classe ou au centre de formation, 
dans la famille, dans les 

Donner la parole à l’enfant et 
prendre l’avis de l’enfant au sérieux. 

Permettre aux enfants de donner 
leur avis sur les décisions à prendre 
surtout celles qui les concernent : 
orientation scolaire ou 

Permettre aux enfants de 
s’exprimer librement sans pression 
ni sanctions. 

Prendre au sérieux l’avis des 
enfants. 

 

S’exprimer librement. 

Dire poliment ce qu’on pense aux 
parents, enseignants, patrons etc. 
(donner son opinion, s’exprimer). 

Respecter l’opinion des autres 
(parents, enseignants, patrons, 
enfants, amis etc.). 
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Droits spécifiques de l’enfant3 

(inscrits et reconnus dans la CADBE4) 

Ce que les parents doivent faire 
pour les enfants 

Ce que la communauté et autres 
adultes qui entourent les enfants 
doivent faire pour eux 

Ce que les enfants doivent faire  

associations, mais aussi dans les 
procédures judiciaires qui le 
concernent. Les adultes doivent 
écouter l’enfant, considérer son avis 
et ne pas le manipuler.  

 

 

 

professionnelle, lieux de vie (chez 
un parent ou un tiers). 

Tenir compte et accepter les idées 
des enfants dans les actes courants 
de la vie, surtout ceux qui les 
concernent, sans distinction de 
sexe. 

Accepter le refus ou une réponse 
négative, le silence des enfants 
quand ils sont fondés ou justifiés et 
permettre aux enfants de penser à 
une réponse tranquillement. 

Apprendre à l’enfant à prendre des 
responsabilités conformément à son 
âge. 

Donner des conseils motivés à 
l’enfant : lui expliquer le bien-fondé 
de l’avis donné sans le manipuler. 

Accepter l’avis des enfants dans les 
projets, l’achat des cadeaux et des 
tenues ainsi que leur couleur si elles 
sont convenables. 

Dire la vérité, ne pas mentir. 

Accepter de parler avec les autres. 

Contribuer activement à la réussite 
de l’action entreprise pour lui (en sa 
faveur). 

Ne pas rester sans rien faire, se 
rendre utile. 
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4.2 En Bassar (N’tcham) 

 

 

Ditundi din bi túń mbiyaamu niń cáá nsan ki ́ŋá tiŋyee nì bi niń máaǹ ki ́ŋá tin ki ́tiī ̄mbiyaamuee 

 

Mbiyaamu tikpil kaa nyi ́kun bi caá ́nsan bi ́ŋa ́ki ́tiī-̄muee, an dàkà yii atuun 

ŋin bi maáǹ ki ́tɔ ̄ań tūtuǹ-mu mú ciḱiti ́tiŋan, ni ́mu-ŋmam ń cù nyɔkɔpuee. 

Binicikitikaabi tikpil mun kaa nyi ́miǹ́. Kibiki ń beé́ kun bi maáǹ ki ́ŋa ́ki ́tiī-̄

kèe tútúǹ-kì ki ́wiíǹ tiŋan ni.́ Bi siíǹ marab bin wúǹ mbiyaamu pu ki cańti ́tin 

kòóyee mun taapu. 

An yaa sa ́duulinya kɔkɔ timmu kitilaaa, nnibɔntimu kitil niń siíǹ marabbin 

mbiyaamu pueeyaaa, bi ŋmàn̄ ki siíǹ ni ́ ntimu tikpil nyiī ̄ ŋŋal ki ́ wúń 

mbiyaamu mun bi ́duulnya kɔkɔn nì nnibɔntimunee. Akiti gbanti liitil nyìiti ̄

ŋŋal yii laakin kibiki ŋūǹ ki ́wiíǹ tiŋanee di sa ́kudicaŋŋu poon. Kidicaŋŋu 

poon agìń yaa bée, samaa nì kitiŋ kpootiliibi maáǹ ki ́ŋa ́tikɔkɔ ki ́tūtuǹ-ku 

ań niń làa ́ŋa ́pu kibiki ń ŋmā ki ́ciḱiti ́tiŋan nnaam nì dineendi nì digbilindi 

poonee. 

Marab bin binicikitikaabi maáǹ ki ́siíń ań kpańti ́kibiki niń caá ́nsan bi ́ŋa ́kun 

ki ́tiī-̄kèe kaa nyańni ́kibiki cee. Baà́ kibiki yaa ŋa ́tin kaa ŋān̄ee,  

ki-baabi nì ki-nab nì binicikitikaabi bin kiǹ́ee kaa caá ́nsan ki ́yií ́ki ́taa ŋa ́tin 

sa ́bi ́ŋa ́ki ́tiī-̄kèe. 

An bàlifi ̄yii binib bin néeń kibikee ń mànti ̄ki ́tū-kì ki ́nin̄ kpèé-kì. Bi maáǹ ki ́

nin̄ sa ́ŋabika ki tiī-̄kì ni ́ki ́dàkà-kì nsan ŋun kì làa ́di ̄ki ́dāa ́kpańti ́unimɔntee. 

Bi maáǹ ki ́nin̄ tɔ ́kibiki landɔkɔŋu ki ́ taa nin̄́ pìkiliǹ̄-kì. Kibiki mun maáǹ ki ́

pɔɔ́ǹ ki-ba ki ́ nin̄ caá ́ mbimbimɔntiim, ki ́ nin̄ tɔ ́ ki-baa nì ki-na nì 

binicikitikaabi nì ki-biyaajutiibi. Kì maáǹ ki ́nin̄ tɔ ́kitiŋ marab. Kì caá ́atuun 

ki ́ tɔ ̄ki ́nóó nì ki-biŋŋi. Kibiki kin caá ́abin ata (3) tuuŋŋi kaa sa ́abaanti nì 

abin anii (8) àa ́kin caá ́abin saalku (15). 

Kugbɔŋu nee sa ́ki tiī ̄Toogoo yab ni,́ cilinjee bin bi ́ntimbilimun nì tisatin ki 

sòoǹ ncamee ań niń làa ́ŋa ́pu bi ́ŋmā ki ́gbìl ̄kibiki tuuŋŋi taapuee. Ku caá ́

ncam anyɔɔbuŋŋi ŋin sa ́sɔkɔmii yaŋee ki sòoǹ ki cańti ́kun kibiki caá ́nsan 

bi ́ŋa ́ki ́tiī-̄kèe.
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Proverbes en Bassar (N’tcham) 
 

Comme illustré dans ces proverbes locaux, les cultures togolaises reconnaissent que les enfants doivent être protégés. Ils doivent aussi être éduqués et 

encouragés à développer de bons comportements et des compétences afin de devenir des membres responsables de la société.  

Ces droits fondamentaux que les adultes doivent leur reconnaitre donnent des responsabilités aux enfants en fonction de leur âge et de leur maturité. 

Celles-ci sont par exemple, le respect envers les adultes, particulièrement envers leurs parents et le soutien à leurs frères et sœurs ou pairs.  

Ces proverbes en langue Bassar montrent donc que 

- Les enfants doivent être protégés et soignés pour bien s’épanouir. 

- Les enfants doivent prendre des responsabilités pour devenir, plus tard, des adultes responsables. 

 
 

a) Un enfant fait preuve de respect et prend des responsabilités dans la famille et dans la société : 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
  

 
« On n’avale pas l’os parce 

qu’on a peur du roi. » 

Baa fàŋki ́ubɔti ki ́nál ́
dikpabil. 

On doit toujours dire la vérité quelle que 
soit la personnalité à laquelle on fait face. 
 

 
« Le poussin qui refuse d’entrer 

dans la cage dormira dans la 
bouche du serpent. » 

Kikóobiki kin kaa làá kɔ ́
dikantandinee gèeǹ 

ukoob nyɔkɔn ni.́ 

L’enfant qui refuse d’écouter les conseils 
des parents finira par se mettre en danger. 
 

 
« Celui qui n’a pas traversé la rivière 

ne doit pas insulter le crocodile. » 

A yaa kaa dūtì 
dimɔɔlee, á taa sìì 

upɔɔnyaan. 

Les enfants ne doivent pas se moquer des adultes qui 
ont un handicap suite à une maladie ou à un accident.  
Les adultes non plus : les enfants vivant avec un 
handicap ont besoin d’une protection particulière. 
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b) Un parent responsable s’occupe bien de ses enfants : 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 

  

 
« Le chien ne mord pas son 
propriétaire jusqu’à l’os. » 

Kibɔkɔ kaa júnti ́ki-
dindaan ki ́bà dikpabil. 

Le chien reconnaît toujours son propriétaire. 
Dans la société, un bienfait n’est jamais perdu. 
Aussi, quand on s’occupe bien de ses enfants, 
ils nous seront reconnaissants. 
 

 
« L’enfant qui mange avec son 
père ne sait pas que les jeunes 

gens dorment affamés. » 

Kibiki kin jiǹ̄ ki-baabi 
ceeyee kaa nyi ́yii 

binaacimpɔmbi dɔ̀ŋkùm. 

C’est la responsabilité des parents d’aimer 
et de prendre soin de leurs enfants sans  
favoriser certains par rapport aux autres. 
 

 « Les anciens disent que le chevreau 
regarde ce que mange la chèvre mère. » 

Bikpilib li ̄yii uŋɔŋkpilŋmoò́yee, 
dibil kpèe ́ni.́ 

Les parents doivent être de bons modèles pour 
leurs enfants, car les enfants ont tendance à 
copier le comportement des adultes, que ce 
soit en bien ou en mal. 
 

 
« Ce que tu sèmes, c’est 
ce que tu récolteras. » 

Kun a búlée, 
kúǹ ni ́a lèeki.̄ 

Ce que l’on sème dans l’éducation des enfants, 
c’est ce qu’on récoltera d’eux. 
 

 
« On ne coupe pas la calebasse 

aujourd’hui et l’utilise le même jour. » 

Baa gif́i ́kuyuu diǹ́ ki ́
nyɔ̀-ku diǹ́. 

Dans toute activité, il faut de la patience. Il 
faut du temps pour profiter de 
l’investissement de l’éducation des enfants. 

 
« L’enfant sait courir, mais ne 

sait pas se cacher. » 

Kibiki nyi ́ditaatandi 
ni,́ kàa nyi ́dibaldi. 

Quel que soit l’habilité de l’enfant, il a besoin 
de la sagesse de l’adulte. Donc les enfants ont 
toujours besoin des conseils des adultes. 
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c) Un adulte sage prend soin des enfants de sa communauté :  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 

 
 

Le tableau qui suit explique avec des exemples des droits et des responsabilités des enfants au Togo. 

 
« Le nez ne rit pas 

quand l’œil pleure. » 

Dinimbil kaa sūǹ 
dimaŋfal lāā. 

Dans la société, quand un membre 
est en difficulté ou souffre, tous les 
autres membres doivent compâtir. 
 

 
« On ne chasse pas un petit 
lièvre avec amusement. » 

Baa jì kiwumbiki nì 
tilaal. 

Quel que soit le défi auquel l’on fait face, 
aussi minime soit-il, l’on doit le prendre au 
sérieux. 
 

 
« Ce n’est pas parce que 
le ventre de l’enfant est 
gros qu’il mange bien. » 

Mpɔdikim kaa sá 
mbiyaakpam. 

L’apparence peut être trompeuse. La forme de 
l’enfant ne signifie pas qu’on le nourrit bien. 
Les médecins peuvent dire et donner des 
conseils. 
 

 
« On parle à l’enfant sage 

en proverbe. » 

Baa sòoǹ kibiki kin 
nyi ́iciinee tibɔti see 

alaŋkpan. 

L’enfant bien éduqué n’a pas besoin qu’on 
l’enseigne avec un bâton.  
Il suffit de dire un mot et il comprend déjà. 
 

 
« On n’ouvre pas le ventre de 

l’hyène en présence des enfants. » 

Baa pùti ̄disaakpampool 
mbiyaamu nimbiin. 

Il faut éviter certaines actions violentes et 
impudiques devant les enfants, car ils sont sensibles. 
 

 
« On se lie d‘amitié avec le batelier 

pendant la saison sèche. » 

Bi piíki ́uŋaliŋŋaal 
dipeel pu ni.́ 

Tu n’as pas été l’ami de l’enfant dès son 
bas âge, comment veux-tu devenir son ami 
quand il sera adulte ? 
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Kibiki niń caá ́nsan bi ́ŋa ́kun ki ́tiī-̄
kèe5 

 

Kun bibaatiibi nì binaatiibi maáǹ ki ́
ŋa ́ki ́tiī ̄mbiyaamuee 

Kun ni ́dinikitil nì binicikitikaabi bin 
māntì ki tú mbiyaamuee maáǹ ki ́
ŋa ́ki ́tiī-̄muee 

Kun mbiyamu maáǹ ki ́ŋée 

Droits spécifiques de l’enfant (inscrits 
et reconnus dans la CADBE) 

Ce que les parents doivent faire pour 
les enfants 

Ce que la communauté doit faire 
pour les enfants 

Ce que les enfants doivent faire 

Mbiyaamu kɔkɔ ŋmà ni ́! Mu maáǹ 
bi ́nin ŋúb́-mu mbaantiim ni.́ 

(Dibɔtaal 3 : Digàntil kaa maáǹ ki ́nin 
bi ́mbiyaamu kansikin)  

Mbiyaau kɔkɔ sa ́bibaantiibi ni.́ Kibiki 
yaa sa ́kinimpubikaa, kininjabikaa, kì 
yaa wɔ̀b̄aa, kaa wɔ̀baa, kì yaa caá ́
abin ŋiŋyeeyaa, kì yaa tòotaa, kì yaa 
jaáḿaa, ki yaa ŋaáń cɔɔcaa, kì yaa 
sòoǹ isoon iŋyeeyaa, kì yaa maǹ́aa, 
kì yaa bɔ̀ǹaa, bi maáǹ ki ́tūtuǹ-kì, ki ́
wúń ki-pu ni ́ki ́kɔǹ́-kì sukul  

Ki ́béé yii mbinimpubiyaamu nì 
nninjabiyaamu kɔkɔ bɔti pab́ ́
mbaantiim ni ́ki caá ́kunyampoou 
kubaantiiu ni ́ki ŋūǹ ki ́cù sukul, ki ́
gbiīl ̀ni ́ki ́tūtuǹ amɔŋkituun poon.  

Ki ́taa kpèè yii kibiki sa ́kininjabikaa, 
kinimpubiki ni ́ki ́niń tiī-̄kì ditundi din 
kì làa ́tɔ ̄mmɔŋkee (a lì kii ki ́tūtuǹ 
dijiŋŋal poon àa ́amɔŋkituun àa ́
asaatuun poon). 

Ki ́taa lēē mbiyaamu mubɔ ki ́kɔǹ́ 
sukulimɔntiibi poon àa ́laakin bi bif́i ́
ditundee ki ́yànti ̄mun kiǹ́ee, cilinjee 
mmɔŋki àa ́ki ́kɔǹ́ biǹ́ sukulib bin kaa 
sa ́bimɔntiibee poon (a lì kii ki ́yií ́ki ́
taa nyānti ́animbil ki ́kpèè 
mbinimpubiyaamu mu-sukulib 
poon).  

Ki ́taa yànti ̄mbiyaamu cilinjee 
nnimpubiyaamu ń cù laaba àa ́
ntincamun ki ́kàl ̄ki ́tɔ ̄ditundi ki ́ŋmā 
ki ́caáń animbil mmɔŋki. 

 

Ki ́ŋa ́min ni ́ni maáǹ ki ́ŋa ́ni ́
mbiyaamu, cilinjee nnimpubiyaamu 
ń taa kɔ ́binib bin kaa ŋūǹ ki ́wúń 
mu-puee ŋaan.  

 

 

Ni ́taa dàkafì yii atuun aba sa ́kitiī ̄
nninjabiyaamu ŋmaniŋmani ́aba 
mun sa ́ki tiī ̄nnimpubiyaamu. A lì 
kiidijiŋŋal sa ́ki tiī ̄nnimpubiyaamu ni ́
kusaau sa ́ki tiī ̄nninjabiyaamu, 
amɔŋkituun sa ́ki tiī ̄nnimpubiyaamu 
ni ́agbiil sa ́ki tiī ̄nninjabiyaamu.  

Ni ́beé́ yii mbinimpubiyaamu nì 
nninjabiyaamu kɔkɔ bɔti pab́ ́
mbaantiim ni ́ki caá ́kunyampoou 
kubaantiiu ni ́ki ŋuǹ ki ́cù sukul, ki ́
gbiīl ̀ni ́ki ́tūtuǹ amɔŋkituun poon. 

Ni ́tɔ ̄ni-ba atuun : taa mùul ̀uwɔfi ki ́
pab́-́u ú ŋa ́kun waa là ki ́ŋeé. 
Mbinimpubiyaamu nì nninjabiyaamu 
ń nin̄ tɔ ́tɔb (nnimpubiyaamu ń nin tɔ ́
tɔb, nninjabiyaamu ń nin tɔ ́tɔb, 
nnimpubiyaamu ń nin tɔ ́
nninjabiyaamu).  

Bibaatiibi nì binaatiibi yaa tiī ̄atuun ni ́
ni caá ́mpɔn nì dinyil ki ́ŋmā ki ́tɔ-̄
ŋee, ni ́ŋa ́miǹ́. 

                                                           
5Laakin ti nyántì tibɔti nee kā : http://www.stopviolence.fr/page62.php nì http://www.unicef.org/rightsite/files/Frindererklarfr%281%29.pdf 

http://www.stopviolence.fr/page62.php
http://www.unicef.org/rightsite/files/Frindererklarfr%281%29.pdf
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Kibiki niń caá ́nsan bi ́ŋa ́kun ki ́tiī-̄
kèe5 

 

Kun bibaatiibi nì binaatiibi maáǹ ki ́
ŋa ́ki ́tiī ̄mbiyaamuee 

Kun ni ́dinikitil nì binicikitikaabi bin 
māntì ki tú mbiyaamuee maáǹ ki ́
ŋa ́ki ́tiī-̄muee 

Kun mbiyamu maáǹ ki ́ŋée 

Kibiki ń nin̄ caá ́kun dàkà yii kì bée : 
dinaanjayindi, diyindi nì kutindaŋŋu 

(Dibɔtaal 6 : Kibiki caá ́nsan ki ́nin̄ 
caá ́dinaanjayindi nì diyindi nì 
kutindaŋŋu gbɔŋku)  

Bi yaa pée màl ̄kibikee, bi maáǹ ki ́
pɔ-̄kì ki-naanja àa ́ki-baa yindi ni ́ki ́
pɔ ̄kiǹ́ ki-ba diyindini ́ki ́ŋmà ki-yindi 
laakin bi ŋmà mbiyaamu yiŋŋee an 
dàkà yii Meerii, ań niń làa ́ŋa ́pu 
gɔmina ń nin̄ nyi ́ki-puee. Bi yaa ŋa ́
mimmee, kibiki làa ́nin̄ kiǹ́ ki caá ́
kugbɔŋu kun bi yiì́ mmaal gbɔŋkuee. 
Miǹ́ boonee, kì dāa ŋūǹ ki ́nyàab̀ 
kitindambiki gbɔŋku nì ‘bi ́béé-mi’ 
gbambiki nì‘póoti ́kitiŋ’ gbambiki.  

Kibiki maáǹ ki ́béé ki-baa nì ki-na ni ́
biǹ́ di maáǹ ki ́kpèè-kì ki ́ciḱiti.́ 

Bi yaa da ́laá ́màl ̄kibiki àa ́ki ́wàati ̄
kibiki ń nin̄ caá ́iwiin immuŋki ili nì 
saalaayee, ni ́cù laakin bi ŋaáń 
mmaal gbɔŋkuee. Ni ́fōō kugbɔŋu 
kun bi yiì́ mmaal gbɔŋkuee kibiki 
yaa ŋa ́uŋmalee ni ́ki ́kpāafì-ku 
tiŋan.  

Bin kaa nìn ŋmàn̄ bi-biyaamu 
yiŋŋi ŋyunti ŋun bi màl-̄muee, 
diyimɔɔl bi ́bi ́fàtii ́ŋāŋkì tin bi biílèe. 
Bi ŋūǹ ki ́cù bibɔsoonliibi cee bi ́ŋmà 
kibikee yindi kugbɔŋu kubɔn niin an 
kpańti ́kibikee maaligbɔŋku.  

Ni ́pɔ ̄kibiki ayimmɔnti (kuyimbiiu àa ́
ayin ŋin kɔn̄ti ́icooyee kaa ŋān̄).  

Ni ́kpāafì gɔmina gbɔnti tiŋan. 

Ni ́pab́ ́bibaatiibi nì binaatiibi bi ́ŋmà 
bi-biyaamu yiŋŋi gɔmina cee :  

Ni ́tùkù ki ́cańti ́bibaatiibi nì 
binaatiibi yii an pab́ ́bi-biyaamu ń 
nin̄ caá ́mmaal gbɔŋku ań niń làa ́ŋa ́
pu ań téé-bi bi ́ŋmà bi-biyaamu 
yiŋŋee.  

Ni ́tiī ̄bibaatiibi nì binaatiibi 
kunyannyaau bi ́ŋmà bi-biyaamu 
yiŋŋi. 

Ni ́tūtuǹ un yìiǹ ki ŋmà mbipɔmu 
yiŋŋee bi ́ŋmā ki ́nin̄ caá ́tin pu bi làa ́
nin̄ kàal ̀ki yìiǹee. 

Bi yaa ŋmàn̄ kibiki kia yindee, ni ́
yànti ̄bin gɔmina lēē bi ́tɔ ̄an tundee 
àa ́bin yìiǹ ki ŋmà mbiyaamu yiŋŋee 
ń gbìl.̄ 

A kií ́dinicil din ni ́a sée (A-baa yindi, 
a-yindi, a-sooŋyi), ni ́nin̄ ŋúb ́gɔmina 
gbɔnti tiŋan (ni ́taa dūú fa,́ àa ́ki ́
kpańti ́tiba poon àa ́ki ́cat́i-́tì).  

Ni ́kpāafìgɔmina gbɔnti mpaammɔnti 
laŋki (dakaa poon …). 

Ni-baabi nì ni-nab yaa yiíń ni-yiindee, 
ni ́kií ́tiŋan.  

Kibiki ń nin̄ nnaamin : Mbiyaamu 
bɔti di páb ́!  

(Dibɔtaal 4.1 : Kibiki caá ́nsan ki ́nin̄ 
bi ́nnaamin  

Ditundi din kamaa àa ́dileel din 
kamaa bi làa ́lēē kibiki puee maáǹ ki ́
nin̄ sa ́din làa ́tūtuǹ kibikee 
mpeepeekaam.  

Ni pée maáǹ ki ́nin̄ bàlifi ̄ni-baa yii 
tin ni lēē ki ́ŋa ́ki ́tiī ̄kibikee ŋān̄ ki tiī-̄
kàa (ni ́nin̄ tɔ ́marab bin wúń 
mbiyaamu puee) kɔŋkɔnnee ki ́nin̄ 
pée caá ca.́  

Ni ́cańti ́ki ́tùkù kibiki tin ŋān̄ ki tiī-̄
kèe nì kun pu an bi ́mimmee. 

Ni ́kpèè min ni ́mbiyaamu làa ́cikiti ́
tiŋanee (bi ́taa nin̄́ gbaà́-kì àa ́
ki ŋaáń-kì ntoonam …) ań niń làa ́ŋa ́
pu tin kɔkɔ māntìi tú-kèe (binib nì 
tiwan) ń taa caáń-kì agìń.  

Ni ́tùkù bipɔɔbi tin kɔkɔ kaa ŋān̄ ki ́
tūtuǹ kibikee a lì kii tigbati, 
mbɔbɔgaa àa ́ki ́nyānti ́kibiki sukul. 

Ni ́tùkù ni-baabi nì ni-nab ni-gìŋ́ŋi nì 
kun ni lèe.  

Ni ́kií ́ki ́fōō yii tikɔkɔ kaa ŋūǹ ki ́nin̄ 
sa ́sɔkɔmii (iyunti ibee, bibaatiibi nì 
binaatiibi ŋūǹ ki ́yií ́ki ́taa tiī-̄ni kun ni 
lèe ŋyunti ŋun bi lēē taapu ki tùkū-
nee).  

Ní tùkù ni-nabiki àa ́unil un pu ni caá ́
dimaḱalee kun pab́-́nee àa ́ni-gìŋ́ŋi. 
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Kibiki niń caá ́nsan bi ́ŋa ́kun ki ́tiī-̄
kèe5 

 

Kun bibaatiibi nì binaatiibi maáǹ ki ́
ŋa ́ki ́tiī ̄mbiyaamuee 

Kun ni ́dinikitil nì binicikitikaabi bin 
māntì ki tú mbiyaamuee maáǹ ki ́
ŋa ́ki ́tiī-̄muee 

Kun mbiyamu maáǹ ki ́ŋée 

Ditundi diba àa ́dileel diba yaa 
kaa ŋān̄ ki tiī ̄kibikee, mimmee 
dàa ́ŋān̄ dee. 

 

Ni ́taa yànti ̄kibinimpubiki kin bàn̄ ki ́
cù sukuleemmɔŋki yii ki ́nin̄ kpèé ki-
naalib nì ki-niijab ŋwaamu.  

Ni ́taa dū kibinimpubiki kin kaa bàn̄ 
ticatee ki ́pɔ ̄uninja ŋyunti ŋun kaa 
kiíýee. Ni ́taa kpèè yii an catee làa ́
tūtuǹ-ni àa ́ań làa ́bàti ̄bin ni 
kpiīntée pu àa ́kucootiiu kun udaan 
làa ́tiīȳee nimbiliŋ niń wiīkée pu. 

Tibɔŋmantikaal : bi ́taa tāā kibiki 
kusoou. 

Bi niń màl ̄kibiki kì bi ́puee, ni ́fōō-kì 
miǹ́ (ni ́taa yií-́kì àa ́ki ́ŋa-́kì tikpitil). 

(Dibɔtaal 5 : Kibiki caá ́nsan ki ́nin̄ bi ́
dimaŋfalin bi ́tūtuǹ-kì ki ́cù nyɔkɔpu) 

 

Bi niń màl ̄kibiki kì bi ́puee, ni ́fōō-kì 
miǹ́ (ni ́taa yií-́kì àa ́ki ́ŋa-́kì tikpitil)  

Ni ́taa kpɔ̀ kibiki àa ́ki ́ŋa-́kì tikpitil àa ́
ki ́dū-kì ki ́fa ́àa ́ki ́yií ́ki ́taa kpèè-kì 
yii naa caá ́ŋŋmam, àa ́kì sa ́
kinimpubiki àa ́kininjabikiàa ́kì nyań́ 
ki-ba àa ́ki-laaba wɔ̀b̄.  

Tibɔŋmantikaal : 

- kibiki yaa kaa còom̄, àa ́kaa 
sòoǹ, 

- àa ́ki-wunti laaba wɔ̀b̄ àa ́kì sa ́
kigbaaŋŋi 

- àa ́kì sa ́kpaaja. 

Kii bi niń kpèe ́mbiyaamu mun kiǹ́ee 
puee, miǹ́ ni ́ni maáǹ ki ́wúń ki ́tūtuǹ 
mbiyaamu gbanti mun. 

Ni ́kpèè tiŋan ubɔ ń taa ŋa ́kibiki 
tikpitil, àa ́ni ́pɔ ̄udaan nsan àa ́ki ́
sàal ̀udaan ń ŋa ́miǹ́.  

Ni ́kpèè tiŋan ubɔ ń taa ŋa ́
mbiyaamu tikpitil. Ni yaa ka ́
mimmee, ni ́bìiti ̄bi-pu bipɔɔbi cee bi ́
daál ́bidambi tafal ki ́nóó nì mara. 

Ni ́fōō mbiyaamu kɔkɔ kii mun niń bi ́
puee ki ́tūtuǹ-mu.  

Kibiki laaba yaa wɔ̀b̄ee, ni ́taa gàntì-
kì ki-ba. 

 

 



35 
 

 
 

Kibiki niń caá ́nsan bi ́ŋa ́kun ki ́tiī-̄
kèe5 

 

Kun bibaatiibi nì binaatiibi maáǹ ki ́
ŋa ́ki ́tiī ̄mbiyaamuee 

Kun ni ́dinikitil nì binicikitikaabi bin 
māntì ki tú mbiyaamuee maáǹ ki ́
ŋa ́ki ́tiī-̄muee 

Kun mbiyamu maáǹ ki ́ŋée 

Bi ́kpiíǹ kibiki 

(Dibɔtaal 5 : Kibiki caá ́nsan ki ́nin̄ bi ́
dimaŋfalin ki ́cù nyɔkɔpu ki ́nóó nì 
dibɔtaal 20)  

Ŋkùm kaa maáǹ ki ́cúú kibiki. 

Kibiki ń wiíǹ ań búti-́kèe, an pab́ ́yii 
binib bin làa ́nin̄ kpiīnti-́kì, ki cāanti-́
kì ŋyunti ŋun kì yaa būǹee ń màntiī ́
tū-kì ki ́nin̄ neéń-kì. Iyunti ibee, bin 
kaa màl ̄kibikee di kpèé-kì. 

Kibikimaáǹ ki ́ji ̄tijimmɔntiil : ni ́ŋa ́
min ni ́kibikilàa ́ji ̄ki ́diḱéeań taa nin̄́ 
sa ́tijin tin kaa ŋān̄ee (tin biílèe nì tin 
kaa maáǹ kibiki ń jēe).  

Ni ́kpèè tiŋan tijin ń nin̄ sa ́
tinyaŋkanjin (bi ́nin̄ bìinti ́tijin pu, ki ́
dū nnyimmɔntiim ki ́fińti-́tì ...). 

Ni yaa kaa maḱa ́yii nnyim ŋān̄ee, ni ́
tɔḱɔń-mì mi ́nùuǹ. 

 

Ni ́kpèè tiŋan mbiyaamu ń nin̄ jiǹ̄ 
mmɔntiim.  

Ni ́tūtuǹ mbiyaamu mú ka ́ki ́ji.̄  

Ni ́pìin̄ mbiyaamu nsan mú taa lúń 
dinyiŋgbagbal.  

Ni-baabi nì ni-nab yaa tiī-̄ni tin ni ́jēe, 
ni ́ji ̄miǹ́ (ŋyunti ŋun tijin gbanti kaa 
làa ́caáń-ni iweenee), ni ́taa nin̄́ biíl ́
tijin.  

Ni ́tūtuǹ bi ́nyàab̀ tijin ki ́ŋa-́tì.  

Tijin yaa kiǹ́ee, ni ́kpāafì-ti tiŋan.  

Ni ́lúń nnyim laakin bi bɔńtì bi ́nin̄ 
lúù-mèe (pɔmpii, lɔkɔbi, ŋkpin, ...). 

Bi ́caáǹ kibiki : Mbiyaamu máaǹki ́
nin̄ cáá ŋgbampɔn.  

(Dibɔtaal 14 : Kibiki caá ́nsan ki ́nin̄ 
pɔɔ̄ ̄àa ́ki ́cù dɔkɔta) 

Kibiki kamaa maáǹ ki ́nin̄ pɔɔ̄.̄  

- Ki ́ŋmā ki ́ŋa ́mimmee.  
- Kì yaa būǹ àa ́kì yaa lit́ì, bi ́

caáǹ-kì. 
- Bi ́tiī-̄kì inyɔkɔfi inmaáǹee. 
- Bi ́tiī-̄kì tijimmɔntiil ni ́ŋkùm ń 

taa cúú-kì. 
- Ki ́nin̄ caá ́nnyimɔntiim ki ́nyɔ̀ 

nì kubummɔntiiu ki fòoti,̄ 
bibaatiibi nì binaatiibibin nyi ́
min ni ́bi làa ́ŋa ́ki ́nin̄ pɔɔ̄ ̄ki ́
taa yànti ̄ki ́lit́i ́ki ́fōō 

Kibiki yaa būǹ, bi ́caáǹ-kì ki ́taa kpèè 
yii kì sa ́kininjabikaaa, kinimpubiki.  

 Ŋyunti ŋun an yaa sa ́bi ́sāā kibikee, 
bí sāā-kì.  

Kibiki yaa būǹ an pɔɔ̄ȳee, bi ́cùnnì-kì 
dɔkɔta.   

Ni ́taa dā inyɔkɔfi kinyɔŋin àa ́
asaŋkakpil pu, ama ni ́cù laakin bi 
nyaf́i ́inyɔkɔfee ni ́ki ́kpèè ki ́naĺ-́i àa ́
ki ́nyɔ̀-i an niń maáǹ puee.  

Ni ́yànti ̄laakin kibiki kóòyee nì 
laakin kì bée, tinyaŋkan ń nin̄ bi.́ 

Bisoodambi biyaamuɔɔ, mun 
wɔ̀b̄eeyaaa, mun nyań́ mu-ba nì 
mun kiǹ́eeyaaa, ni ́kpèè bi ́caáǹ mu-
kɔkɔ mbaantiim.  

 

Ni ́fa ́agbiil àa ́atuun ŋin ŋūǹ ki ́yànti ̄
ni ́fōō tiweendi, àa ́ni ́būŋkì àa ́ni ́
kpúee.  

Ni ́sāǹ iween n tin ŋūǹ ki ́yànti ̄ni ́fōō 
tiweendee (ni ́taa nin̄́ gbiíl ́adan pu). 

Ni ́nin̄ caá ́tinyaŋkan : ni ́nin̄ 
fùul ̀ŋwiin kamaa, ki ́fińti ́ni-ŋalii ki ́
niń ji ̄tijin, àa ́ni yaacūtì ataa pu ki 
dóò.  

Ni-wunti yaa kaa mɔēe, ni ́tùkù ni-
baabi nì ni-nab (a-poon yaa wù àa ́a-
yil yaa wù, àa ́a-wunti yaa piĺ,́ …).  

Dɔkɔta yaa li ̄puee, a ́ŋa ́miǹ́ (ni ́naĺ ́
inyɔkɔfi tiŋan).  

Ni ́taa dū ntam ki ́ŋa ́ibuunni. 
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Kibiki niń caá ́nsan bi ́ŋa ́kun ki ́tiī-̄
kèe5 

 

Kun bibaatiibi nì binaatiibi maáǹ ki ́
ŋa ́ki ́tiī ̄mbiyaamuee 

Kun ni ́dinikitil nì binicikitikaabi bin 
māntì ki tú mbiyaamuee maáǹ ki ́
ŋa ́ki ́tiī-̄muee 

Kun mbiyamu maáǹ ki ́ŋée 

tiwendee, binicikitikaabi bin 
kaa dì isan in jaà́ nì ŋgbampɔn 
puee ki ́caáǹ-kèe. 

NB : Gɔmina ń yànti ̄kibiki yaa 
būǹee, bi ́ŋmā ki ́caáǹ-kì. 

 

 

Kibiki maáǹ ki ́nin̄ caá ́
tiwampeeŋkaal ki ́pèen̄ 

(Dibɔtaal 5 : Kibiki caá ́nsan ki ́nin̄ bi ́
dimaŋfalin ki ́cù nyɔkɔpu ki ́nóó nì 
dibɔtaal 20) 

 

Ni ́dā mbiyaamu tiwampeeŋkaal, 
mú bif̄ì ki ́nin̄ pèenti ́tiwan tiŋan. 

Ni ́taa pɔ ̄mbiyaamu nsan mú nin̄ 
pèenti ́tiwan tin kaa kit́èe (tiwan tin 
ni ́laakin mu kóòyee yab kaa kiíkeé). 

Ni ́sòoǹ nì mbiyaamu ŋyunti ŋun ni ́
ni yaa kaa caá ́animbil ki ́dā-mu 
tiwampeeŋkaalee. 

Ni yaa làa ́dā kibiki tiwanee, ni ́yànti ̄
ki ́nin̄ bi.́ 

Ni yaa làa ́dā mbiyaamu tiwanee, ni ́
lēē taapu ki ́tùkù-mu. 

 

Ni ́kpèè min ni ́mbiyaamu làa ́nin̄ 
pèenti ́tiwan tiŋanee.  

Ni ́kpèè ni-wampeeŋkaati tiŋan (ni ́
nin̄ fińti-́tì, ki ́taa cat́i-́tì, ki ́siíń-tì 
laakin ŋān̄ee). 

Ni ́nin̄ pèenti ́tiwan min maáǹee (ni ́
nin̄ pèenti ́tiwan tin kit́ì binib ceeyee. 
Uninja ń taa pèen̄ tinimpuwan ni ́
unimpu mun ń taa lòon̄ tininjawan. 
Kibinimpubiki ń taa lòon̄ tin làa ́daál ́
uninja landɔkɔŋu ú nyàab̀ ki ́dòon̄ nì 
kèe).  

Ni ́taa ŋmà ni-wampeeŋkaati pu.  

Ni-baabi nì ni-nab yaa da-́ni 
tiwampeeŋkaalee, ni ́jāam̀-bi.  

Ni-baabi nì ni-nab yaa lēē 
tiwampeeŋkaal ki tiī-̄nee, ni ́gbìl ̄ki ́
tiīǹ-bi ki ́fōō miǹ́. Bi yaa kaa ti ́
caá ́ŋŋmam ki ́dā-ni tiwanee (ni ́taa 
cùnnì-bi ubɔti àa ́pilisib àa ́
bibɔsoonliibi cee). 

Kibiki maáǹ ki ́nin̄ caá ́ŋkɔŋkoon : 
Mbiyaamu máaǹ ki ́nin̄ 
cáá ŋkɔŋkoon laakin mun làá nin̄ 

Ni ́mā ŋkɔŋkoon ki ́nóó nì ni-ŋmam. Ni ́kpèè tiŋan mbiyaamu ń nin̄ caá ́
ikɔŋkoommɔnti (ni ́nin̄ ŋaŋ́ki-́i 
tijɔkɔndi ń taa nin̄́ bi)́. 

Ni ́tūtuǹ ikɔŋkoon ŋāŋkitam poon 
(ki ́ŋàti,̄ ki ́pit́i,́ ki ́taa bɔ̀nti ̄àa ́ki ́biīl ̀
kudii).  
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Kibiki niń caá ́nsan bi ́ŋa ́kun ki ́tiī-̄
kèe5 

 

Kun bibaatiibi nì binaatiibi maáǹ ki ́
ŋa ́ki ́tiī ̄mbiyaamuee 

Kun ni ́dinikitil nì binicikitikaabi bin 
māntì ki tú mbiyaamuee maáǹ ki ́
ŋa ́ki ́tiī-̄muee 

Kun mbiyamu maáǹ ki ́ŋée 

kóò utaa nì ŋwìin ́n ́taa gbá-muɔɔ, 
tiba n ́taa ŋá-muee.  

(Dibɔtaal 5 : Kibiki caá ́nsan ki ́nin̄ bi ́
dimaŋfalin ki ́cù nyɔkɔpu ki ́nóó nì 
dibɔtaal 20) 

 

Ni ́dā tikampati nì bisatadooŋkaabi 
nì idoo ki ́tiī ̄mbiyaamu.  

Ni ́nin̄ ŋaŋ́ki ́mbiyaamu dooi tiŋan 
(tikampati, idoo nì bisatadooŋkaabi 
…). 

Ni ́taa nin̄́ caá ́mbinimpubiyaamu nì 
nninjabiyaamu ki kpaf́i ́àa ́
binicikitikaabi nì mbiyaamu ki kpaf́i.́ 

 

 

Ni ́kɔ̀ti ̄adiin boon. Tinyaŋkan ń nin̄ bi ́
kudiin, ki ́tūtuǹ atuun (kusaau, 
kinyɔŋin, atɔntɔndiinni …) ań niń 
làa ́ŋa ́pu bibaatiibi nì binaatiibi 
ń ŋmā ki ́dā kudii mātam wantee.  

Ni ́taa tūū kudii ŋŋmi. 

Kibiki maáǹ ki ́kɔ ́sukul : Mbiyaamu 
máaǹ ki ́cù sukul.  

(Dibɔtaal 11 : Kibiki caá ́nsan ki ́cù 
sukul) 

Ki ́bif̄ì dikàandi nì diŋmalsa ́
tiwammɔntiil ni.́ A yaa nyi ́dikàandi 
nì diŋmalee, a ŋūǹ ki ́bɔńti ́a-maŋfal 
mun ni.́ 

Ama bibaatiibi nì binaatiibi kaa nyi ́
yii mbiyaamu kɔkɔ (nnimpubiyaamu 
nì nninjabiyaamu) maáǹ ki ́nin̄ ca ́
sukul mulmul, an pab́ ́yii mú ŋa ́miǹ́ 
ni.́  

Mu yaa ŋa ́sukul un ni ́an sa ́yii kibiki 
kamaa ń ŋée, kibiki kamaa maáǹ ki ́
lēē ki ́bif̄ì ditundi diba àa ́ki ́nìki ̄sukul 
ki ́cù nyɔkɔpu. 

Bi ́kɔǹ́ mbiyaamu sukul àa ́ditumbifil 
ki ́nóó nì mu-biŋŋi (kinimpubiki kii 
kininjabiki).  

Bif̄ì mbiyaamu mbimbimɔntiim.  

Ni ́tūtuǹ-mu mú bɔńti ́mu-yuntiŋu 
ki ́ŋmā ki ́ŋa ́mu niń bɔńtì puee.  

Ni ́nin̄ cɔŋ́ki ́ki kpèé yii kibiki bif́i ́tin 
bi dàkà-kì sukul pooneeyaaa, kàa 
bif́i.́  

Kibiki yaa ŋa ́tin ŋān̄ee, ni ́pàkà-kì.  

Ni ́nin̄ ca ́ki kpèé kibiki dakaliibi ki-
sukul laŋki àa ́ki-kpiliu laakin ki bif́i ́
ditundee.  

Kibiki yaa lit́èe, ni ́taa nin̄́ bèel-̄kì àa ́
ki sàanti-́kì àa ́ki yòonti ́ni-ba yilpu 
kibiki nimbiin. 

 

Ni ́pɔɔ́ǹ ni-ba mbiyaamu kɔkɔ ń kɔ ́
sukul ki ́nin̄ ca ́múlmul. 

Ni ́bif̄ì mbiyaamu ayaajatuun ŋin 
kaa jaà́ nì mu nì mu-nyɔkɔpu 
cùtamee. Tibɔŋmantikaal : Bikabulib 
mool, Binambi gbiiliŋ, isoon kamaa 
gbiiliŋ, itiin, ipɔɔn …). 

Ni ́yànti ̄tinyaŋkan ń nin̄ bi ́laakin 
mbiyaamu ca ́ki bif́eé ni ́sukulib ń 
taa nin̄́ dat́iǹ-mu. 

 

 

Ni ́nin̄ tɔ ́ni-baabi nì ni-nab, nì kitiŋ 
koobiliŋ nì ni-dakaliibi nì 
bitɔntɔŋkpilib nì ni-jutiibi nì ni-bɔɔbi.  

Ni ́taa biīl ̀àa ́ki ́cat́i ́ni-sukul gbɔnti nì 
ni-kaakiibi nì ni-tɔntɔŋwanti.  

Ni ́nin̄ ca ́sukul ki ́nin̄ kiíki ́àa ́ki bàlfi ̄
tibɔti sukul laŋki nì laakin ni bif́i ́
ditundee. 

Ni ́nin̄ bif́i ́tin bi dàkā-nee, ki ́nin̄ tūǹ 
ditundi din bi tiī-̄ni ni ́tɔ ̄mmɔŋkee 
ki ́ŋmā ki ́kpańti ́binib fool boon.  

Ni ́tùkù ni-baabi nì ni-nabni niń tūǹ 
ditundi pu sukul laŋkee àa ́ditumbifil 
laŋkee (kusukuldiin bi niń bālifì-ni 
ibɔbalfil ni kií ́puee nì ipɔɔn niń cōom̀ 
puee nì ni niń da ́titɔntɔŋwan puee 
…). 
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Kibiki niń caá ́nsan bi ́ŋa ́kun ki ́tiī-̄
kèe5 

 

Kun bibaatiibi nì binaatiibi maáǹ ki ́
ŋa ́ki ́tiī ̄mbiyaamuee 

Kun ni ́dinikitil nì binicikitikaabi bin 
māntì ki tú mbiyaamuee maáǹ ki ́
ŋa ́ki ́tiī-̄muee 

Kun mbiyamu maáǹ ki ́ŋée 

Tibɔdaaŋkaal : Gɔmina maáǹ ki ́yànti ̄
sukulib, an dàkà yii kudii kubɔ ki ́caá ́
sāā adiin aluu ń nin̄ sa ́ki tiī ̄kibiki 
kamaa, ni ́ki ́nin̄ sa ́faalaa. 

Bi yaa làa ́daál ́kibiki tafal sukulinee, 
an maáǹ ki ́nóó nì kibiki niń caá ́nsan 
puee ki ́taa sìŋkiǹ̄-kì taapu (sukul un 
poon ni ́baa gbaà́yee nì un poon ni ́
baa nyàab̀ ki ́dòon̄ nì kibiki ki ́niń 
yànti ̄ki ́ji ̄ipɔɔnee). 

Ni maáǹ ki ́nin̄ ca ́baabadal sukul àa ́
ditumbifil laŋki, ni ́ki ́tɔ ̄ditundi din bi 
tiī-̄ni ni ́tɔ ̄mmɔŋkee. 

Ni ́nin̄ piĺifiǹ́ ni-dakaliibi nì bin kpiǹ́-
nee ki ́nin̄ tɔ-́bi.  

Udakal ubɔ àa ́bin kpiǹ́-nee ubɔ yaa 
caá ́mbimbim min kaa ŋān̄ee kii 
asiibil, àa ́u gbèeti-̄ni ki là ki ́dòon̄ nì 
ni àa ́u gbaà́-nee, ni ́tùkù ni-baabi nì 
ni-nab àa ́un pu ni caá ́dimaḱalee. 

Ni ́taa nin̄́ gèeǹ kusukudiinàa ́
kutɔntɔndiin. 

Ki ́dàkafì kun bi làa ́dāa ́nin̄ sée, ki ́lā 
ni ́ki ́gbiīl ̀: An páb ́yii mbiyaamu n ́
gbiīl.̀  

(Dibɔtaal 12 : Kibiki caá ́nsan 
ki ́ŋùŋfì, ki ́kɔ̀nti ̄ki-nimbiliŋ, ki ́gbiīl)̀ 

Kibiki kaa sa ́unicikitikaa. Kì maáǹ 
ki ́ŋùŋfì, ki ́gbiīl,̀ kun puee kì sa ́kibiki 
ni.́  

Kibiki yaa bií gbiílée, kàa bií 
biíl ́ŋyunti. Agbiil kaa sa ́ki 
tiī ̄ŋgaajabiyaamu ŋmaniŋma, ama 
an tútúǹ kibiki ki ́ciḱiti ́ni.́ Mimmee, 
fool boonee, kì dāa ciḱiti ́ki ́kpańti ́
uniŋman un dàkafēe. 

Ni ́pɔ ̄kibiki nsan ki ́ŋùŋfì ki ́gbiīl,̀ 
kibiki kaa sa ́unicikitikaa.  

Ni ́dā mbiyaamu tigbiŋgbiiliwan àa ́
ni ́tūtuǹ-mu mú mɔɔ́ ́mu-wanti, ni ́
tūtuǹ-mu mú ŋúb-́tì tiŋan. 

Ni ́pɔ ̄kibiki nsan ki ́dū ki- ŋmam ki ́tɔ ̄
ditundi, a lì kii ilan dinaándi, tiwan 
dileel, ditaatandi àa ́dibɔɔlgbal nì 
tinimbikɔntiwan ... 

 

 

Ni ́tiī ̄bibaatiibi nì binaatiibi 
kunyannyaau bi ́kií ́ki ́tūtuǹ 
mbiyaamu mú gbiīl.̀ 

Ni ́mɔɔ́ ́àa ́ni ́dā tigbiŋgbiiliwan àa ́
laakin mu làa ́nin̄ ca ́ki gbiíl ́ki kɔ̀nti ̄
mu-nimbiliŋee,  

Ni ́bɔńti ́tigbiŋgbiiliwan ki ́tiī ̄
mbiyaamu ki ́ŋúb-́tì tiŋan. 

 

Ni ́taa nin̄́ gbiíl ́agbiil ŋin pɔɔ̄yee, 
agbiil ŋin ŋūǹ ki ́kɔǹ́ ni-juti icoo àa ́
ki ́ŋa ́ni-juti tiweendee, a lì kii ni ́cù 
ibunni ki ́gbiīl ̀àa ́ki ́cù kumooun ki ́
gbiīl ̀àa ́ki ́gbiīl ̀kunyeeu …).  

Ni ́gbiīl ̀ŋyunti ŋun bi siíǹ ni ́gbiīlèe. 

Ni ́taa nin̄́ tāati ́bin kaa caá ́
mbimbimɔntiimee. 

Ni ́mèè nsan ni ́ki ́niń cùú gbiīl.̀ 

Ni ́dóó ni-tuuŋŋi ki ́wàati ̄ki ́niń cù 
agbiil, ni ́ki ́fàtiī ́git́iń mmɔŋki malaa. 

Ni ́taa biīl ̀ipaan in bi bɔńtì ni ́nin̄ gbiíl ́
àa ́ki kɔ̀nti ̄ni-nimbiliŋee, ni ́ki ́nin̄ 
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Kibiki niń caá ́nsan bi ́ŋa ́kun ki ́tiī-̄
kèe5 

 

Kun bibaatiibi nì binaatiibi maáǹ ki ́
ŋa ́ki ́tiī ̄mbiyaamuee 

Kun ni ́dinikitil nì binicikitikaabi bin 
māntì ki tú mbiyaamuee maáǹ ki ́
ŋa ́ki ́tiī-̄muee 

Kun mbiyamu maáǹ ki ́ŋée 

kpèé tigbiŋgbiiliwan nì ni-ba nì bin 
kiǹ́ee tiŋan. 

Ni ́wúń kibiki pu bi ́taa gba-́kì ki ́
sàaǹ-kì : 

Baa máaǹ ki ́sàaǹ kibiki àá ki ́fàti ̄
bi-boon ki ́tiī-̄kì !  

(Dibɔtaal 16 : Kibiki caá ́nsan bi ́wúń 
ki-pu ki ́taa mùul-̀kì ki ́taa sàaǹ-kì) 

An kaa sa ́kibiki niń kaa pɔɔ̄ ̄ki bàn̄ 
unicikitikaayee pu ni ́binicikitikaabi 
(ki kpaáǹ gba ki-baa nì ki-na) ŋūǹ 
ki ́ŋa-́kì bi niń là puee. An kaa pú 
nsan bi ́ŋa ́unil tikpitil àa ́ki ́faá-́u, too 
kibiki mun sa ́unil ni.́ 

Kun bée di sa ́yii bi maáǹ ki ́wúń 
kibiki pu bi ́taa ŋa-́kì tipɔmbɔti ki ́
kpèè-kì faḿ.  

Tibɔdaaŋkaal : Gɔmina maáǹ ki ́wúń 
kibiki pu ki-baabi nì ki-nab àa ́
un ŋaan bi dū-kì ki ŋeé ń taa sàaǹ-kì. 
Gɔmina ń bɔńti ́atuun ŋin làa ́mɔt̄ì 
mbiyaamu pu bi ́taa sàaǹ-muee àa ́
laakin bi làa ́nin̄ fòol ̄mbiyaamu mun 
bi sāaǹee. 

Ni ́fōō kibiki kii kì niń bi ́puee. 

Ni ́taa cùnnì kibiki laakin kì ŋūǹ ki ́ka ́
tiweendi àa ́ki ́kɔd́inimbinaamandi 
poonee. 

Ni ́wúń kibiki pu ki ́nyānti ́tipɔmbɔti 
kɔkɔ nì ti-bulifi ŋaan, bi ́taa dòon̄ nì 
kì, ki ́taa mùul-̀kì, ki ́taa ŋa-́kì 
bugbambu ni ́ki ́taa jà-kì dicindi.  

Ni ́taa sìì kibiki àa ́ki ́sòoǹ-kì tibɔfan.  

Ni ́taa tɔ ̄kibiki mbusu.  

Ni ́taa dū tigbati ki ́daál ́kibiki tafal, 
ama ni ́tùkù-kì kun kì ŋa ́an 
kaa ŋān̄ee. Ni ŋūǹ ki ́daál ́ki-tafal, 
ama ni ́taa gba-́kì, ki ́taa kɔǹ́-kì icoo.  

Ni ́dàkà kibiki yii ni neéń-kì.  

Ni ́tiī ̄mbiyaamu kunyannyaau ki ́tiī ̄
mu-ba disińdi ki ́nin̄ maḱa ́mu-ba pu.  

Ni ́taa dū mbiyaamu mun kaa bàn̄ 
ticatee ki ́pɔ ̄ticati mpɔn. 

Ni ́bɔńti ́ki ́sòoǹ ki ́tùkù binib bi ́béé 
yii an pab́ ́bi ́wúń mbiyaamu pu ki ́
nyānti ́tipɔmbɔti ŋaan.  

Laakin ni kóòyee ni yaa daáń ki ka ́
yii bi bií gbaà́ kibiki àa ́bi fātì bi-
boon ki tiī-̄kì àa ́kibiki kaa bàn̄ ticati 
ni ́bi caá-́kì ki tìì mpɔn àa ́bi bií 
sàanti-́kèe, ni ́tùkù bipɔɔbi.  

Ni ́pɔɔ́ǹ ki ́yànti ̄bi ́daál ́tipɔmbɔti 
dambi tafal  

Ni ́wúń bin bi gbań́ee pu ki ́caáǹ-bi. 

 

Nin̄́ néeḿmaan ni-baabi nì ni-nab, ki ́
fōō bi-saŋkii in sa ́imɔntee. 

Nin̄́ tútúm̀maan nì-baabi nì ni-nab bi-
tuuŋŋi poon. 

Ni ́taa sòoǹ ki ́biīl ̀ni-baabi nì ni-nab 
binib cee àá ni-jutiibi cee.  

Ni ́taa nin̄́ pèenti ́tiwan tin làa ́daál ́
ubɔ landɔkɔŋu ni-pu ú nyàab̀ ki ́dòon̄ 
nì nee. 

Ni ́taa nin̄́ nōoti ́binib bin ŋūǹ ki ́ŋa-́ni 
tikpitilee. 

Ni ́taa nin̄́ caà́ idanyɔpaan pu àa ́
laakin binib ca ́ki ŋōō kunyeeuee àa ́
laakin kamaa binib ŋūǹ ki ́ŋa-́ni 
tiweendee.  

Nsapɔmbiyaamu ń taa yànti ̄udakal 
ubɔ ń kiīl-̀mu yii bi làa ́yànti ̄mú ji ̄
ipɔɔn puee, mú dū mu-ba ki ́tiī.̄ 

Ni ́nin̄ nyiǹ́ ni-ba binicikitikaabi niń 
gbèeti-̄ni pu ki là ki ́dòon̄ nì nee. 

Tiba miǹ́ yaa tin bāań-nee, ni ́tùkù 
unil un pu ni caá ́dimaḱalee. 
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Kibiki niń caá ́nsan bi ́ŋa ́kun ki ́tiī-̄
kèe5 

 

Kun bibaatiibi nì binaatiibi maáǹ ki ́
ŋa ́ki ́tiī ̄mbiyaamuee 

Kun ni ́dinikitil nì binicikitikaabi bin 
māntì ki tú mbiyaamuee maáǹ ki ́
ŋa ́ki ́tiī-̄muee 

Kun mbiyamu maáǹ ki ́ŋée 

Nninjabiyaamuee, ni ́taa nin̄́ lɔḱɔti ́ki 
kpèe ́nsapɔmbiyaamu gɔtuutin, ki ́
taa nin̄́ gbèeti ̄mu-biiŋi àa ́mu-kpiliŋ. 

Nsapɔmbiyaamuee, ni ́taa nin̄́ 
gbōonti ́ki kpèé mbininjabiyaamu 
gɔtuutin, ki ́taa nin̄́ gbèeti ̄mu-wunti 
laakin ŋūǹ ki ́daál ́mu-landɔŋu ni-
watil púee. 

Bi ́wúń kibiki pu :  

1. Ni ́jaǹ́ mbimbim nì 
ayaajatuun ŋin kaa ŋān̄ee kii 
mbiyaamu cati àa ́mbiyaamu 
mun bi pōoǹ ki ́dūú pɔ ̄ticatee.  

(Art. 21 : Kibiki caá ́nsan bi ́mɔt̄ì ki-pu 
atuun ŋin kaa tútúǹ-kèe pu) 

2. Ni ́jaǹ́ inaamuul in sa ́yii kibiki ń 
tɔ ̄ditundi ubɔ ń nin̄ fòol ̄animbil 
ki jiǹ̄ àa ́ki ́yànti ̄ubɔ ń dòon̄ nì kì 
ki ́fōō animbil ki ́ji ̄: ubɔ kaa caá ́
nsan ki ́mùul ̀kibiki. 

(Abɔtaa 15 nì 27 : Kibiki caá ́nsan bi ́
mɔt̄ì ki-pu ubɔ ń taa mùul-̀kì ki ́yànti ̄
ki ́tɔ ̄ditundi ubɔ ń nin̄ fòol ̄animbil ki 
jiǹ̄ àa ́ki ́yànti ̄ubɔ ń dòon̄ nì kì ki ́fōō 
animbil ki ́ji ̄: ubɔ kaa caá ́nsan ki ́
mùul ̀kibiki.) 

Ni ́nin̄ kpèé mbiyaamu mu-bimbim 
kpańtitam poon.  

Bibaatiibi nì mbiyaamu ń nin̄ gbaà́ 
faawii dimaḱal poon, cilinjee kibiki 
yaa bií nyēē tiputaŋkuti nì abiiyee, ki ́
nin̄ kpèé mbininjabiyaamu nì 
nnimpubiyaamu kpāfitam nì 
salaawaati niń cāabìń agìń ŋiŋyee nì 
bi niń nyaf́i ́mbiyaamu puee. 

Ni ́kpèè mbiyaamu ń taa pií ́
mbimbim min làa ́nàan̄ múǹ mu-ba 
àa ́ki ́nàan̄ mu-jutiibee. 

Ni ́cańti ́ki ́tùkù mbiyaamu kun 
di ŋūǹ ki ́bàń-mu ŋyunti ŋun mu yaa 
ca ́kumooun àa ́ki nōoti ́binib bin 
muaa nyée … 

Ni ́taa dū mbiyaamu mun kaa bàn̄ 
ticatee ki ́tiī ̄ticati mpɔn.  

Ni ́kpèè mbiyaamu ń taa nin̄́ ca ́
laakin muaa nyeé nì laakin pɔɔ̄ ̄nì 
laakin tiba ŋūǹ ki ́ŋa-́muee kaa wúń 
mu-ba pu, a lì kii mbiyaamu ń taa kɔ ́
bin yòonti-́mu ki caǹ́ laabee ki yànti ̄
mu tūǹ atuun bi fòol ̄animbil ki 
jiǹ̄ee, àa ́ki caá-́mu ki tìì bininjab ki 
fòol ̄animbil ki jiǹ̄ee ... 

Ni ́téeti ́bibaatiibi nì binaatiibi bi-
tuuŋŋi ŋin bi caá ́ki ́tɔ ̄ki ́tiī ̄bi-
biyaamuee. 

Ni ́kpèè tiŋan tin kɔkɔ jit̄i ́adican 
poonee nì sukulibinee bi ́taa nin̄́ 
gbaà́ mbiyaamu, ki ́taa nin̄́ mɔ̀nnì-
mu, ki ́taa nin̄́ gànti-̄mu, ki ́taa nin̄́ 
kpèé-mu faḿ ni ́ki ́taa nin̄́ féeń-mu. 

Ni ́ŋa ́ŋka ́nì ayaajakoobil àa ́
ayaajatuun àa ́tican ŋaáǹtam tiba àa ́
inimbɔtijaam iba ŋaáǹtam pu. 

Ni ́taa daḱa ́sigeeti nì salaawaati. 

Ni ́taa nyɔ̀ ndaam min pɔɔ̄ȳee. 

Ni ́taa nin̄́ ca ́laakin bi lèeki ̄tijilindee 
sukul yuntiŋu ki ́taa nin̄́ kpèé tijilindi 
tin poon bi ŋaáń tipɔmbɔtee àa ́binib 
mɔ̀nnì tɔbee.  

Ni ́tùkù ni-baabi nì ni-nab nì ni-
dakaliibi nì ni-bɔɔbi tipɔmbɔti tin 
bi ŋa-́nee àa ́ni-nimbil keé. 

Ni ́taa kɔ ́unil un naa nyeé looliu 
poon àa ́ki ́fōō udaan cee 
tiwampɔkaal. 

Ni ́taa cù laakin ni ŋūǹ ki ́ka ́bikpitibi 
kii biyipɔɔdambi nì bin nyù 
salaawaatee ni-baba … 

Ni ́taa cù kumooun àa ́laakin ni ŋūǹ 
ki ́ka ikoobu àa ́ipeecuncutee. 
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Kibiki niń caá ́nsan bi ́ŋa ́kun ki ́tiī-̄
kèe5 

 

Kun bibaatiibi nì binaatiibi maáǹ ki ́
ŋa ́ki ́tiī ̄mbiyaamuee 

Kun ni ́dinikitil nì binicikitikaabi bin 
māntì ki tú mbiyaamuee maáǹ ki ́
ŋa ́ki ́tiī-̄muee 

Kun mbiyamu maáǹ ki ́ŋée 

Ubɔ kaa ŋūǹ ki ́pab́ ́kibiki ki ́tɔ ̄
ditundi din pɔɔ̄ȳee àa ́din ŋūǹ ki ́
nàan̄ ki-gbampɔŋŋuee. Baà́ ki-baabi 
yaa sa ́bisoodambi, kibiki maáǹ ki ́cù 
sukul. 

Kibiki di yì ki-wunti. Ubɔ kaa caá ́
nsan ki ́gbēē-tì kibiki ki-ba yaa kaa 
pú nsan àa ́an yaa kaa mɔǹ̄-kì. Kibiki 
caá ́nsan ki ́yií ́ki ́mɔt̄ì ki-ba pu ŋyunti 
ŋun ni ́ubɔ ŋa ́mimmee. 

3. Bi ́jaǹ́ bin nyù salaawaatee nì bin 
cúti ́mbiyaamu ki nyaf́i ́àa ́bin yù 
mbiyaamu ki yànti ̄mu yìiǹ ki 
mèé animbilee. 

(Abɔtaa 28 nì 29 : Kibiki caá ́nsan bi ́
mɔt̄ì ki-pu ki ́taa nyɔ̀ salaawaati ki ́
jaǹ́ bin cúti ́mbiyaamu ki nyaf́i ́àa ́bin 
yù mbiyaamu ki yànti ̄mu yìiǹ ki mèé 
animbilee.) 

Kibiki yaa nyù inyɔkɔfi, ki núfi ́
tikaliŋkpun àa ́ŋyim miba, àa ́ki nyù 
ndaam min pɔɔ̄ȳee àa ́ki nyù sigeeti 
ki ́ŋmā ki ́súnti ́iyunti in pɔɔ̄ȳee poon 
fiii ki ́ŋmā ki ́gbìl ̄ki-ban yii kì bi ́
mmɔnni. Bibaatiibi nì binaatiibi nì 
gɔmina maáǹ ki ́wúń mbiyaamu pu 
mú taa gbēē salaawaati ni ́ki ́tùkù-

Ni ́taa tɔ ̄mbiyaamu binib bin naa nyi ́
tiŋanee cee àa ́binib bin ŋūǹ ki ́ŋa-́
mu tikpitilee, à lì kii bibɔɔbi nì 
Faadab nì binyɔɔdambi … bin ŋaáń 
mbiyaamu tikpitilee. 

Ni ́taa kií ́bi ́di ̄ayaajakoobil àa ́
ayaajatuun àa ́inimbɔtijaam iba 
tuuŋŋi aba pu a lì kii bi ́gií ́kibiki 
wunti àa ́ki ́gií ́kibinimpubiki 
nimpootiàa ́ki ́ŋa ́kibiki tikpitil. 

Ni ́taa tāā mbiyaamu kusoou, 
ni ́ŋúb-́mu tiŋan ki ́wúń mu-pu 
kudicaŋun. 

Ni ́mɔt̄ì mbiyaamu mun laaba wɔ̀b̄ee 
pu àa ́mun nyań́ mu-bee pu a lì kii 
kpaajab àa ́mbiyaamu mun bi màl ̄nì 
iwɔfee. 

Ni ́taa dū mbininjabiyaamu nì 
nnimpubiyaamu ki ́ŋúbiǹ́ binib bin 
làa ́caá-́mu ki ́cùnnì laaba a lì kii 
Luma àa ́Gaana àa ́Dawumee àa ́
Ageegee mú tɔ ̄ditundi ki ́kɔǹ́-mu 
digìńdi 

Kibiki yaa kaa caá ́abin 15, ni ́taa 
pab́-́kì ki ́yànti ̄ki ́cùú tɔ ̄ditundi. 

Ni ́taa dū mbiyaamu ki ́siíń toolima. 

Ni ́jaǹ́ akoobil nì ayaajatuun nì 
inimb ɔtijaam tuu ŋ ŋi ŋin jaà́ nì 
mbiyaamu mubɔee ni ́ki ́ŋa ́min ni ́ni 
làa ́ŋa ́ki ́wúń mu-puee. 

Ni ́jaǹ́ ŋŋaantammin kaa tútúǹ 
mbiyaamuee, ki ́wúń mbiyaamu 
mun bi màl ̄nì iwɔfee àa ́bi màl ̄mu 
nyań́ mu-bee, àa ́mun bi tà 
kusoouee, àa ́kpaajab nì bideembi. 

 

 

Ni ́taa kiĺ ́ŋkpafitam min ŋūǹ ki ́yànti ̄
ni ́caá ́apoo ŋin pu naa túkúee àa ́ki ́
yànti ̄ni ́mɔǹ̄ malaayee.  

Ni ́nin̄ caá ́mbimbim min kaa làa ́
yànti ̄ni-foolbooŋwu ń kɔ ́digìńdinee. 
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Kibiki niń caá ́nsan bi ́ŋa ́kun ki ́tiī-̄
kèe5 

 

Kun bibaatiibi nì binaatiibi maáǹ ki ́
ŋa ́ki ́tiī ̄mbiyaamuee 

Kun ni ́dinikitil nì binicikitikaabi bin 
māntì ki tú mbiyaamuee maáǹ ki ́
ŋa ́ki ́tiī-̄muee 

Kun mbiyamu maáǹ ki ́ŋée 

mu agìń ŋin an cāabìńee ni ́ki ́tūtuǹ-
mu. 

Kibiki yaa dū ki-maḱal ki paáǹ 
unicikitikaa ubɔ puee, udaan kaa caá ́
nsan ki ́dū-kì ki ́nyāfì àa ́ki ́yɔ̀-kì ki ́
yànti ̄ki ́nin̄ yìiǹ ki mèé animbil. 

Bi maáǹ ki ́wúń kibiki pu ubɔ ń taa 
mùul-̀kì. 

4. laakin tijat́i bée : Bi maáǹ ki ́wúń 
kibiki pu ŋyunti ŋun ni ́kujaau 
yaa pōōyee. 

(Dibɔtaal 22 : Kibiki caá ́nsan bi ́wúń 
ki-pu kujaau yuntiŋu) 

Laakin kamaa kibiki yaa kóòyee, kì 
caá ́nsan ki ́nin̄ bi ́ŋgbansɔŋfin. Baà́ 
kibiki kaa maáǹ ki ́ja ́kujaau.  

Tibɔkutikaal : Gɔmina kaa caá ́nsan 
ki ́yànti ̄mbiyaamu ń ja ́kujaau, u 
maáǹ ki ́wúń mu-pu ni.́ 

 

Kibiki mun ń tiī ̄ki-landɔkɔŋu : 
Mbiyaamu ŋūǹ ki ́lì tin mu dàkafeē!  

(Dib ɔtaal 4.2 : Kibiki caá ́nsan ki ́
sòoǹ tin ki dàkafēe) 

An yaa sa ́kusukudiineeee, ditumbifil 
laŋkeeee, mmɔŋkeeee, akiti 
pooneeee, kibiki maáǹ ki ́ŋmā ki ́

Ni ́pɔ ̄kibiki diyimɔɔl ki ́sòoǹ.  

Ni yaa làa ́lēē dileel diba kibiki puee, 
ni ́pɔ-̄kì diyimɔɔl ki ́lì kì niń dàkafi ̄
puee, a lì kii kì yaa là ki ́ŋa ́sukul 
uŋyee àa ́ditundi din kì là ki ́bif̄èe àa ́
ni yaa là ki ́cùú kàl ̄ubɔ cee àa ́kitiŋ 
kiban.  

Ni ́pɔ ̄mbiyaamu diyimɔɔl mú sòoǹ 
ki ́taa nin̄́ fàŋki ́tiba àa ́ditafadaaldi. 

 

Ni ́nin̄ tɔ ́ni-ba ki ́sòoǹ. 

Ni ́tùkù ni-baabi nì ni-nab, ni-
dakaliibi nì ni-tɔntɔŋkpilib tin ni 
dàkafēe (ni ́tiī-̄bi ni-landɔkɔŋu, 
sòom̀maan). 
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Kibiki niń caá ́nsan bi ́ŋa ́kun ki ́tiī-̄
kèe5 

 

Kun bibaatiibi nì binaatiibi maáǹ ki ́
ŋa ́ki ́tiī ̄mbiyaamuee 

Kun ni ́dinikitil nì binicikitikaabi bin 
māntì ki tú mbiyaamuee maáǹ ki ́
ŋa ́ki ́tiī-̄muee 

Kun mbiyamu maáǹ ki ́ŋée 

sòoǹ, ki kpaáǹ gba bi yaa làa ́sòoǹ ki-
bɔti. Binicikitikaabi maáǹ ki ́pil̄ifì 
kibiki, ki ́fōō ki-landɔkɔŋu ki ́taa 
mùul-̀kì ki-landɔkɔŋu poon. 

Ni yaa làa ́ŋa ́tiba ni ́kibiki bɔti yaa bi ́
poonee, ni ́kpèè kì niń dàkafi ̄puee, 
ki ́taa kpèè yii kì sa ́kininjabikaaa, 
kinimpubiki. 

Kibiki yaa yiì́ àa ́kàa kií ́ki tɔḱɔǹ ni-
puee, àa ́kaa li ̄tiba ni ́ni ka ́yii ki-
bɔti ŋān̄ee, ni ́kií ́miǹ́. 

Ni ́bif̄ì kibiki ki ́béé ki-tundi ki ́nóó nì 
ki-biŋŋi. 

Ni ́tiī ̄kibiki isaŋki in caá ́taapuee, ki ́
cańti ́ki ́tùkù-kì kun pu ni li ̄mimmee, 
ki ́taa pab́-́kì ki ́kií ́ki tɔḱɔń ni-pu. 

An yaa sa ́atuun pooneeee, ni yaa 
làa ́dā-kì tiwampɔkaaleeee, 
tiwampeeŋkaaleeee, ni ́kpèè kun ni ́
kì lèe. 

Ni ́nin̄ tɔ ́bin kiǹ́ee landɔkɔi, a lì kii ni-
baabi nì ni-nab nì ni-dakaliibi nì ni-
kpilib nì mbiyaamu nì ni-bɔɔbi ...). 

Ni ́nin̄ sòoǹ ibaamɔn ki ́taa nin̄́ mɔńti.́ 

Ni ́kií ́ki ́sòoǹ nì bin kiǹ́ee.  

Bi yaa bií ŋaáń tiba ki ́tūtuǹ-si ań 
còom̀ nì see, si mun ń bɔ ̄ŋŋal. 

Ni ́taa niń kā ki kpàl ̄iŋal kaa tūǹ diba 
ki ́kèeti ̄tiba poon. 
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4.3 En Ewè 
 

 

Nyaléƒoƒu dɔ na nu si lɔ ɖeviwo dzena kple dɔdeasiwo ɖe me  

 

Ɖevi geɖewo menya be dzena le yewo si o. si gɔme enye bena, ɖoɖo aɖewo 

li si dzi wòle be woada asi ɖo hena woƒe tsitsi, ʋuɖɔɖɔ nyuie kple ŋutete si 

le wo me la. Nenema pɛ, wonye na ametsitsi geɖewo hã. Sidzedze ame ƒe 

dzenawoe la, nana be ame tsina le dedienɔnɔ blibo me. Ametakpɔkpɔ kple 

numeɖeɖe tso nu si ŋu se le la ŋuti wowɔ se la ɖo.   

Gbã le Dukɔ ƒoƒuwo ƒe ƒoƒose, se la nu, eye Evelia le Afrikaŋubuha ƒe gunuse 

nuŋɔnlɔwo la, woŋlɔ wo ɖi, eye dukɔ vovovowo xɔe de eme, na ɖeviwo 

takpɔkpɔ alo taʋiʋli nyuie le xexeame alo le Afrika. Eɖanye xexeame alo 

Afrika o, wotea gbe ɖe ƒome dzi ; elabe eyae nye teƒe si ko dze na ɖevi be, 

wòatsi le eye ahakpɔ ʋuɖɔɖɔ nyuie. Ne eva eme be ƒome la ge ɖe xaxa me 

la, ele be dukɔ kple dziɖuɖua woawɔ siasia be ɖevia nakpɔ kpekpeɖeŋu 

hena tsitsi kple ʋuɖɔɖɔ nyuie le dzidzɔ, lɔlɔ ̃kple gɔmesese me.  

Ɖoɖo alo se siwo dzi wòle be ametsitsiwo woda asi ɖo be woanye ɖeviwo 

taʋiʋli alo takpɔkpɔse la, menye nu siwo alé ɖe  ɖevi la, ƒe nuwɔna ɖe ŋuti 

hafi o. Ne ewɔ nugbegblẽ aɖe hãe la, edzilawo kple ametsitsiwo mekpɔ mɔ 

axɔ eƒe dzena le esi o. 

Ele be ame siwo anɔ ɖevia ŋuti la, woanye ame siwo lɔɛ̃, eye wotsɔa beléle 

nɛ nyuie. Ele be wòanɛ kpɔɖeŋu nyui, eye woafiae mɔ si woato bene woava 

zu ame le tsɔ si gbɔna la me. Ele be woade bubu ɖevia ƒe seselelãme  kple 

eƒe nyɔnu alo ŋutsunyenye ŋu. Le ɖevia gome la, ele nɛ be wòadze agbagba 

ade bubu dzilawo, ametsitsiwo ŋu kple ɖevi bùbúwo hã ŋuti, eye wòaɖe 

agbenɔnɔ nyui si dze la afia wo. Ele nɛ be wòde bùbú se la hã ŋu. 

Nubiatsoamesi aɖewo kpɔ eŋkume. Esiawo tso ƒè neni si le èsi la gbɔ. Ɖevi 

si xɔ ƒè etɔ ̃(3) la, mate ŋu awɔ nu si ƒè enyi (8) alo ƒè wuiatɔ ̃(15) vi awɔ la 

o! 

Agbalẽ sia enye togo dukɔme viwo tɔ, eye kɔte la, na nutome duviwo kple 

kɔƒedu siwo gblɔna, eye woxlẽa woawo ŋutɔ degbe la. Bena woate ŋu aɖo 

gɔmesese nyuitɔ na ɖeviwo taʋiʋli se la, ahawɔ eŋudɔ. Eƒe numeɖeɖe bɔbɔe 

ŋutɔ le nyagbe siwo gɔme nyàse le degbea me la me nyuie, le nu si ku ɖe 

woƒe dzenawo ŋuti la. 
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Proverbes en Ewè 
 

Comme illustré dans ces proverbes locaux, les cultures togolaises reconnaissent que les enfants doivent être protégés. Ils doivent aussi être éduqués et 

encouragés à développer de bons comportements et des compétences afin de devenir des membres responsables de la société.  

Ces droits fondamentaux que les adultes doivent leur reconnaitre donnent des responsabilités aux enfants en fonction de leur âge et de leur maturité. 

Celles-ci sont par exemple, le respect envers les adultes, particulièrement envers leurs parents et le soutien à leurs frères et sœurs ou pairs.  

Ces proverbes en langue Ewè montrent donc que 

- Les enfants doivent être protégés et soignés pour bien s’épanouir. 

- Les enfants doivent prendre des responsabilités pour devenir, plus tard, des adultes responsables. 

 
 

a) Un enfant fait preuve de respect et prend des responsabilités dans la famille et dans la société : 
 
 
 
 
 

 
 
 

 

 
« L’enfant qui s’est lavé les mains, 

mange avec les adultes. » 

Vi si nya asikɔklɔ lae ɖua 
nu kple ametsitsiwo. 

L’enfant qui remplit bien ses devoirs, qui est sage et 
qui sait respecter est considéré comme un adulte. 
 

 
« L’enfant qui refuse d’être 
commissionné, ne refuse 

pas celle de la mort. » 

Vi gbedɔ megbea 
aʋlimedɔ o. 

Même si l’enfant manifeste son impolitesse,  
à la maison, il ne doit pas faire la même chose 
dehors ou devant les étrangers. 
 

 
« Un enfant obéissant bénéficie 

des biens de son père. » 

Vi ɖo to ɖua fofoa ƒe 
asi me nu. 

Le père n’honore que celui qui l’honore.  
Et ceux qui respectent leurs enfants vont aussi 
être respectés par eux. 
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b) Un parent responsable s’occupe bien de ses enfants : 
 

 
 
 
 
 
  

 
« Le baobab ne se grimpe 

pas avec vitesse. » 

Adã melia adido o. 

Il faut de la patience, de la malice et du savoir-
faire pour bien éduquer un enfant. 

 
« Un manguier ne produira 

jamais de la goyave. » 

Ati bubu metsea ati 
bubu ƒe ku o. 

Les enfants apprennent de la vie des 
parents, c’est pourquoi les parents 
doivent donner le bon exemple. 

 
« La pluie tombe sur le sel, le 

beurre de karité s’en moque. » 

Tsi ƒo dze ami 
le nu kom. 

Ai pitié des gens pour qu’ils aient pitié de toi. 

c) Un adulte sage prend soin des enfants de sa communauté : 

Le tableau qui suit explique avec des exemples des droits et des responsabilités des enfants au Togo. 

Agble de maga eme ƒe 
nuku mewɔna o. 

Les parents doivent s’occuper des enfants 
et ne doivent pas les laisser à la rue. 
 

« Le champ non sarclé 
ne produit pas. » 
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Ɖevi la ƒe dzena tɔxewo gbã le 
(Afrikaŋubuha ƒe se nu) 

Nu si wòle be dzilawo na wɔ na 
ɖeviwo  

Nu si wòle dukɔa  kple ametsitsi 
siwo ƒo xlã  ɖeviwo la awɔ na wo 
nyuie  

Nu si wòle be ɖeviwo awɔ  

Droits spécifiques de l’enfant 
(inscrits et reconnus dans la CADBE) 

Ce que les parents doivent faire 
pour les enfants 

Ce que la communauté doit faire 
pour les enfants 

Ce que les enfants doivent faire 

Ɖeviwo katã le sɔsɔminasɔe me ! 
wonye gomekpɔlawo le dzikpɔkpɔ 
kple hehexɔxɔ ƒomevi ɖeka me. 

(nuŋɔŋlɔa ƒe ɖoƒe etɔl̃ia (3) : be 
womekpɔ mɔ ade vovototo, aɖigbɔ 
ɖevi la o) 

ɖeviwo katã le tasɔsɔ me. Eɖanye 
nyɔnuvi, ŋutsuvi alo ɖevi aɖe si ƒe 
ŋutinuwo medè na o. le go evea 
me : (nyɔnuvi alo ŋutsuvi ale 
kekeake anye eƒe ƒè, xɔse ha o, gbe 
ka ke wògblɔna o, alo kɔta ka me 
wòtso o ; ŋutigbalẽ ka kee le eŋu o. 
Ele be woakpɔ kpekpeɖeŋu, 
dedienɔnɔ kple hehenana le suku 
nyawo me.) 

Woadze sii bena vinyɔnuvi kple 
viŋutsuviwo siaa la vevienyenye kple 
asixɔxɔ ƒomevi ɖekae le wo si, eye 
wole be woayi suku, woawɔ 
kametete kple fefewo ; le aƒeme la 
woana kpekpeɖeŋu. Mla viwòwo 
nenema. 

Megama aƒeme dɔdeasi na wo le 
woƒe atsuvinyenye alo 
nyɔnuvinyenye nu o (le kpɔɖeŋu 
me : wò la ŋutsu nènye ta va miáyi 
agble, wòea nyɔnuvi nènye ta nɔ 
dzodóƒe, mlekpui (adòkpó) nu ao 
Megawɔ o).  

Megana be ɖevi aɖewo nayi suku ɖe 
ŋkɔ ɖewo nayi dɔsrɔƒ̃e, eye ɖewo ya 
natsi anyi o, vevietɔ nyɔnuviwo atsi 
aƒeme alo nade wo suku alo 
tutuɖoxɔƒe aɖe si mele ɖeke me o la 
(agbe anye ɖeke matsɔlemela le 
ganyawo me vevitɔ na nyɔnuviwo ƒe 
sukudede kple dɔsrɔñyawo me). 

Gbe nu le vi dàdà ɖe ame gbɔ le du 
ta vevietɔ vinyɔnuviwo ɖoɖoɖe (du 
bubu me) le ame si mènya o la gbɔ 
bena wòayi aɖa nɔ amea gbɔ abe 

Woakpɔ egbɔ be, ɖeviwo vevietɔ 
nyɔnuviwo la woagatsɔ wo ade asi 
na ame siwo mate ŋu akpɔ woƒe 
dedienɔnɔ gbɔ la o. 

 

Womegawɔ susu gbe ɖe be, nuwɔna 
aɖewo li si nye ŋutsuviwo ɖeɖe ko 
tɔ ; eye ɖewo ya nye nyɔnuviwo tɔ o. 

Kpɔɖeŋu : Be nuɖaɖa alo adókponu 
yiyi la nyɔnuvi ƒe dɔ wònye, eye 
agble yiyi la, ŋutsuvitɔe ; aƒeme 
dɔwo la nyɔnuvi tɔ wònye, eye abo 
alo (bɔluƒoƒo) kple nu siawo kpuie ko 
la, woabe ŋutsuvi ƒe nuwɔnae kple 
bubuwo. 

Mina miádze sii bena, vinyɔnuviwo 
kple viŋutsuviwo siaa la, asixɔxɔ kple 
vevienyenye ƒomevi ɖekae le woa 
ame eve la si. Viŋutsuviwo alo 
vinyɔnuviwo la woate ŋu ayi suku, 
awɔ fefewo, ana kpekpeɖeŋu le 
aƒeme dɔdeasiwo me.  

Wɔ wòŋutɔ wò dɔ, megate ame 
gblɔe ɖe anyi eye nahayi edzi zi ge 
bene wòawɔ nu si medi be yèawɔ la 
o. 

De bubu ɖokuiwò ŋu le ŋutsuviwo 
kple nyɔnuviwo dome. 

(abe nyɔnuvi ene la de bubu 
ɖokuiwò ŋuti le nɔviwò nyɔnuviwo 
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Ɖevi la ƒe dzena tɔxewo gbã le 
(Afrikaŋubuha ƒe se nu) 

Nu si wòle be dzilawo na wɔ na 
ɖeviwo  

Nu si wòle dukɔa  kple ametsitsi 
siwo ƒo xlã  ɖeviwo la awɔ na wo 
nyuie  

Nu si wòle be ɖeviwo awɔ  

subɔla ene le aƒeme, kple susu be, le 
ɣleti kúkù la amea naxe fe nɛ eye 
wòahe ga gbɔ va aƒe na dzilawo la 
menyo o. 

dome, nenema ke na ŋutsuviwo hã, 
eye nènye nenema ke, na nyɔnuvi 
ɖo ɖe ŋutsuvi gbɔ.) 

Alɔ ̃ɖe dɔ siwo dzilawo aɖo na wòe 
la dzi, ne ŋutete le ŋutiwò le nunya 
kple ŋutilã nu na ewɔwɔ. 

Ɖo dzesidegbalẽvi : ŋkɔ, Ƒome-ŋkɔ 
dumevinyenye gbalẽ  

(se la ƒe ɖoƒe adelia (6) : Dzena na 
ŋkɔ, Ƒome -ŋkɔ kple dumevinyenye 
gbalẽ) 

Le ɖevi la dzidzi vɔ megbe tetie ko 
la, ele be woatsɔ ŋkɔ kple ƒome ŋkɔ 
nae, eye woaŋlɔe ɖe dumetɔnyenye 
dzesidede dɔwɔƒe gbalẽ la me, bene 
dziɖuɖua nade dzesi eƒe agbe nɔnɔ ; 
le esia wɔwɔ me la, ɖevi la aɖo 
agbalẽ si woyɔna be dzidzigbalẽ la. 
Emegbe ate ŋu awɔ dumevinyenye 
gbalẽ la bɔbɔe, eƒe dzesidegbalẽ, 
kple eƒe dutamɔzɔgbalẽ.  

Ele be ɖevi la, nàdzesi eƒe dzilawo, 
eye woatsɔ hehe si dze la anae.  

Ele be nàna (nutsotso) alo woanya le 
ɖevi la dzidzi vɔ megbe, ne eglo 
godoo la, wɔ esia do ŋgɔ na ŋkeke 
bla ene vɔ atɔ ̃(45) le dumetɔnyenye 
dzesidede dɔwɔƒe. Nàxɔ agbalẽ si 
nye dzidzigbalẽ la le ɣleti ɖeka 
megbe, eye nàɣlẽ ɖe teƒe nyui aɖe. 

Na ame siwo mena nutsotso le wo 
viwo dzidzi megbe o la, woate ŋu 
agbugbɔ ayi (enye mɔnukpɔkpɔ be 
woaɖɔ vodada la ɖo) le esia me be 
woayi ʋɔdrɔƒ̃e la be woawɔ agbalẽ si 
ɖe ɖevia ƒe dzidzi fia le dziɖuɖu la ƒe 
nuɖoanyi nu si azu eƒe dzidzigbalẽ.  

Na ŋkɔ nyui ɖevi la (gbe nu le fiƒode 
ŋkɔ siwo hea ŋukpe kple vlododo vɛ 
la gbɔ). 

Kpɔ egbɔ be agbalẽ siwo katã 
dziɖuɖu wɔ na ɖevia nanɔ dedienɔnɔ 
blibo me. 

Tè gbe ɖe edzi na dzilawo vevie be 
woana nutsotso le wo viwo dzidzi 
ŋu : aƒo nu aɖe nu me na dzilawo 
tso vevienyenye kple asixɔxɔ si le 
dzidzigbalẽ si, ale miate ŋu aʋanya 
wo ɖe eŋuti be woayi aɖa kɔ̀ nu le 
wo viwo dzidzi dzi hena dzidzigbalẽ 
wɔwɔ na ɖeviwo. 

Do ŋusẽ dzilawo be woawɔ 
dzidzigbalẽ na wo viwo.  

Ne anyo la, na kpekpeɖeŋu kple 
mɔzɔnu aɖe le hiahiã ta, na 
dɔmenyotɔ si ŋlɔa vidziw̃o ŋkɔ ɖe 
agbalẽ me la. 

Ɖee gblɔ na dziɖuɖu si la kɔƒea me 
alo dɔmenyotɔ si ŋlɔna vidziw̃o ŋkɔ 
ɖe agbalẽ me la be ɖevi sia meɖo 
dzidzigbalẽ o. 

Lɔ ̃ɖe ame ƒe dumetɔnyenye 
dzesidede la dzi (Ƒome ŋkɔ, ŋkɔ kple 
kɔta si me nètso la dzi). 

Tsɔ beléle na agbalẽ siwo katã 
dziɖuɖu na wò la nyuie (megabù 
agbalẽwò, megatrɔ asi le eŋu, eye 
megavuvuwo hã o). 

Dzra dzidzigbalẽ 
dumevinyenyegbalẽ kple esiwo katã 
dziɖuɖu na wò la ɖe teƒe nyui aɖe 
(bla wo ɖe agbalẽtitri aɖe me, eye 
nàɣla wo ɖe aɖaka me). 

Ɖo nya ŋu bubutɔe na dzilawo ne 
woyɔ wò kple  ŋkɔwò hã la. 

Dzidzeme : Ɖeviwo do ŋgɔ ! Biabia si le be miáwɔ enuenu la eya 
enye bena : nyametsotso la nyo fifia 

Kpɔ egbɔ bena ɖeviwo natsi ́nyuie le 
nɔnɔme nyuitɔ me (akpasesẽ kple 

Ɖe wò kuxi kple nu si dim nèle la na  
dzilawo. 
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Ɖevi la ƒe dzena tɔxewo gbã le 
(Afrikaŋubuha ƒe se nu) 

Nu si wòle be dzilawo na wɔ na 
ɖeviwo  

Nu si wòle dukɔa  kple ametsitsi 
siwo ƒo xlã  ɖeviwo la awɔ na wo 
nyuie  

Nu si wòle be ɖeviwo awɔ  

(se la ƒe ɖoƒe. 4.1 : Dzena na 
dedienɔnɔ) 

Ele be, nyametsotso alo nuwɔna ɖe 
sia ɖe si kuɖe ɖevi aɖe ŋuti la, nàlɔ̀ 
ɖevia ƒe viɖè alo gomekpɔkpɔ nyui 
ɖe eme gbã. 

Nuwɔna, nyametsotso alo ŋuɖoɖo 
kpɔkpɔ aɖeke manyo o, ne menyo 
na ɖevi la o. 

 

tututu na ɖevi la? (ade bubu ɖeviwo 
taʋlikplɔse la ŋu) le fifia kple  tsɔ si 
gbɔna nɛ la me.  

Ɖe nu si dze na ɖeviawo me na wo, 
kple nu si ta wòle alea ɖo. 

Ne nyɔnuvi tsi ́na sukuyiyi la, 
woagalé teɖe aƒeme be wòazu 
vixɔla, anɔ yometɔ nyɔnuvi kple 
ŋutsuviwo gbɔkpɔm o. 

Woagatso kɔ nyɔnuvi la na ŋutsu 
xoxo aɖe, le eƒe malɔm̃alɔ ̃ ɖe edzi 
me le nubabla aɖe si le ƒome eve la 
dome ŋuti la ta o ; elabe dzikpɔkpɔ 
la aɖiɖi, alo srɔɖ̃enuawo (agbanana) 
kɔ ́mo dzi ta o. Kpao !  

ŋutasesẽ nu wɔna manɔ eme tɔe) be 
ame siwo katã  kple nu siwo trɔ ɖe 
wo ƒo xlã wo la, nagahe fu wɔame 
nu alo kuxi aɖeke ava wo dzi o. 

Klo nu le wɔna ɖe sia ɖe  si nye 
akpasesẽ nuwɔna nyagɔglɔt̃sotso, 
aʋatso ka ɖe  ame si kple sukumade 
ame nyawo dzi, Nu siawo menyo na 
ɖeviwo o. Le kpɔɖeŋu me : adzenya 
tsɔtsɔ ɖe  ɖeviwo ŋuti. 

 

Nyae hã bena nu sia nu mate ŋu anɔ 
bɔbɔe o (ale ɣe aɖewo ɣi la, dzilawo 
ate ŋu agbe miáƒe didziwo kple 
nubiabia aɖewo ne wona 
nyametsonya nyuiwo mi)́. 

Teteɖe amenyanyɛ alo ŋutime si dzi 
miékã ɖoe la ahaɖe wò dziɖeleƒonya 
alo kuxiwo nɛ. 

Lɔ ̃nàxɔ ɖevi la,  le ale si wòle tso 
èdzigbe la (megatsri alo atè nu 
vevie aɖe wɔwɔe  akpɔ o) 

(se la ƒe ɖoƒe  5  lia : Dzena na agbe 
kple ʋuɖɔɖɔ) 

 

Lɔ ̃nàxɔ ɖevi la, nàkpɔ eta ale 
kekeake wòle tso edzigbe la, eɖanye 
nyɔnuvi alo ŋutsuvi. 

Woagawɔ funyafunya alo ate 
ewuwu kpɔ, aɖe asi le ɖevi la ŋu 
woatsi dome. Kple susu be ŋutete 
alo be esi wònye nyɔnuvi alo ŋutsuvi 
eto vo tso ɖevi susɔewo ŋu le eƒe 
susumade me loo alo eƒe ŋutinu aɖe 
ƒe masɔmasɔ ta  

Kpɔɖeŋu : 
- Mezɔna o, meƒoa nu o 

Minɔ  ŋute le ɖeviwo ŋu be ame 
aɖeke nagawɔ funyafunya wo le 
dukɔa me o migaɖe mɔ na wo alo 
atutu wo be woawɔe o. 

Minɔ ŋudzɔ le ɖeviwo ŋu be ame 
aɖeke nagawɔ nu baɖa aɖeke kpli 
wo o ; miklo nu le wodzi, be woahe 
tó na wo le se la nu. 

Lɔ ̃nàxɔ ɖevi susɔewo katã ale keake 
wole la, aha kpeɖe wo ŋu. 

Megaɖe ame susɔewo ɖe aga le 
woƒe ŋutinu aɖe ƒe teʋeʋe le wo ŋu 
ta o. 
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Ɖevi la ƒe dzena tɔxewo gbã le 
(Afrikaŋubuha ƒe se nu) 

Nu si wòle be dzilawo na wɔ na 
ɖeviwo  

Nu si wòle dukɔa  kple ametsitsi 
siwo ƒo xlã  ɖeviwo la awɔ na wo 
nyuie  

Nu si wòle be ɖeviwo awɔ  

- Eƒe ŋutinuwo dometɔ aɖe 
mede tututu o, eƒe susu mete 
ŋu léa nu o 

- ŋutigbalẽ dɔléle. 

Asixɔxɔ, ɖetsɔleme takpɔkpɔ ƒe 
dzena  kple kpekpeɖeŋu ɖeka 
ƒomevi si le ɖevi siwo le nyuie si la 
koe lina wo hã.  

Dzikpɔkpɔ (nuɖuɖu gome)   

(sea ƒe ɖoƒe 5 lia : Dzena na agbe 
kple ʋuɖɔɖɔ lɔ hakplɔse. 20 lia ɖe 
eme) 

Mele be ɖevi la nakpe fu le 
dɔwuame si o.  

Bene ɖevi la natsi ́eye wòakpɔ 
dzedze la, ele vevie be, ame siwo le 
eŋu la nate ŋu adi nuɖuɖu nɛ, eye 
woalé be nɛ le eƒe dɔléɣi ahaɖe 
woƒe lɔlɔ ̃afiae. Ɣe aɖewo ɣi la dzila 
siwo medzii o la woe valéa be na 
nene, vi la. 

Na nuɖuɖu nyui ɖevi la : Akpɔ egbɔ 
be, ɖeviawo ɖu nu wòde edeƒe, eye 
manye nuɖuɖu si me nunyiame 
mele o (nane si ya alo si ƒe ŋuti 
dɔwɔwɔ ŋkekewo wunu vɔ la, 
menyo na woƒe lãme le ƒè si le esi la 
nu o). 

Nɔ ŋudzɔ le beléle me na 
nuɖuɖuawo (tsi atsyɔ nu nuɖuɖuwo 
dzi aklɔ akpawo kple tsi si kɔ nyuie). 

Ɖo tsia dzo dzi le ɖikeke le eƒe kɔkɔ 
ŋuti. 

Miakpɔ egbɔ be ɖevi aɖeke si 
nuɖuɖu aʋete ɖo, alo si maɖu nu 
nyuie le dukɔ kple kɔƒea me o. 

Ne anyo la, woatsɔ nuɖuɖu ƒe 
kpekpeɖeŋu vɛ na ɖeviwo. 

Gbe na ɖeviwo be woayi ɖa du tsi si 
woazã le aƒeme la le teƒe si menyo o 
la. 

Kpɔɖeŋu : le tɔʋu alo tɔgba aɖe me. 

Lɔ ̃nàɖu nu si dzilawo tsɔ ɖo akɔwò 
me (ne kpɔtsotso kple nane si agblẽ 
lãme menyale eme o ko). Migbe nu 
le nuɖuɖu ŋuti fefe alo gbegblẽ gbɔ 
(atsɔ nuɖuɖu aƒu gbe). 

Kpɔ gome le nua didi me (asi tɔtrɔ ɖe 
eŋu me) kple nua ɖaɖa me. 

Esia ku ɖe nuɖuɖu si nàɖu kpɔtɔ, nu 
si woaɖa la ŋuti. 

Du tsi le teƒe si dzee la (vudo 
tɔsisiwo me, tsiyɔƒe kple bubuwo si 
dze la). 

Nɔ dzadze : Ele be ɖeviwo nanɔ 
lãmesẽ me. 

(se la ƒe ɖoƒe. 14 lia : Dzena na 
lãmesẽ kple lãmesẽdɔwɔƒewo) 

Tsɔ beléle na ɖevi la, ne èlé dɔ le 
vovototo made eme le nyɔnuvi alo 
ŋutsuvinyenye me kple nɔnɔme 
susɔewohã ŋuti. 

Ŋkuléle ɖe ɖoɖoŋu na eƒe abɔtasisi 
nyawo. 

Kpɔ egbɔ be ɖevi siwo katã le dukɔa 
me, eɖanye ahedala o, ame si nane 
wɔ afi aɖe na o la. Wo pete nakpɔ 
beléle na ame ƒomevi ɖeka ma le 
lãmesẽnyawo nu vovototo made wo 
metɔe. Ŋutsuvi alo nyɔnuvi gome. 

Gbe nu le agbenɔnɔ, nɔnɔ kple fefe 
ƒomevi ɖe sia ɖe si ate ŋu ahe afɔku 
vɛ la gbɔ ; elabena dɔléle kple ku ate 
ŋu atso eme. 

Xe mɔ na dɔlélewo kple afɔkuwo 
(mègafe le mɔ dzi). 
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Ɖevi la ƒe dzena tɔxewo gbã le 
(Afrikaŋubuha ƒe se nu) 

Nu si wòle be dzilawo na wɔ na 
ɖeviwo  

Nu si wòle dukɔa  kple ametsitsi 
siwo ƒo xlã  ɖeviwo la awɔ na wo 
nyuie  

Nu si wòle be ɖeviwo awɔ  

Dzena wonye be ɖevi ɖe sia ɖe anɔ 
lãmesẽ me. Le esia ŋuti wòhiã na 
ɖevi la bena : 

- Woayɔ dɔ nɛ ne lãme gblii  alo 
ne edze afɔku aɖe ; 

- Xɔ atike siwo hiã nɛ ; 
- Aɖu nunyuie, eye makpe fu le 

dɔwuame ta o ; 
- Tsi nyui nanɔ asitsɔƒe nɛ eye  

ya si wòagbɔ hã ne nyo ; 
- Dzila siwo tsɔa ɖe le 

lãmesẽnyawo me, eye wote 
ŋu xena mɔ na afɔkuwo; 

- Ametsitsi siwo léa be na ame 
tó mɔnu siwo woɖo ɖi na 
lãmesẽ kpɔkpɔ, eye menye 
esiwo ahe gbegblẽ va ame dzi 
o. 

Dzesidede : ele be Dziɖuɖua nakpɔ 
egbɔ be mɔkpɔkpɔ le lãmesẽ 
dɔwɔƒewo nanɔ bɔbɔe. 

Kplɔe ayi lãmesẽ ŋuti nunyalawo 
dɔwɔƒe (dɔyɔƒe si le kɔaƒe alo dɔyɔƒe 
gã ne esesẽ alo tɔtrɔ meva le ŋkeke 
ɖeka gbe o). 

Megaƒle agbadzitike kple mɔto tike 
ke boŋ le atikedzraƒe na kakãɖedzi 
na beléle na atike la. 

Aɖe mɔ na beléle dzadzenyenye 
nyui na ɖevi la, le aƒeme kple teƒe 
siwo nya nɔna. 

Lébena kɔkɔenyenyegbe : ahanɔ tsi 
lém gbe sia gbe, aklɔ asi hafi aɖu nu, 
eye nàgaklɔe le amedeƒe yiyi vɔ 
megbe hã. 

Nà dzilawo anya ne afi aɖe gblẽ na 
wò la (dɔmeɖuame, taɖuame lãme 
xɔ dzo na ame). 

Wɔ ɖe lãmesẽnunyala ƒe aɖaŋu 
ɖoɖowo dzi na (ano atikeawo le 
ɖoɖo nyuitɔ nu).  

Megaku ke kɔ ɖe abi ́me o. 

 

Do awu ɖe nɔnɔme nyuitɔ me : 

(se la ƒe ɖoƒe. 5 lia : Dzena na agbea 
nɔnɔ kple ʋuɖɔɖɔ nyuie ; lé ɖe se la 
ƒe ɖoƒe. 20 lia) 

 

Ƒle awuwo na ɖeviawo, afia wo ale 
si woado 20 lia.  

Gbe awu siwo menyo o la dodo na 
ɖeviawo (awu glamã totro siwo 
medze be woado le dukɔ me o). 

Miekpɔ egbɔ be ɖeviawo do awu le 
nɔnɔ nyui si dzemoe la me. 

Beléle na nudodoawo (wonyanyã, 
womadzewo o, eye woadrawo ɖo ɖe 
teƒe kɔkɔe aɖe). 

Do awu le nɔnɔ nyuitɔ me (ado awu 
si dze be woado le du me kple esi 
nyo na nyɔnuvi alo na ŋutsuvi be 
wòado la, megado awu le nɔnɔme 
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Ɖevi la ƒe dzena tɔxewo gbã le 
(Afrikaŋubuha ƒe se nu) 

Nu si wòle be dzilawo na wɔ na 
ɖeviwo  

Nu si wòle dukɔa  kple ametsitsi 
siwo ƒo xlã  ɖeviwo la awɔ na wo 
nyuie  

Nu si wòle be ɖeviwo awɔ  

Ɖo dze kple ɖeviawo ne ŋutete meli 
ne nàƒle awu na wo o la bene woate 
ŋu asè gɔwò me.  

Xɔ ɖeviawo ƒe susu na woƒe awuawo 
ƒleƒe kplewò. 

Ɖe tiatia si wotsɔ ɖo ŋkume na wo la 
gɔme na wo.  

sagã tramãa aɖe me si aɖè 
wònɔnɔme katã afia amewo gbeɖe 
o).  

Megaŋlɔ nu ɖe awuwo dzi o. 

Da akpe na dzilawo ne woƒle awuwo 
na mi. 

Milɔ ̃ne miasè dzilawo ƒe 
nugɔmeɖeɖewo me ku ɖe tiatia si 
wotsɔ ɖo mia ŋkume la, le ŋutete 
manɔ wo si na nua ƒeƒle ta (miegate 
woyɔyɔ le fia ƒe, kpovitɔwo gbɔ alo 
le ʋɔnu o). 

Mlɔƒe : ele be xɔ, (mlɔƒe) nanɔ 
ɖeviwo si, si anye bebeƒe na wo le 
vuvɔŋɔli, tsidzaɣiwo kple nuvaveme 
bubu siwo ate ŋu agble ̃nu le ame 
ŋuie la. 

(ɖoƒe. 5 lia : Dzena na agbe kple 
ʋuɖɔɖɔ la  le kadede me kple  sea ƒe 
ɖoƒe 20 lia) 

 

Tu xɔ gbagbe aɖe (aƒe) le ŋutete si le 
dzila si la nu. 

Ƒle aba, abadzivɔ alo bɛɖi na 
ɖeviawo. 

Kpɔ egbɔ be ɖeviwo ƒe mlɔƒe la nanɔ 
nɔnɔme nyuitɔ me (aba, bɛɖi kple 
abadzivɔ le wo me). 

Agbe nu le, kadede kpikpikpli me 
nɔnɔ le nyɔnuvi kple ŋutsuviwo 
dome gbɔ kpakple ametsitsi aɖewo 
ƒe hadede gbɔ na ɖeviawo. 

Akpɔ egbɔ be mlɔƒe/xɔdɔme nanɔ 
ɖevi sia ɖevi si le nɔnɔme nyuitɔ me 
(atsɔ beléle teƒea be woanɔ kɔkoe  
ɣe sia ɣi). 

 

Kpe ɖe wo ŋu be, wotsɔ beléle na 
mlɔƒea (xɔa me) (akplɔ eme atutu 
eme, eye woagaƒo ɖi gliawo akliko 
wo ŋu o). 

ŋlɔ gbe siwo miá ƒo xla aƒe la akplɔ 
xɔ me keŋkeŋ be wònɔ kɔkoe ɖe, na 
kpekpeɖeŋu (agble  dɔwo me, le 
asime kple dɔsrɔƒ̃ewo) ale be esia 
nakpe ɖe dzilawo ŋuti ne woate ŋu 
akpɔ nane atsɔ aƒle xɔtunuawo. 

Megatɔ dzo axɔ la o (dzotɔnu). 

Hehenana : ele be ɖeviwo nade 
agbales̃rɔƒ̃e (ayi suku). 

(se. 11 lia : Dzena na hehexɔxɔ) 

De  (aŋlɔ) ɖeviwo ŋkɔ ɖe suku alo 
dɔsrɔƒ̃e le ƒè si le esi la nu (nyɔnuvi 
abe ŋutsuvi ene). 

Akpɔ egbɔ be, woŋlɔ ɖeviwo katã 
ŋkɔ le suku, eye wole sukua dem. 

De bubu dzilawo, dukɔakple nutome 
nuwɔna nyuiwo ŋuti ; kpakple 
nufialawo ; aƒetɔwo le dɔsrɔƒ̃e, 
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Ɖevi la ƒe dzena tɔxewo gbã le 
(Afrikaŋubuha ƒe se nu) 

Nu si wòle be dzilawo na wɔ na 
ɖeviwo  

Nu si wòle dukɔa  kple ametsitsi 
siwo ƒo xlã  ɖeviwo la awɔ na wo 
nyuie  

Nu si wòle be ɖeviwo awɔ  

Asrɔ ̃nuxexlẽ, nuŋɔŋlɔ kple akɔŋta 
wɔwɔwo la, nu nyui aɖe ŋutɔ wònye. 
Ne enya nuxexlẽ kple nuŋɔŋlɔ la, 
nàte nya ale si nànɔ  wò agbe lae. 

Evɔ dzila geɖewo la nya bena ele be, 
ɖeviwo katã le nyɔnuvi abe ŋutsuvi 
gome la dzena wonye na wo be 
woade agbalẽsrɔƒ̃e (suku) ɣe sia ɣi o,  
nu zi ame dzi wònye.  

Le gɔmedze suku (agbalẽsɔsrɔ)̃ 
nuwuwu vɔ megbe la, ele be ɖevi la 
nate ŋu awɔ tiatia na dɔwɔɖui  si eya 
ŋutɔ di be yeasrɔ ̃la, alo agbugbɔ ayi 
agbalẽsɔsrɔ ̃dzi. 

Dzesidede : Nubiatso ame si wònye 
na Dziɖuɖua bena ;  wòna gɔmedze 
suku la nanye dzizizi, kple femaxe. 

Ele be woade bubu sukukplɔse kple 
ɖeviwo ƒe dzena ŋu (suku ame maƒo 
kple ati « ɖeviwo gbɔdɔdɔ ana wo 
dzesi dede »).  

Fia nuwɔna nyui ɖeviwo. 

Kpe ɖe wo ŋu be woawɔ ɖoɖogbalẽ 
eye woawɔ eŋudɔ. 

Kpɔ egbɔ be ɖeviwo le nu siwo wofia 
le suku la srɔm̃ hã. 

Do ŋusẽ ɖevi la be wòawɔ dɔ nyuie. 

Yi ɖa sra viwò ƒe nufiala kpɔ le suku, 
alo aƒetɔ si le dɔ fiami la kpɔ afi si 
wòle dɔ srɔm̃ le la. 

Gbe nu le gbɔɖiame, amekoko kple 
nyanyrã ɖe ame kpakple adã ɖo ɖe 
ɖeviwo gbɔ le woƒe dɔ mawɔ nyuie 
le suku alo le dɔsrɔƒ̃e la ŋuti. 

 

Afi nutome dekɔnu xɔsi siwo magblẽ 
nu le  ɖeviawo ƒe agbe ŋuti la wo 
hena woƒe ʋuɖɔɖɔ nyuitɔ. 

Kpɔɖeŋu : sɔhɛwo ƒe kametete wɔna 
le nɔvi kabiyɛwo gbɔ, Adosa Gadao 
le nɔvi tem wo/kotocoliawo gbɔ, 
miá de ɣeɖuɖuwo gliwo kple 
adzowo). 

Woawɔe ale gbegbe be suku alo 
dɔsrɔƒ̃eawo (teƒewo siwo wonaa 
hehe le la  nanɔ kɔkɔe eye woanya 
tsɔtsɔ na ɖeviawo). 

 

hadedewo alo xɔlɔw̃o hã ŋuti (l’afi 
sia afi). 

Megagblẽ alo avuvu suku nuwo o 
sukugbalẽwo suku wu (kaki) 
dɔwɔnuwo. 

Nye gamedzinɔla, eye nànye 
gomekpɔla nyui le nufiafiawo me le 
suku alo dɔsrɔƒ̃e la. 

Srɔ ̃suku dɔdeasiwo, wɔ aƒeme 
dɔwo, esiwo katã, na ame ŋutɔ ƒe 
agbea ƒe dzidzedze.  

Nàna nyanyanana dzilawo le 
metsonu si wole mɔkpɔm na le suku 
gome alo dɔsɔsrɔ ̃gome la ŋuti (suku 
ƒe dzesidedewo dodokpɔ 
metsonuwo dɔwɔnuwo ƒeƒle).  

Suku alo dɔmeyiyi ɖe ɖoɖo nyuitɔ 
me.  Awɔ dɔdeasiwo. 

Ɖo to, nàbù nufiala kpleamesiwo le 
ŋgɔ nawò la.  

Nà nyanyanana/gblɔ nadzilawo alo 
ame siwo ŋu nèɖo dzi ɖo la, ne 
nufiala alo dzikpɔla aɖe wɔ nɔnɔme 
gbalẽ aɖe ɖo ɖe gbɔwò (amedzudzu, 
noléle na ame alo asidede nyɔnu ŋu 
sesẽtɔe la, kple bubu). 
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Ɖevi la ƒe dzena tɔxewo gbã le 
(Afrikaŋubuha ƒe se nu) 

Nu si wòle be dzilawo na wɔ na 
ɖeviwo  

Nu si wòle dukɔa  kple ametsitsi 
siwo ƒo xlã  ɖeviwo la awɔ na wo 
nyuie  

Nu si wòle be ɖeviwo awɔ  

Megadɔ alɔ ̃le sukuxɔ me alo le 
dɔsrɔƒ̃e o. 

Gli, nukoko, kple fefewo : Ɖeviwo 
hiã na dzidzɔ kpɔkpɔ. 

(sea ƒe ɖoƒe 12 lia : Dzena na 
gbɔɖeme, kple fefewo) 

Ɖevi menye ametsitsi o. Ele be 
wòagbɔ ɖe me, afe fefewo elabena 
ɖevi wònye.  

Fefe menye vimaɖenu o, menye 
kesinɔtɔwo ko woɖoe na o, gake nu 
wonye ɖeviwo ƒe ŋgɔyiyi. Eyome 
madidi o la ɖevi la, atsi ade asi 
dzidzedze kpɔkpɔ kple susutovɛ 
ɖeɖe ɖe go me. 

Ɖe mɔ na ɖevi la be woagbɔ ɖe me 
afe, elabena menye ametsitsi wònye 
o. 

Ƒle alo kpe ɖe ɖevi la ŋuti be wòaɖe 
fefe nuwo ɖe go, na fefewo be 
wòakplɔe be wòade eƒe susu si 
wòɖe ɖe go la gbɔ. 

Ɖe mɔ na ɖevi la be, wòaɖe nunana 
si le eme la ɖe go: tóhadzidzi 
nuwɔnawo, nutatawo, kametetewo 
kple kaŋtatawo me. 

Do ŋusẽ dzilawo be woalɔ ̃ana 
kpekpeɖeŋu fefenyawo me na 
ɖeviwo be wònya wɔ aɖo/aƒle 
hoʋiʋli, eye woaxe fe na dzidzɔkpɔƒe 
aɖeta na ɖeviwo. 

Tsɔ fefewo aɖo asitsɔƒe na ɖeviwo 
kple nufiafiawo. 

 

 

Gbe nu le fefe siwo nye ŋutasesẽ, 
gbɔɖiame nɔvi kple esiwo ate ŋu ahe 
gbegblẽ va nɔvi aɖe ƒe agbe dzi la 
gbɔ (kpɔɖeŋu fefe le tɔsisi me, bàba ́
me alo le zãwo me). 

De bubu fefe ɣeyiɣiwo ŋu. 

Gbe nu le hadede baɖawo gbɔ. 

Bia gbe hafi ayi fefeƒe. 

Nàwu dɔdeasi nu hafi ayi fefeƒe atrɔ 
gbɔ va aƒeme kaba ɖe game dzi. 

Dzra teƒe siwo miéwɔ fefewo le alo 
kpɔ dzidzɔle la ɖo kple wò 
fefenuawo kpakple ame susɔeawo 
tɔ. 

Nɔ dedienɔnɔ dzikpɔkpɔ blibo me 
tso akpasesẽ nuwɔna ƒomevi ɖesia 
ɖe si me : 

Mele be woawɔ nɔ funyafunya wɔm 
ɖeviwo alo aɖe kɔ le wo ŋu o ! 

(Ɖoƒe. 16 lia : Dzena le ametakpɔkpɔ 
tso be malé na ame fufiame gbɔdzi 
mɔnuwo si me) 

Ale kekeake ɖevia le la lɔẽ. 

Megatsɔ ɖevi la de asi na gbegblẽ 
alo nɔnɔme aɖe si me tetekpɔ atso 
nɛ la o. 

Kpɔ ɖevi la ta tso akpasesẽ nuwɔna 
ƒomevi ɖe sia ɖe si, gbɔdɔdɔ sitsatsa 
(gbolowɔwɔ ahasigbenɔnɔ), asiɖeɖe 
le eŋu ɖe dome, ŋukpedodoe  le 
ƒomea me. 

Mide tókɔyidzi na ame wɔnawo tò 
me, kuɖe vevienyenye si le ɖeviwo 
takpɔkpɔ kple dedienɔnɔ nyawo ŋuti 
tso akpasesẽ nuwɔwɔ ɖo ɖe ɖeviwo 
gbɔ la ŋuti.  

Miekɔ nu/mieklo nu le akpasesẽ, 
ŋutasesẽ asiɖeɖe le ɖeviwo ŋuti 
kple kɔtsotso nyɔnuviwo kpakple 
ɖeviwo makplɔmakplɔ nyuie nuwɔna 
wodzi le dukɔa me dzi. 

Mikplɔ dzilawo le bubu me aɖo tó 
wo, alɔ ̃axɔ woƒe nuxlɔãmenya 
nyuiwo. 

Nà kpekpeɖeŋu dzilawòwo le woƒe 
gbe siagbe dɔ si wowɔna la me. 

Megaƒo nu baɖa tso dzilawòwo ŋuti 
le hadedewòwo gbɔ o. 

Megado awu aɖè ɖokuiwò ɖe amã 
be, dzodzro na gbɔdɔdɔ susu nànyɔ 
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Ɖevi la ƒe dzena tɔxewo gbã le 
(Afrikaŋubuha ƒe se nu) 

Nu si wòle be dzilawo na wɔ na 
ɖeviwo  

Nu si wòle dukɔa  kple ametsitsi 
siwo ƒo xlã  ɖeviwo la awɔ na wo 
nyuie  

Nu si wòle be ɖeviwo awɔ  

Menye be ɖevi aɖe wɔ sɔhɛ wu 
ametsitsi ta, (esia lɔ dzilawo) woate 
ŋu àwɔ nu si dzro wo la kple ɖeviwo 
ale si wodi la o. Mɔɖeɖe meli be 
woawɔ funyafunya alo aƒo amegbetɔ 
o, ɖevi la ame eya hã nye. 

Nyuitɔ la enye be, ɖevi la nanɔ 
dedienɔnɔ dzikpɔkpɔ tɔxɛ aɖe te tso 
akpasesẽ nuwɔna ƒomevi ɖe sia ɖe si 
agblẽ ɖi be wòagatso abo be hɔ ̃
nàƒoe o.  

Dzesidede : ele be Dziɖuɖu nanye 
akpoxɔnu na ɖeviwo le dzikpɔkpɔ 
baɖa ƒomevi ɖe sia ɖe si, si anya tso 
dzilawo alo ame sia ame si ƒe ŋkume 
ɖeviwo dzikpɔkpɔ nyà lɔ̀ ɖe me le 
hehexɔƒe aɖe ko, be wòna tóklã 
kuɖe amehehe baɖa ŋuti, eye 
wòagbugbɔ axɔ ɖevi siwo ŋu 
nuwɔna baɖa aɖe gblẽ nu le la. 

Ɖeviwo dzudzu alo gbɔɖiame nyawo 
gbɔgblɔ ɖe wo ŋu. 

Megaƒo fi de ɖeviwo o. 

Megatsɔ ameƒoƒo kple ba, alo ati he 
ɖevia, boŋ la, numeɖeɖe blibo tso 
nu si menyo o la ŋu nàxɔ ɖe ba kple 
kpo teƒe. 

Ne hiã tohehe la, wɔ le tufafa kple 
lɔlɔ ̃blibo me menye le ŋutasesẽ me 
aɖi gbɔ ɖevi la o. 

Miɖe  lɔlɔ ̃ƒe dzesi fia ɖeviawo  
enfants. 

Do ŋusẽ ɖeviwo bena woakpɔ 
ŋudzedze le woatɔ ɖokui ŋu, eye 
woakãɖe woatɔ ɖokui hã dzi. 

Woagatsɔ nyɔnuvi ana srɔ ̃sesẽtɔ alo 
atso kɔe o. 

 

Miakpɔ egbɔ be hlɔñuwɔla sia nakpɔ 
tóhehe si dze na wo la. 

Mikpɔ ɖeviawo ta, mitsyɔ ɖe wodzi, 
eye migbugbɔ xɔ ɖevi siwo tsi ́asi 
(aʋa) siwo ŋu wode abí le nɔnɔme 
gbegblẽ ƒomevi siawo ɖe me la. 

 

le ame aɖeke me le wò nuwɔna ŋuti 
o. 

Megakplɔ ame siwo ate ŋu awɔ 
nugbegblẽ nu baɖa kpli mi la ɖo o. 

Megade zãɣeɖuƒe, ahanoƒe kple teƒe 
siwo tsyɔna viĩ na ɣeɖuɖu la o, 
wonye afɔku kpeameƒe. 

Megaɖe asi le ɖokuiwò ŋuti be 
nufiala aɖe nafluwò ahado 
dzesidede nyui nana ŋugbe na wò le 
dodokpɔ me le ƒè nuwuwu na 
dziɖuɖu o. Nɔ̀ ŋudzɔ na ŋugbedodo 
numàwo ƒomevi, kple ametsitsi 
aɖewo ƒe asiɖi ƒo ame le seselelãme 
teƒewo léle na ame ŋu me.   

Gblɔ / ƒo nu le nu si me mietsi aʋa le 
la na ame si dzi nèkaɖo la. 

Na ŋutsuviwo la, miegava nɔ bebem 
kpɔ nyɔnuviwo le tsilékpɔ alo 
amedeƒe me alo anɔ no lém na wo 
kple bubuwo o. 

Nenema ke na nyɔnuviwo hã, be 
miaganɔ ŋku dom ɖe ŋutsuviwo ƒe 
tsilékpɔ me alo anɔ asikam teƒe si 
anyɔ woƒe seselelãme ŋu la o. 

Anɔ takpɔkpɔ me : Nɔ moxexi ɖe ɖeviwo ŋuti le woƒe 
agbenɔnɔ tɔtrɔ me. 

Mianɔ ŋudzɔ ɖe ɖevi siwo le dugã 
me la ŋu be woagate ɖe teƒe 

Mètè siga kple aɖitamã nonowo kpɔ 
o.  
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Ɖevi la ƒe dzena tɔxewo gbã le 
(Afrikaŋubuha ƒe se nu) 

Nu si wòle be dzilawo na wɔ na 
ɖeviwo  

Nu si wòle dukɔa  kple ametsitsi 
siwo ƒo xlã  ɖeviwo la awɔ na wo 
nyuie  

Nu si wòle be ɖeviwo awɔ  

1. Nu si tsit́re ɖe mɔnu nyui siwo 
dzi hadome gbenɔnɔ kple miá de 
nudzeame nyui hã ŋu (abe 
kɔtsotso nyɔnuviwo kple agɔtsɔe 
ŋu nyawo ene)  

(Ɖoƒe. 21 lia : Dzena na takpɔkpɔ tso 
nu siwo katã ŋu se le tsitre ɖo la) 

2. Se la tsitre ɖe ɖevi sitsatsa kple 
nyɔnuviwo tsɔtsɔ ɖoa anyi na 
gbolowɔwɔ : ame aɖeke mekpɔ 
mɔ za ɖeviwo tó nɔnɔme mawo 
me o. 

(Ɖoƒe. 15 lia kple 27 lia : Dzena na 
takpɔkpɔ tso ɖeviwo zazã na ga didi 
kple woƒe nyɔnunyenye tsɔtsɔ ɖo asi 
(gbolowɔwɔ).) 

Ame aɖeke mekpɔ mɔ azi ɖe ɖevi 
aɖeke dzi na dɔ sesẽ wɔwɔ si ate ŋu 
ahe dɔléle ava ɖevi ƒe agbe dzi la o. 
ale kekeake ƒome la ada ahe hãe la 
ele be woade ɖevia suku. 

Ɖevi la kpɔ ŋusẽ ɖe eya ŋutɔ ƒe 
ŋutilã dzi. 

Ame aɖeke mekpɔ mɔ aka asi eŋuti 
ne eya ŋutɔ medi alo meɖe fu nɛ o. 
ɖevi la ate ŋu agbe, eye wòaʋli 

Miaɖo ame eve dome mɔnu anyi na 
ɖzilawo kple ɖeviwo le kakaɖe edzi 
me na liɖɔɖɔ susu lɔƒ̃ui me ɖoɣi, ƒe 
kuxiwo ŋu le ŋutsuvi kple nyɔnuvi 
dome, afɔku siwo lé aɖitama me 
kpakple amedede asi nya kple 
bubuwo. 

Nɔ ŋudzɔ le ɖeviwo ŋuti be 
woagatsɔ nɔnɔme siwo agblẽ nu le 
eƒe agbe alo ahe ame bubu aɖe ƒe 
agbe ade afɔku me la o. 

Miaɖe nu me na ɖeviawo tso nu si 
ate ŋu adzɔ ɖe wodzi, ne wokplɔ 
ame aɖe si womedze si o ɖo yi ave 
me la. 

Megatsɔ nyɔnuviwo na atsu sesẽtɔe 
alo be woatsokɔe o.  

Megadɔ ɖeviwo ɖe ame si womedze 
si nyuie o la, kpɔ oɖe ame si ate ŋu 
awɔ funyafunyã (bokɔnɔ, Osɔfo alo 
gbedala aɖe gbɔ, ame siwo wɔavɔ ̃ɖe 
ɖeviwo ŋu). 

Miegaɖe mɔ be woawɔ fu ɖeviwo le 
dekɔnu kple tɔgbuikɔnuwo subɔsubɔ 
nu ɖoanyi aɖe ŋuti gbeɖe o (trɔ ̃aɖe 
nutata, atèkuilalã na nyɔnuviwo). 

womenya la ŋu o afɔku le eme 
dedienɔnɔ aɖeke mele (kple susu be 
ɖeviwo nagazu aʋatsilawo na 
visitsatsa kple wo ŋudɔwɔwɔ na 
gadidi le gbolo wɔwɔme o). 

Miaɖo ŋkui na dzilawo be enye dɔ 
aɖe si kpɔ woƒe ŋkume vevie ɖo ɖe 
ɖeviawo gbɔ ŋutɔ, si ŋu mele be 
woawɔ alɔ gblɔdɔ le o. 

Tó nanɔ keke ɖi ŋutɔ (miakpɔ egbɔ 
alé ŋku ɖe wo ŋuti nyuie) le nu siwo 
katã le edzi yim le ƒomeawo me le 
sukuwo me le nu si kuɖe akpsesẽ nu 
kple asiɖiƒoƒo nyɔnuviwo le woƒe 
amewɔnu ŋuti kpakple kɔɖeɖe, 
ŋukpedoame nuwo ɖe ɖeviwo ŋu. 

Nɔ ŋutè be dukɔ megafia fu aɖeke 
ɖeviawo le dekɔnu tɔgbuikɔnu kple 
subɔbɔ nu ɖoanyiwo ŋuti o. 

Ho aʋa ɖe alakpadzixɔsewo ŋu 
ahanɔ takpɔkpɔfliwo me kple 
ɖoɖowo me, vevietɔ na ɖeviwo ƒe 
dzena : ɖevi siwo mede tututu o le 
woƒe ŋuti nu aɖewo ƒe masɔmasɔ ta 
alo nazã bubu ɖe wo ŋu le adze 
nyawo me. 

Mègano ahasesẽ. 

Megayi nɔnɔmetata xɔviwo me le 
nusrɔɣ̃i o, eye meganɔ nɔnɔmetata 
siwo me gbɔdɔdɔ yia edzi le la kpɔm 
o. 

Nu siwo me wode abi ́ŋutiwò le la, 
gblɔe na wò dzilawo, nufialawo kple 
xɔlɔw̃òwo be woanye ɖasefo nawò. 

Megaɖo ame aɖe si mènya o la ƒe ʋu 
me alo dzokeke dzi o, eye megalɔ ̃
nunanawo xɔxɔ kabakaba o. 

Wò ŋutɔ ɖeka megayi teƒe aɖe si 
woate ŋu awɔ nu baɖa, anɔ agbe 
gbegblẽ le la o (ladzoblasu, 
aɖitamãnohawo me, gétò me). 

Megayi ave me afi si nàte ŋu akpɔ 
gbeme nu siwo tana le ƒodo dzi le la 
o (da) alo gbemelã siwo awɔ vɔ ̃wò 
le bɔbɔe le la o l. 

Gbe nu le hadede siwo ko ate ŋu 
ahe gbɔdomefufɔfɔ vɛ alo akpasesẽ, 
dzizizi srɔ ̃ɖeɖewo la gbɔ. 

Dze agbagba aɖo kplɔlanyenye ƒe 
nɔnɔme, ame si metsɔ eƒe tsɔ si 
gbɔna gbenɔnɔ la dè gbegblẽ me o.  
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Ɖevi la ƒe dzena tɔxewo gbã le 
(Afrikaŋubuha ƒe se nu) 

Nu si wòle be dzilawo na wɔ na 
ɖeviwo  

Nu si wòle dukɔa  kple ametsitsi 
siwo ƒo xlã  ɖeviwo la awɔ na wo 
nyuie  

Nu si wòle be ɖeviwo awɔ  

eɖokui ta ne nu si wɔm wole nɛ 
medzɔ dzi nɛ o. 

3. Ho aʋa ɖe aɖitamãnono, 
edzadzra amesitsatsa kple 
amezazã na nubiabia nɔnɔmewo 
ŋu. 

(se la ƒe ɖoƒe. 28 kple 29 : Dzena le 
takpɔkpɔ tso aɖitamãnono, 
edzadzra, ɖevisitsatsa kple wozazã 
na nubiabia) 

Ne ɖevi aɖe tsɔ atike alo muame aɖe 
hegbɔe ɖe ŋɔtime (doe abe asrã) 
ene, noa ahasesẽ, noa aɖitamã alo 
do nenem nu ƒomeviwo ɖe lãme abe 
abuid́odo ene kple susu be yeate ŋu 
agbɔ nu vavemewo dzi (na ɣeyiɣi 
aɖe) ƒe kuxiwo alo be yeakpɔ dzidzɔ. 
Dzilawo kple Dziɖuɖua siaa ƒe 
dɔdeasi wònye be, woakpɔ ɖeviwo 
ta tso aɖitamã ŋudɔ wɔwɔ me, ana 
nyanyanana kuɖe gbegblẽ si le eme 
la ŋuti eye woatsɔ kpekpeɖeŋu vɛ na 
wo. 

Ametsitsi aɖeke mekpɔ mɔ, awɔ nu 
agbɔ edzi le dzi si ɖevi la ɖo ɖe eŋuti 
ta o. 

Woagatsɔ nya ɖe ɖeviwo ŋuti be 
wonye « adzetɔ » o, woakpɔ wo ta le 
ƒomeawo me. 

Kpɔ ɖevi siwo le agbe, evɔ le dzigbe 
la, woƒe ŋuti nuwo mede tututu o la 
ta. Kpɔɖeŋu : gelesosi kple ɖeviwo le 
abe tɔxɔsu ene. 

Miegatsɔ vinyɔnuvi kple viŋutsuvi ɖa 
da ɖe ame bubu aɖe si gbɔ wòanɔ 
aha dɔ wɔm nɛ o le du bubu me abe 
le (Lome, le Ghana, le Bénɛ, kple 
Nadzéria) nu siwo tsɔa wodena 
afɔku me. 

Miegazi ɖe ɖeviwo dzi be woayi ɖa 
wɔ dɔ adi ga do ŋgɔ na ƒè wuiatɔ ̃(15) 
o. 

Miegatsɔ ɖeviwo ɖo fe nu (awɔba 
nu) o. 
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Ɖevi la ƒe dzena tɔxewo gbã le 
(Afrikaŋubuha ƒe se nu) 

Nu si wòle be dzilawo na wɔ na 
ɖeviwo  

Nu si wòle dukɔa  kple ametsitsi 
siwo ƒo xlã  ɖeviwo la awɔ na wo 
nyuie  

Nu si wòle be ɖeviwo awɔ  

Eye wòatsɔe de asi na ɖevisitsatsa 
adzrae abu mo nɛ alo azi ɖe edzi be 
wòyi ɖa bia nu o. 

Ɖeviwo ƒe dzena wònye be, woanɔ 
takpɔkpɔ, dedienɔnɔ me tso nu wɔna 
ƒomevi màwo katã si me. 

4. Ame nɔewo gɔme mase le 
aʋaŋɔli : Le tudaɣiwo la, ele be 
ɖeviwo nanɔ dedienɔnɔ me. 

(se la ƒe ɖoƒe. 22 lia : Dzena le 
takpɔkpɔ le aʋaŋɔli tudaɣiwo) 

Afi ka ke ɖevia le la, eɖanye ŋutsuvi 
alo nyɔnuvi o eɖo dzena na ŋutifafa 
me nɔnɔ. Ɖevi aɖeke mekpɔ mɔ awɔ 
aʋa o.  

Dzesidenya : Dukɔ, Dziɖuɖu aɖeke 
mekpɔ mɔ alɔ ɖeviwo de aʋa nya me 
o, ele be wòʋli wota ahakpɔ wota. 

Dzidi ɖeɖe fia : Ɖeviwo ate ŋu agblɔ 
nu si wosusu ahaɖe ɖe go ! 

(Se la ƒe ɖoƒe. 4.2 lia : Dzena na ame 
ƒe nukpɔsusu ɖeɖe ɖe go nu le vovo 
me) 

Ele be ɖevi la nàvo aƒo nu le ƒome 
me, sukuxɔ me alo dɔsrɔƒ̃e kple 
habɔbɔ si me wòle la ŋutɔ hãe la le 

Nà gbe, mɔnukpɔkpɔ ɖevi be wòaƒo 
nu. 

Ɖe mɔ na ɖeviwo bena woaɖe woƒe 
nukpɔsusu ɖe go le nyametsotsowo 
me, eye vevietɔ la atsɔ ɖe le nu si kã 
wo la me : aɖaŋu ɖoɖonamewo le 
suku kple dɔsɔsrɔ ̃nyawo me, akplɔe 
ade asi na ƒometɔ aɖe ame aɖe le 
dua me. 

Ɖe mɔ na ɖeviawo be woavo aƒo nu 
dzizizi manɔ eme alo le tóhehe nu o. 

 

Ƒo nu vovotɔe. 

Woagblɔ nu si susum wole tso wo 
dzilawo, nufialawo/aƒetɔ kple  
ƒenɔwo (dɔfialawo) siaa ŋu (woana 
woƒe susu/ woaƒo nu). 

De bubu dzilawo (nufialawo 
aƒetɔ/aƒenɔwo, ɖeviwo kple xɔlɔw̃o 
siaa hã ŋu). 
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Ɖevi la ƒe dzena tɔxewo gbã le 
(Afrikaŋubuha ƒe se nu) 

Nu si wòle be dzilawo na wɔ na 
ɖeviwo  

Nu si wòle dukɔa  kple ametsitsi 
siwo ƒo xlã  ɖeviwo la awɔ na wo 
nyuie  

Nu si wòle be ɖeviwo awɔ  

nyadɔdrɔw̃o me (ʋɔnu) ne enya lɔe 
ɖe eme ko (kãɛ). Ele be, ametsitsiwo 
naɖo tó ase ɖevia ƒe nya, atsɔ ɖe le 
eƒe susu si wòɖe ɖe go la me, menye 
be woado ŋɔdzi nɛ o.  

 

Atsɔ ɖe / xɔ ɖe ɖeviwo ƒe susu dzi le 
ale si, nuwɔnawo le eme vam, le 
agbea me egbe la ŋuti, vevietɔ le nu 
si kã wo la le ame me 
matsamatsatɔe leƒomedodo la nu 
(nyɔnuvi/ŋutsuvi). 

Lɔ ̃ɖe nane gbegbe alo nyaŋuɖoɖo  
sagã aɖe, ɖeviwo ƒe ɖoɖuizizi la nye 
kakaɖe nu dzi alo nyametsotso. 

Fia ɖevi la, ale si wòadze ŋgɔ azu tɔ 
na nane le ƒè si le esi la nu. 

Ɖo aɖaŋuwo anyɔ ɖevi la ɖe ŋu : aɖe 
nu me nɛ nyuie, le ale si tututu nu la 
le la ŋu le nukpɔsusu si do la nu, le 
enu beble manɔ eme. 

Lɔ ̃/ atsɔ ɖe le ɖevi la, eƒe susu ɖeɖe 
ɖe go me, le ɖoɖowɔwɔ na nunana 
kple awuwo ƒeƒle, nenema ke 
wòanye na amadedewo hã ne 
wonyo nɛ la. 

Gblɔ nyateƒe la, megaka aʋatso o. 

Lɔ ̃nuƒoƒo, dzeɖoɖo kple ame 
susɔewo. 

Ade asi dɔwɔna wo me movevietɔ 
hena nudetó me la dzidzedze nae 
(na eƒe gome kpɔkpɔ). 

Meganɔ anyi naneke mawɔ o, 
ŋutsuvi alo nyɔnuvi wò ŋutɔ wɔ nane 
be wòaɖè vi na wòe. 
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4.4 En Kabyè 

 

 

Pɩɣa waɖɛ nɛ mbʋ pʋwɛɛ se kála yɔ, pɔ-yɔɔ lɩmaɣza kpɛndʋʋ tɔm 

 

Piya sakɩyɛ ɛɛsɩŋ se sɩwɛna waɖɛ. Pʋ-tɔbʋʋ se pʋwɛɛ se ɛyaa ɛñ́ɔɔzɩ pa-tɩ nɛ 

paśɩna-sɩ nɛ sɩpaɣlɩ ɖeu nɛ sɩɖɛna ɛsɩndaa mbʋ sɩpɩzɩɣ labʋ yɔ, pɩ-taa. 

Ɛsʋtʋyaa sakɩyɛ ɛɛsɩŋ ḿbʋ ɖɔɖɔ. Ɛyʋ ɛśɩma ɛ-waɖɛ yɔ, piyeki se ɛṕaɣlɩ ɖeu, 

nabʋyʋ ɛtaacɛyɩ-ɩ : Paɖʋ paɣtʋ se pakandɩna ɛyaa yɔɔ nɛ palɩzɩna mbʋ pɩfɛyɩ 

se pala yɔ, pʋ-tɔbʋʋ. 

Piya waɖɛ yɔɔ Ajɛɛ kɩkpɛndʋʋ ɖama nɩnaʋ (CDE) yaa Paɣtʋ ndʋ Afirika ñɩma 

lɩza pɩɣa waɖɛ nɛ ka-tɩ hiɣu pɔ-yɔɔ yɔ (CADBE) pɛkɛ tɔm ndʋ pamawa nɛ ajɛɛ 

ndɩ ndɩ taa ñɩma caɣ pamaɣzɩ tʋ-yɔɔ nɛ petisi se paĺabɩna-tʋ-ʋ tʋmɩyɛ nɛ 

pakɩlɩ kandɩnaʋ Afirika yaa kedeŋa yɔɔ piya tɩŋa yɔɔ yɔ. Paa tɩ-taa ndʋ, 

tɩñɩkɩɣ nesi-i hɔʋ yɔɔ se, kɩ-taa-a pɩkɩla mʋnaʋ se pɩɣa ɛẃɛɛ nɛ kapaɣlɩ ɖeu 

nɛ kɛɖɛna ɛsɩndaa. Ye hɔʋ ɛwɛ cɛyɩtʋ taa yɔ, pʋwɛɛ se samaɣ nɛ ñʋndɩnaa 

pañ́aɣ pana siŋŋ nɛ paśina-kʋ nɛ pɩɣa pɩsɩ kapaɣlɩ ɖeu nɛ kɛɖɛna ɛsɩndaa-a 

laŋhɛzɩyɛ nɛ sɔɔlɩm nɛ nɩnaʋ pa-taa. 

Mbʋ pʋwɛɛ se ɛsʋtʋyaa ɛĺa nɛ pɩkɛna pɩɣa waɖɛ yɔ, pɩɩlɩɣna pɩɣa lakasɩ cɔlɔ. 

Paa kaalaba ɛzaɣtʋ natʋyʋ yɔ, pɩtaha ka-ñɩma nɛ ɛsʋtʋyaa lɛlaa-a nʋmɔʋ se 

paḿʋ ka-waɖɛ ńɖɩ. 

Pʋwɛɛ se pɩɣa ɛẃɛɛ ɛyaa mba pɔsɔɔla-kɛ nɛ pɔcɔŋna kɔ-yɔɔ-ɔ ɖeu yɔ, pɛ-

hɛkʋ taa. Pʋwɛɛ se paĺakɩ paa ḿbʋ nɛ kanaɣ, nɛ pawɩlɩ-kɛ-ɛ nʋmɔʋ ŋgʋ 

kaatɩŋ nɛ kɛkɛ ɛyʋ kɩbanʋ yɔ. Pʋwɛɛ se pañ́a ndʋ pɩɣa maɣzɩɣ ka-taa nɛ mbʋ 

ke-liu kɩla wɛʋ kpem yɔ. Piyele pɩɣa lɛ, pʋwɛɛ se kaka ɛñ́aɣ pana nɛ kala 

lakasɩ kɩbanzɩ nɛ kaña ka-ñɩma nɛ ɛsʋtʋyaa nɛ piya lɛɛsɩ. Pʋwɛɛ ɖɔɖɔ se kɔɖ́ɔ 

paɣtʋ yɔɔ. Kɛwɛna mbʋ pɩkɛna-kɛ-ɛ kɩcɛyʋʋ se kaĺa yɔ, pɩlɩɣna pɩnzɩ nzɩ 

kɛwɛna yɔ, sɩ-cɔlɔ. Mbʋ pɩkɛna pɩnzɩ naadozo (3) pɩɣa-a kɩcɛyʋʋ se kaĺa yɔ, 

pɩtɛkɛ ḿbʋ kɛna kɩcɛyʋʋ-ʋ pɩnzɩ lutozo pɩɣa yaa hiu nɛ kagbaanzɩ ñɩŋga se 

kaĺa! 

Togo ɛjaɖɛ taa samaɣ-aɣ pama takayaɣ kanɛ ka-taa tɔm, kɔzɩkɔzɩ mba pɛwɛ 

tɛtʋ cikpetu nɛ tɛyɛ yɔɔ nɛ pakɩlɩɣ yɔɔdʋʋ kʋnʋŋ ŋgʋ kɩ-taa palʋla-wɛ yɔ se 

papɩzɩ pat́ɩlɩ pɩɣa waɖɛ nɛ panɩɩ ɖɩ-taa. Ye ḿbʋ, tɩ-taa-a palɩzɩɣ mbʋ paɣtʋ 

ńdʋ tɩkɛnaa yɔ, pʋ-tɔbʋʋ nɛ paa hɔɔlʋʋ ŋgʋ kɩ-kʋnʋŋ tɔmbe wena awɛɛ yɔ, 

a-taa kɛlɛʋ. 
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Proverbes en Kabyè 
 

Comme illustré dans ces proverbes locaux, les cultures togolaises reconnaissent que les enfants doivent être protégés. Ils doivent aussi être éduqués et 

encouragés à développer de bons comportements et des compétences afin de devenir des membres responsables de la société.  

Ces droits fondamentaux que les adultes doivent leur reconnaitre donnent des responsabilités aux enfants en fonction de leur âge et de leur maturité. 

Celles-ci sont par exemple, le respect envers les adultes, particulièrement envers leurs parents et le soutien à leurs frères et sœurs ou pairs.  

Ces proverbes des Kabyè montrent donc que 

- Les enfants doivent être protégés et soignés pour bien s’épanouir. 

- Les enfants doivent prendre des responsabilités pour devenir, plus tard, des adultes responsables. 

 
 

a) Un enfant fait preuve de respect et prend des responsabilités dans la famille et dans la société : 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
  

 
« Le chien égaré n’entend plus la 

flûte de son propriétaire. » 

Haɣ kilebaɣ ɛɛnɩɣ 
ka-tʋ hɩlaɣ. 

L’enfant qui n’écoute pas les siens se perd. 
 

 
« Les enfants ayant mangé du 
haricot au champ des grands 

souffrent de colique à la maison. » 

Piya tɔɔ sɔna tɛyɛ nɛ 
pusuyi sɔsaa ɖɩɣa. 

Si l’enfant ne se comporte pas de manière 
responsable, lui et sa famille vont souffrir. 
 

 
« La mère poule caquette 
et les poussins viennent. » 

Ɖoyuu kɔtʋʋ nɛ 
kalɩmasɩ kɔɔ. 

Si l’enfant n’écoute pas les conseils d’autres 
personnes, il doit au moins écouter ceux de 
ses parents qui le nourrissent et le protègent. 
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b) Un parent responsable s’occupe bien de ses enfants : c) Un adulte sage prend soin des enfants de sa communauté :
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

Le tableau qui suit explique avec des exemples des droits et des responsabilités des enfants au Togo. 
 

 
« Le faible ne refuse pas le nom. » 

Ɛjam eekiziɣ yɩɖɛ. 

 
« Deux personnes s’unissent 
pour déterrer une pierre. » 

Ɛyaa naalɛ kaɣ pɩyɛ 
nɛ pokuli-ɖɩ. 

 
« L’enfant meurt dans les bras d’un 

parent et non dans les bras de la bonne, 
qui n’est pas responsable. » 

Pɩɣa sɩkɩna ka-tʋ, 
kaasɩkɩna ka-pʋnʋʋyʋ. 

La responsabilité pour le bien-être des 
enfants incombe aux parents. 

 
« Si le tambour résonne trop 
fort, il risque de se trouer. » 

Suye ewiɣ ɖoŋ ɖoŋ, 
ɖɩcaɣ tʋlʋʋ. 

Ce n’est pas à force de crier sur un enfant 
qu’il comprendra. Lorsqu’on crie trop sur 
un enfant, il risque de devenir têtu. 
 

 
« Dis que ça ne fait pas mal et tu 
ramèneras l’enfant à la maison. » 

Tɔ se pɩtawɩɩ nɛ 
ŋkpena piya. 

Supporte les douleurs et tu sauveras la 
vie des enfants en péril. 
 

L’union fait la force. Toutes les personnes de la 
communauté doivent travailler ensemble pour protéger les 
enfants. 
 

Il faut reconnaitre le droit d’existence 
à tout être humain. 
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Waɖɛ nɖɩ nɖɩ pɩɣa ɖeke koŋ wɛna 
yɔ6 (pama ɖɩ-tɔm nɛ pasɩm-tʋ-ʋ 
Paɣtʋ ndʋ Afirika ñɩma lɩza pɩɣa 
waɖɛ nɛ ka-tɩ hiɣu pɔ-yɔɔ yɔ tɩ-taa7) 

Mbʋ pʋwɛɛ se ñɩma ɛĺa piya yɔ Mbʋ pʋwɛɛ se samaɣ nɛ ɛsʋtʋyaa 
lɛlaa mba pɛwɛ piya cɔlɔ yɔ, paĺabɩ-
sɩ yɔ  

Mbʋ pʋwɛɛ se piya ɛĺa yɔ 

Droits spécifiques de l’enfant 
(inscrits et reconnus dans la CADBE) 

Ce que les parents doivent faire 
pour les enfants 

Ce que la communauté doit faire 
pour les enfants 

Ce que les enfants doivent faire 

Piya tɩnɛ wɛ kɩmaŋ : Pʋwɛɛ se 
pɔcɔna sɩ-yɔɔ kɩmaŋ. 

(Paɣtʋ 3: Sɩwɛna waɖɛ se 
pataakpaɣ-sɩ se sɩwɛ ndɩ nɛ lɛlaa) 

Piya tɩnɛ kɛ kʋɖʋmaa. Pɩɣa ɛkɛ halʋ 
yaa abalʋ, ɛjam yaa kɛtɛkɛ ɛjam yɔ, 
paa kaawɛna pɩnzɩ ɛsɩna, koluŋuu 
Ɛsɔ tɛɛ-ɛ ɛsɩna-a nɛ kɔyɔɔdʋʋ paa 
kʋnʋŋ ŋgʋ yaa kɛsɛwa yaa kepiyaa 
yɔ, pʋwɛɛ se paśɩna-kɛ, paḱandɩ kɔ-
yɔɔ nɛ pɛkpɛlɛkɩ-kɛ. 

Pat́ɩlɩ se pɛlaa nɛ evebiya pɛwɛna 
wazaɣ kʋɖʋmaɣ, papɩzɩɣ powolo 
sukuli, peleɣyi, pasɩna ɖɩɣa tʋmɩyɛ. 

Patayɩɣ tʋmɩyɛ lɛ, pataacɔna se pɩɣa 
kɛ halʋ yaa abalʋ nɛ pʋcɔ (ɖɩkpaɣ se 
mɩzaɣ nɔɔ sɩnaʋ yaa ɖɩɣa taa ñɔɔzʋʋ 
yaa hayʋʋ). 

Pataawona piya nasɩyɩ-ɩ sukulinaa 
kɩbama nɛ lona kɩbana wena a-taa 
pɛkpɛlɛkɩɣ tʋmɩyɛ yɔ, pa-taa nɛ 
peyele lɛɛsɩ-ɩ ɖɩɣa, kɔzɩkɔzɩ halɩbiya 
yaa  powona-wɛ sukulinaa nɛ lona 
wena a-taa pɛkpɛlɛkɩɣ tʋmɩyɛ nɛ 
pɛfɛyɩ ɖeu yɔ, pa-taa (pekizuuu 
liidiye lɩzʋʋ halɩbiya sukuli nɛ sɩ-
tʋma kpɛlɛkʋʋ pɔ-yɔɔ yɔ). 

Pataatiyi piya kɔzɩkɔzɩ halɩbiya-a 
lona yaa ajɛɛ lɛɛna taa se sɩla pɔyɩ 
tʋmɩyɛ nɛ pɔkɔna pɔ-hɔʋ taa ñɩma-a 
liidiye. 

Pańa se pɛtɛcɛlɛ piya, kɔzɩkɔzɩ 
halɩbiya-a ɛyaa mba paapɩzɩɣ 
pakandɩ sɩ-yɔɔ yɔ. 

Sɩtaamaɣzɩ se tʋma naayɛ kɛ 
abalɩbiya. 

ñɩna nɛ nayɛ-ɛ halɩbiya ñɩna. Ɖɩḱpaɣ 
se: mɩzaɣ nɔɔ lɛ, halɩbiya, hayɩm taa 
lɛ, abalɩbiya, ɖɩɣa taa ñɔɔzʋʋ lɛ, 
halɩbiya, aleɣya lɛ, abalɩbiya. 

 Sɩt́ɩlɩ se halɩbiya nɛ abalɩbiya pa-
wazaɣ kʋɖʋmaɣ. Papɩzɩɣ powolo 
sukuli-i patɩŋa, péleɣyi, paśɩna pa-
ñɩma-a ɖɩɣa. 

Sɩ-mamaɣ sɩĺa tʋma : sɩt́aawaa ɛjam 
nɔɔyʋ yɔɔ nɛ sɩkpa-ɩ nɛ ɖoŋ se ɛĺa 
mbʋ ńzɩ ɛɛcaɣ labʋ yɔ. 

Abalɩbiya nɛ halɩbiya pañ́a ɖama 
(halɩbiya ɛñ́a ɖama, abalɩbiya ña 
ɖama, halɩbɩɣa nɛ abalɩbɩɣa paña 
ɖama). 

Sɩ-ñɩma ɛɖ́ʋ-sɩ-ɩ tʋma nɛ sɩwɛna ɖoŋ 
nɛ lɛɣtʋ se sɩlabɩ-yɛ-ɛ yɔ, sit́isi nɛ 
sɩlabɩ-yɛ. 

                                                           
6 Ɖenɖe ɖenɖe panaɣ waɖɛ ndɩ ndɩ tɔbʋʋ nɛ yɔɔdaɣ taa kɛlɛʋ yɔ: http://www.stopviolence.fr/page62.php et 
http://www.unicef.org/rightsite/files/frindererklarfr%281%29.pdf, 13/01/16 
7 Togo ñɩma mʋ-tʋ agoza fenaɣ kɩyakʋ kagbaanzɩ ñɩŋgʋ wiye, pɩnaɣ 1998 ñɩŋga taa (nɛ petisi se palabɩna-tʋ tʋmɩyɛ)  
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Waɖɛ nɖɩ nɖɩ pɩɣa ɖeke koŋ wɛna 
yɔ6 (pama ɖɩ-tɔm nɛ pasɩm-tʋ-ʋ 
Paɣtʋ ndʋ Afirika ñɩma lɩza pɩɣa 
waɖɛ nɛ ka-tɩ hiɣu pɔ-yɔɔ yɔ tɩ-taa7) 

Mbʋ pʋwɛɛ se ñɩma ɛĺa piya yɔ Mbʋ pʋwɛɛ se samaɣ nɛ ɛsʋtʋyaa 
lɛlaa mba pɛwɛ piya cɔlɔ yɔ, paĺabɩ-
sɩ yɔ  

Mbʋ pʋwɛɛ se piya ɛĺa yɔ 

Kɛẃɛna mbʋ piyeki se patɩlɩ-kɛ yɔ : 
Cɔzɔ yaa caa hɩɖɛ, ka-hɩɖɛ nɛ ɛjaɖɛ 
nɖɩ ɖɩ-taa tʋ kɛkɛnaa yɔ 

(paɣtʋ 6 : Kɛwɛna waɖɛ se kɛẃɛna 
kɔ-cɔzɔ yaa ka-caa hɩɖɛ nɛ ka-
maɣmaɣ ka-hɩɖɛ nɛ nɛ ɛjaɖɛ nɖɩ ɖɩ-
taa tʋ kɛkɛnaa yɔ) 

Patɩlʋla-kɛ-ɛ ́yɔ, pʋwɛɛ se pah́a-kɛ 
kɔ-cɔzɔ yaa ka-caa hɩɖɛ, nɛ ka-
maɣmaɣ ka-hɩɖɛ nɛ powolo pama-
yɛ-ɛ lʋlʋʋ takayɩsɩ tʋmɩyɛ/mɛɛrii 
nakʋyʋ taa takayaɣ taa nɛ komina 
tɩlɩ se palʋla-kɛ. Ye palaba pɩɣa ḿbʋ́-
ʋ́ yɔ, kɛwɛɣna takayaɣ ŋga payaɣ se 
lʋlʋʋ takayaɣ yɔ. Pʋwayɩ lɛ, kapɩzɩɣ 
kala takayaɣ ŋga kawɩlɩɣ se kɛkɛ 
ɛjaɖɛ pɩɣa yɔ, nɛ ŋga kawɩlɩɣ mbʋ 
kɛkɛnaa yɔ, nɛ nʋmɔʋ wobu ñɩŋga. 

Pʋwɛɛ se pɩɣa ɛt́ɩlɩ ka-ñɩma nɛ paba 
ñɔcɔna kɔ-yɔɔ.  

Ye palʋla pɩɣa kpaagbaa lɛ,  patɩŋ 
powolo (lʋlʋʋ takayɩsɩ tʋmɩyɛ/mɛɛrii 
nakʋyʋ taa) nɛ peheyi se palʋla-kɛ, 
pɩtaaɖɛɛ kɩyakɩŋ nɩɩnaza nɛ 
kagbaanzɩ (45) yɔɔ kpaɣna kɩyakʋ 
ŋgʋ palʋla-kɛ yɔ. Pʋkɔŋ pɩla fɛnaɣ nɛ 
pɩɖɛɛ lɛ, pekiti pamʋ takayaɣ ŋga 
payaɣ se lʋlʋʋ takayaɣ yɔ nɛ pɛmɛsɩ-
kɛ-ɛ ɖenɖe pʋwɛ ɖeu yɔ. 

Mba pataawolo lɔŋ nɛ peheyi se 
palʋla pɩɣa yɔ, papɩzɩɣ  pakpa pa-tɩ 
nɛ (patasɩɣ-wɛ haʋ waɖɛ, pɔñ́ɔɔzɩ 
ɖenɖe pucoɖa-wɛ yɔ) pala pɩɣa ŋ́ga-
a takayaɣ ŋga payaɣ se tɔm hʋʋ 
takayaɣ kɩlɛɣzaɣ yɔ, nɛ kɛkena-ɩ 
lʋlʋʋ takayaɣ. 

Paýaa pɩɣa-a hɩla kɩbana (pataayaa-
kɛ kpalʋʋ wɩlʋʋ yaa fɛyɛ hɩla).  

Paśɩɩ takayɩsɩ nzɩ sɩtɩnɛ payɩ komina 
laba yɔ-ɔ ɖeu. 

Paḱa piya ñɩma ñʋŋ taa se pówolo 
péheyi se palʋla-sɩ : Peh́eyi yaa 
paĺɩzɩ ñɩma-a lʋlʋʋ takayaɣ wazaɣ nɛ 
piseɣdi-wɛ nɛ powolo peheyi se 
palʋla-sɩ. 

Péseɣdi piya ñɩma se  pówolo péheyi 
se palʋla-sɩ. 

Ye pʋpɔzʋʋ se paśɩna weyi ɛha ɛ-tɩ-ɩ 
tɛtʋ taa nɛ ɛmaɣ piya nzɩ palʋlaa yɔ, 
sɩ-hɩla takayaɣ taa yɔ  nɛ mbʋ 
ɛɛɖɔmna yɔ nɛ pɩzɩtʋ wɛɛ yɔ, paśɩna-
ɩ. 

Ye potowolo peheyi nɛ pama pɩɣa 
nakɛyɛ hɩɖɛ-ɛ yɔ, péheyi-tʋ-ʋ tɛtʋ 
yɔɔ cɔnɩyaa yaa weyi ɛha ɛ-tɩ nɛ 
ɛmaɣ piya hɩla-a lʋlʋʋ takayɩsɩ 
tʋmɩyɛ ɖɩlaɖɛ yɔ. 

Sit́isi mbʋ pɩwɩlɩɣ mbʋ sɩkɛnaa yɔ 
(Cɔzɔ yaa caa hɩɖɛ, ka-maɣmaɣ ka-
hɩɖɛ, kʋnʋŋ ŋgʋ kɩ-taa ñɩma lʋla-kɛ 
yɔ). 

Sɩɖ́ɔkɩ sɩ-takayɩsɩ nzɩ komina laba yɔ-
ɔ ɖeu (sɩt́aalesi-sɩ yaa sɩt́aalɛɣsɩ sɩ-
yɔɔ, sɩt́aacɩyɩ-sɩ). 

Sɩśɩɩ takayɩsɩ nzɩ komina laba yɔ-ɔ 
ɖeu ɖeɖe. (Arɩmʋwaarɩnaa, 
takayɩhatʋ ɖɩɖʋyɛ). 

Ye sɩ-ñɩma ɛyaɣ-sɩ nɛ  sɩ-hɩla lɛ, 
sɩśɛna ñamtʋ. 

Tɩ hiɣu : Piya nɛ pʋcɔ ! 

(Paɣtʋ 4.1 : Tɩ hiɣu waɖɛ) 

Pʋcɔ nɛ pala pɩɣa nakɛyɛ-ɛ pʋyʋ yaa 
paɖ́ʋ se palakɩ-kɛ-ɛ pʋyʋ lɛ, pʋwɛɛ 
se paćalɩna kɛ-kɛzɛɣa yɔɔ maɣzʋʋ. 

Pɔṕɔzʋʋ pa-tɩ tam se toovenim lɛ, 
mbʋ paɖʋwa se palakɩ yɔ, pʋwɛ ɖeu 
se paĺabɩ-pʋ pɩɣa (pɔɖɔma paɣtʋ 
ndʋ tihuuzuu pɩɣa yɔɔ yɔ tɩ-yɔɔ-ɔ?) 
lɛɛlɛɛyɔ nɛ cee wayɩ yaa we? 

Pañ́aɣ pana se piya ɛṕaɣlɩ wɛtʋ 
kɩbandʋ taa (helu helu lakasɩ nɛ 
kañatʋ pat́aawɛɛ) se mbʋ pʋwɛ pɔ-
cɔlɔ (ɛyaa nɛ wondu) yɔ, pɩt́aaliɣdi-
wɛ yaa pɩt́aakɔna-wɛ-ɛ cɛyɩtʋ. 

Péheyi lakasɩ nɛ mbʋ paɖʋwa (helu 
helu lakasɩ, yɔɔ kʋyʋʋ, sukulu seu), 

Pɩɣa éheyi ka-ñɩma-a kɛ-cɛyɩtʋ yaa 
mbʋ ke-liu wɛɛ yɔ. 

Ket́isi se pɩtɛkɛ pɩtɩŋa-a papɩzɩɣ pala 
tam (se nabʋyʋ taa lɛ, ñɩma kiziɣ 
mbʋ mbʋ ɖɩcaɣ yɔ, pɩ-taa nabʋyʋ-ʋ 
alɩwaatʋ ndʋ palɩzɩɣ-ɖʋ pɩ-taa ɖeu 
yɔ). 
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Waɖɛ nɖɩ nɖɩ pɩɣa ɖeke koŋ wɛna 
yɔ6 (pama ɖɩ-tɔm nɛ pasɩm-tʋ-ʋ 
Paɣtʋ ndʋ Afirika ñɩma lɩza pɩɣa 
waɖɛ nɛ ka-tɩ hiɣu pɔ-yɔɔ yɔ tɩ-taa7) 

Mbʋ pʋwɛɛ se ñɩma ɛĺa piya yɔ Mbʋ pʋwɛɛ se samaɣ nɛ ɛsʋtʋyaa 
lɛlaa mba pɛwɛ piya cɔlɔ yɔ, paĺabɩ-
sɩ yɔ  

Mbʋ pʋwɛɛ se piya ɛĺa yɔ 

Lakasɩ nasɩyɩ yaa ɖʋʋ nabʋyʋ yaa 
tɔm natʋyʋ ñɔɔzʋʋ ɛɛpɩzɩɣ pʋwɛɛ 
ɖeu nɛ pɩfɛyɩ pɩɣa-a ɖeu. 

Pɛḱɛdɩ piya-a mbʋ pʋwɛ-sɩ-ɩ ɖeu yɔ 
nɛ, palɩzɩ-sɩ-ɩ pɩ-taa nɛ peheyi-sɩ-ɩ 
mbʋ pʋ-yɔɔ pʋwɛ ḿbʋ́ yɔ.  

Pat́aasɩɩ halɩpɩɣa nakɛyɛ-ɛ ɖɩɣa se 
kɔćɔna ke-newaa yɔɔ. 

Pat́aakpa peleɣbɩɣa nakɛyɛ nɛ ɖoŋ 
se kaẃalɩ abalʋ nɔɔyʋ, se ye kawala 
hɔʋ ŋ́gʋ kɩ-taa-a yɔ, pɩsɛɣ-ɖʋ yaa 
pɩpaza-ɖʋ-ʋ nanaɣ yaa mbʋ paɖʋwa 
se pɔkɔŋna ɛ-yɔɔ yɔ, pɩkɛdɩna-ɖʋ. 

nɛ pɩfɛyɩ pɩɣa-a ɖeu yɔ. Ɖɩḱpaɣ se : 
pakpaɣʋ ɛyʋ se ɛkɛ efeleu yɔ. 

Keh́eyi kɔ-cɔlɔ tʋ nɔɔyʋ yaa weyi 
kataɣ-ɩ liu   yɔ-ɔ mbʋ pɩkɛ kɛ-cɛyɩtʋ 
yɔ. 

Ye palʋla pɩɣa nɛ kɛwɛ ɛzɩma yɔ, 
pétisi paḿʋ-kɛ nesi naalɛ (pat́aalɔ-
kɛ yaa pat́aalabɩ-kɛ-ɛ ́ɛzaɣtʋ) 

(Paɣtʋ 5 : Kɛwɛna waɖɛ se kɛẃɛɛ 
wezuu nɛ kɛɖ́ɛna ɛsɩndaa) 

Pétisi nɛ póhuuzi pɩɣa yɔɔ ɛzɩ kɛwɛʋ 
ɖooo palʋlʋʋ-kɛ yɔ. 

Pat́aakʋ-kɛ, pat́aalabɩ-kɛ-ɛ ́ɛzaɣtʋ, 
pat́aalɔ-kɛ yaa pat́aakisi se 
paaɖɔkʋʋ-kɛ ɖeu se pɛfɛyɩna ñɩm, 
yaa kɛkɛ halʋ yaa abalʋ, yaa kɛwɛ 
ndɩ nɛ lɛlaa, yaa pukoda ko-ɖoli yaa 
pɩwɛɛka ko-ɖoli. 

Ɖɩḱpaɣ se:  

- Kaaɖɔŋ, kaayɔɔdʋʋ 
- Kɛwɛna tomnaɣ yɔɔ yaa ñʋʋ 

taa ɛjandʋ lɛɛtʋ 
- Kɛkɛ kpaaja. 

Piya ńzɩ, sɩwɛ ɛzɩ piya lɛɛsɩ nzɩ 
pakpakɩɣ se sɩmʋnaa nɛ pʋwɛɛ se 

Pañ́aɣ pana se samaɣ taa nɔɔyʋ 
ɛt́aala piya-a ɛzaɣtʋ yaa ɛt́aahasɩ-ɩ 
waɖɛ yaa ɛt́aaseɣdi-sɩ se sɩĺa ɛzaɣtʋ. 

Pañ́aɣ pana se paa weyi ɛĺaba piya-a 
ɛzaɣtʋ yɔ, pókuli ɛ-wayɩ nɛ pɔhɔ ɛ-
nɩŋgbaŋ ɛzɩ paɖʋʋ paɣtʋ taa yɔ. 

Sit́isi nɛ sɩḿʋ piya lɛɛsɩ ɛzɩ sɩwɛʋ yɔ 
nɛ sɩśɩna-sɩ. 

Nakɛyɛ ɛt́aakɛzɩ ka-tɩ nɛ hɔɔlʋʋ nɛ 
piyele lɛɛsɩ-ɩ kɛ-ɛjandʋ yɔɔ. 
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Waɖɛ nɖɩ nɖɩ pɩɣa ɖeke koŋ wɛna 
yɔ6 (pama ɖɩ-tɔm nɛ pasɩm-tʋ-ʋ 
Paɣtʋ ndʋ Afirika ñɩma lɩza pɩɣa 
waɖɛ nɛ ka-tɩ hiɣu pɔ-yɔɔ yɔ tɩ-taa7) 

Mbʋ pʋwɛɛ se ñɩma ɛĺa piya yɔ Mbʋ pʋwɛɛ se samaɣ nɛ ɛsʋtʋyaa 
lɛlaa mba pɛwɛ piya cɔlɔ yɔ, paĺabɩ-
sɩ yɔ  

Mbʋ pʋwɛɛ se piya ɛĺa yɔ 

póhuuzi sɩ-yɔɔ nɛ paśɩna-sɩ yɔ, sɩ-
tɩnɛ. 

Paćalɩ-kɛ 

(Paɣtʋ 5 : Kɛwɛna waɖɛ se kɛẃɛɛ 
wezuu nɛ kɛɖ́ɛna ɛsɩndaa ɛzɩ paɖʋʋ 
paɣtʋ 20 ñɩndʋ taa yɔ) 

Pɩfɛyɩ se ñɔɔsɩ ɛɖ́ɛɛ pɩɣa. 

Pʋcɔ nɛ pɩɣa pɩzɩ kapaɣlɩ nɛ kɛwɛɛ 
laŋhʋlʋmɩyɛ taa lɛ, pʋpɔzʋʋ se 
kɛwɛɛ ɛyaa mba pacalɩɣ-kɛ nɛ 
palakɩ-kɛ-ɛ ́kɔyɛ nɛ pawɩlɩɣ-kɛ se 
pɔsɔɔla-kɛ yɔ, pɛ-hɛkʋ taa. Nabʋyʋ 
taa, pɩkɛ ñɩma lɛlaa, pɛwɛ ndɩ nɛ 
mba palʋla-kɛ nɛ pɔcɔŋna kɔ-yɔɔ yɔ.    

Pah́a pɩɣa-a ́tɔɔnaɣ kɩbaŋga : pañaɣ 
pana nɛ piya tɔɔ nɛ sɩhaɣ, sɩt́aatɔɔ 
tɔɔnasɩ nzɩ sɩfɛyɩ ɖeu yɔ (nzɩ 
sɩwɛɛkaa yɔ, nzɩ sɩ-alɩwaatʋ ɖɛwa yɔ, 
nzɩ sɩtamʋna ka-alɩwaatʋ nɛ ka-pɩnzɩ 
yɔ).  

Pañ́aɣ pana nɛ tɔɔnasɩ wɛɛ cɩɖɩ cɩɖɩ 
(póhuuzi tɔɔnasɩ yɔɔ, pañ́alɩ-sɩ nɛ lɩm 
kɩbam nɛ pɩkpaɣ pɩɖɛɛ).  

Ye pamaɣzɩɣ se lɩm nabʋyʋ fɛyɩ cɩɖɩ 
cɩɖɩ yɔ, pat́ɩsɩ-pʋ (pʋwɛɛ cɩɖɩ cɩɖɩ, 
kʋdɔmɩŋ pe ɛt́aawɛɛ pɩ-taa). 

Pañ́aɣ pana se piya nasɩyɩ ɛt́aawɛɛ 
samaɣ taa nɛ sɩɩtɔkɩ ɖeu. 

Papɩzɩɣ yɔ, pasɩna-sɩ nɛ tɔɔnaɣ. 

Pékizina piya se sɩt́aalu lɩm-m lona 
wena a-taa lɩm fɛyɩ ɖeu yɔ, a-taa nɛ 
sikpena ɖɩɣa. 

Ketisi nɛ kɔtɔɔ tɔɔnaɣ ŋga ka-ñɩma 
cɛlɩɣ-kɛ yɔ (ye tɔɔnaɣ ŋga kɔtɔkɩ yɔ, 
kɛfɛyɩna cɛyɩtʋ ka-alaafɩya yɔɔ), 
kat́aawɛɛkɩ tɔɔnaɣ. 

Kaɖ́ʋ nesi-i tɔɔnaɣ ñɩnʋʋ (tɔɔnaɣ 
hayʋʋ) nɛ ka-tɩzʋʋ pa-taa. 

Kaśɩɩ tɔɔnasɩ/tɔɔnasɩ nzɩ pɔtɔwaa nɛ 
pɩkazɩ yɔ-ɔ ɖeu. 

Kólu lɩm-m lona wena pʋmʋnaa yɔ, 
a-taa (pɔmpɩnaa, lɔkɔnaa, pɔsɩ). 

Paẃazɩ-sɩ sɩ-kʋdɔmɩŋ: Pʋwɛɛ se 
piya ɛẃɛɛ alaafɩya. 

(Paɣtʋ 14 : Pɩɣa wɛna waɖɛ se kɛẃɛɛ 
alaafɩya, kɛwɛna waɖɛ se ɖɔkɩtanaa 
ɛĺabɩ-kɛ-ɛ ́kɔyɛ) 

Pʋwɛɛ se paa pɩɣa ŋga kapɩzɩ kɛwɛɛ 
alaafɩya. Pʋyɔɔ lɛ, ɖɩḱpaɣ se pʋpɔzʋʋ 
se : 

- Ye pɩwɩɣ pɩɣa yaa pɩkpɛtɛza-kɛ 
yɔ, pʋwɛɛ se paĺabɩ-kɛ-ɛ ́kɔyɛ, 

- kéhiɣ kɔ wena pʋpɔzʋʋ yɔ ; 

Paa pɩɣa ɛkɛ halʋ yaa abalʋ yaa 
kɛwɛna tayʋʋ lɛɛbʋ ndɩ ndɩ yɔɔ, 
pɔćɔna kɔ-yɔɔ alɩwaatʋ ndʋ pɩwɩɣ-kɛ 
yɔ. 

Paɖ́aa-kɛ ɛzɩ paɖʋʋ yɔ. 

Ye kɩyakʋ ɛɖɛwa nɛ pɩtɛzɩɣ kpaʋ ɖoŋ 
yaa pɩɩlakɩ weewee yɔ, pówona-kɛ 
ɖɔkɩta sɔsɔʋ yaa cikpeluu nakʋyʋ 
taa. 

Taawolo ŋya kɩyakʋ taa kɔyɛ nɛ 
habɩyɛ nɔɔ ñɩnɖɛ, ɛlɛ, wólo kɔ 

Pañ́aɣ pana nɛ pala samaɣ taa piya 
tɩŋa, kʋñɔndɩnaa nɛ ajamaa yaa nzɩ 
sɩwɛ ndɩ nɛ lɛɛsɩ yɔ-ɔ kɔyɛ yaa 
pɔćɔna sɩ-yɔɔ-ɔ kɩmaŋ. 

Sɩt́aaha waɖɛ lakasɩ nasɩyɩ yaa wɛtʋ 
natʋyʋ (aleɣya yaa lakasɩ nzɩ 
sɩkɔŋna-sɩ-ɩ cɛyɩtʋ yɔ) ndʋ tɩpɩzɩɣ 
tɩcam piya yaa tiyele pɩwɩɩ-sɩ yaa 
tɩkʋ-sɩ yɔ. 

Sɩt́aaha kʋdɔmɩŋ nɛ kɛkpɛdɩsasɩ-ɩ 
waɖɛ (pɩfɛyɩ se siĺeɣyi habɩyɛ yɔɔ). 

Sɩɖ́ɔ cɩɖɩ cɩɖɩ wɛtʋ yɔɔ : sɩśɔ lɩm-m 
kɩyakɩŋ tɩnɛ, sɩsaŋ si-nesi nɛ pʋcɔ 
sɩtɔɔ, sɩĺɩ hɩm yɔ, sɩsaŋ si-nesi. 

Ye pɩñɩŋa-sɩ yɔ, sih́eyi sɩ-ñɩma (lotu, 
ñʋʋ, miŋ saʋ). 
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Waɖɛ nɖɩ nɖɩ pɩɣa ɖeke koŋ wɛna 
yɔ6 (pama ɖɩ-tɔm nɛ pasɩm-tʋ-ʋ 
Paɣtʋ ndʋ Afirika ñɩma lɩza pɩɣa 
waɖɛ nɛ ka-tɩ hiɣu pɔ-yɔɔ yɔ tɩ-taa7) 

Mbʋ pʋwɛɛ se ñɩma ɛĺa piya yɔ Mbʋ pʋwɛɛ se samaɣ nɛ ɛsʋtʋyaa 
lɛlaa mba pɛwɛ piya cɔlɔ yɔ, paĺabɩ-
sɩ yɔ  

Mbʋ pʋwɛɛ se piya ɛĺa yɔ 

- kɔt́ɔɔ tɔɔnaɣ kɩbaŋga, ñɔɔsɩ 
ɛt́aawɩɩ-kɛ ; 

- kɛwɛna lɩm kɩbam nɛ kɔñɔʋ nɛ 
kefeziɣ heɣlim kɩbam ; 

- kɛẃɛna ñɩma mba pasɩma 
ɛsɩna mbʋ ɛyʋ ɛĺa nɛ ɛwɛɛ 
alaafɩya nɛ ɛt́aasʋʋ 
kɛkpɛtɛzaɣ nakɛyɛ taa yɔ ; 

- kɛẃɛna ɛsʋtʋyaa mba 
patɩŋɩɣna wɛtʋ ndʋ tɩɩwɛɛkɩɣ 
ka-alaafɩya yɔ, tɩ-yɔɔ nɛ 
palakɩ-kɛ-ɛ ́kɔyɛ yɔ.  

Ɩńɩɩ ɖeu se : Pʋwɛɛ se komina éyele 
nɛ peh́iɣ mbʋ mbʋ pɔyɔɔdaa yɔ, pɩ-
tɩŋa. 

ɖɩpɛdɩyɛ nɛ ŋya nɛ pawɩlɩ-ŋ ɛsɩna 
mbʋ peliki-ɖɩ yaa pɔñɔʋ-ɖɩ yɔ. 

Iýele nɛ ɖɩɣa nɛ hɔɔlʋʋ ŋgʋ kɩ-taa 
pɩɣa wɛɛ yɔ, pɛwɛɛ cɩɖɩ cɩɖɩ. 

Sit́isi tɔm ndʋ ɖɔkɩta tasɩɣ-sɩ yɔ nɛ 
sɩɖɔ tɩ-yɔɔ (siĺi kɔ-ɔ camɩyɛ). 

Sɩt́aaɖʋ tɛtʋ-ʋ heŋ taa. 

Kósuu wondu ɛzɩ pʋmʋnaʋ yɔ : 

(Paɣtʋ 5 : Kɛwɛna waɖɛ se kɛẃɛɛ 
wezuu nɛ kɛɖ́ɛna ɛsɩndaa ɛzɩ paɖʋʋ 
paɣtʋ 20 ñɩndʋ taa yɔ) 

Paýa piya-a ́wondu nɛ pɛkpɛlɛkɩ-sɩ 
suu camɩyɛ. 

Pékizina piya-a ́wondu ndʋ tɩfɛyɩ 
ɖeu yɔ (ndʋ tɩtamʋna yɔ, ndʋ samaɣ 
taa ñɩma ɛɛcaɣ-tʋ yɔ). 

Ye ɖɩfɛyɩna se ɖɩya piya wondu yɔ, 
ɖɩýɔɔdɩna-wɛ. 

Ye ɖiwoki-kɛ wondu yabʋ yɔ, ɖa nɛ 
kɛ ɖɩýɔɔdɩ yaa ɖɩḱpɛndina-kɛ. 

Ɖɩĺɩzɩ piya-a ́mbʋ piyeba nɛ ɖɩcaɣ se 
palɩzɩ wonuu kʋnɛ yaa ŋ́gʋ yɔ yɔ, pɩ-
taa. 

Pañ́aɣ pana nɛ posuu piya-a wondu-
u ɖeu. 

Kɔćɔna ko-wondu ndʋ kosuu yɔ, tɩ-
yɔɔ (kɔćɔtɩ-tʋ, kataacɩyɩ-tʋ, kaśɩɩ-tʋ 
ɖenɖe pʋwɛ cɩɖɩ cɩɖɩ yɔ-ɔ tam). 

Kósuu wondu ɛzɩ pʋmʋnaʋ yɔ 
(kósuu wondu ndʋ ka-samaɣ taa 
ñɩma tisiɣ se kósuu yɔ, nɛ kaḿaɣzɩna 
mbʋ kɛkɛnaa yɔ (halʋ yaa abalʋ) 
kat́aasuu-tʋ liɣliɣ nɛ pʋkɔŋna kʋsʋʋ 
lɩmaɣza). 

Kat́aama tɔm-m wondu ndʋ kósuu 
yɔ, tɩ-yɔɔ. 
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Waɖɛ nɖɩ nɖɩ pɩɣa ɖeke koŋ wɛna 
yɔ6 (pama ɖɩ-tɔm nɛ pasɩm-tʋ-ʋ 
Paɣtʋ ndʋ Afirika ñɩma lɩza pɩɣa 
waɖɛ nɛ ka-tɩ hiɣu pɔ-yɔɔ yɔ tɩ-taa7) 

Mbʋ pʋwɛɛ se ñɩma ɛĺa piya yɔ Mbʋ pʋwɛɛ se samaɣ nɛ ɛsʋtʋyaa 
lɛlaa mba pɛwɛ piya cɔlɔ yɔ, paĺabɩ-
sɩ yɔ  

Mbʋ pʋwɛɛ se piya ɛĺa yɔ 

Ye ka-ñɩma ɛýakɩ-kɛ-ɛ wondu se 
kósuu yɔ, kɛśɛɛ-wɛ. 

Pɩɣa ɛńɩɩ ka-ñɩma-a pɩ-taa alɩwaatʋ 
ndʋ paba lɩzɩɣ-kɛ-ɛ pɩ-taa-a wondu 
ndʋ kosuu yɔ, tɩ-lɩzʋʋ yaa pɛfɛyɩna 
liidiye se   payakɩ-kɛ-ɛ wondu ńdʋ 
yɔ, tɩ-taa (kataayaa-wɛ-ɛ wiyaʋ tɛ 
yaa poliisiwaa tɛ yaa tɔm hʋyaa 
cɔlɔ). 

Pah́a-kɛ-ɛ ́ɖɩsʋyɛ : Pʋwɛɛ se piya 
ɛẃɛna ɖɩsʋyɛ nɛ tɛʋ nɛ heɣlim nɛ 
cɛyɩtʋ lɛɛtʋ pat́aacɛyɩ-sɩ. 

(Paɣtʋ 5 : Pɩɣa wɛna waɖɛ se kɛẃɛɛ 
wezuu nɛ kɛɖ́ɛna ɛsɩndaa ɛzɩ paɖʋʋ 
paɣtʋ 20 ñɩndʋ taa yɔ) 

Paḿa piya-a ́ɖɩsʋyɛ kɩbanɖɛ 
(kuduyuu) nɛ paḿaɣzɩna mbʋ 
pɛwɛna yɔ. 

Paýa piya-a ́ñalɩŋ nɛ pɩsaŋ weyi 
pohuuzuu yɔ, yaa maateelaanaa 
pahɩnɩɣ yɔ. 

Pañaɣ pana nɛ pɔćɔna pʋyɔɔ/Mbʋ 
pʋ-yɔɔ pɛhɛnɩɣ yɔ, pʋwɛɛ ɖeu (ñalɩŋ, 
pɩsaŋ weyi pohuuzuu yɔ, 
maateelaanaa). 

Pataayele nɛ halɩbiya nɛ abalɩbiya 
yaa sɔsaa nɛ piya pɛwɛɛ ɖama 
cɔlɔ/panaɣ ɖama kɛlɛʋ yem. 

Pañ́aɣ pana se paa pɩɣa ŋga, kéhiɣ 
ɖɩsʋyɛ-ɛ wɛtʋ kɩbandʋ taa 
(pɔñ́ɔɔzʋʋ-ɖɩ nɛ ɖɩt́aawɛɛ azuluma). 

Kaśɩna ka-ɖɩhɛnɩyɛ taa ñɔɔzʋʋ 
(hazʋʋ, hɩzʋʋ, kat́aapisi yaa 
kat́aawɛɛkɩ kuduyuu). 

Kah́ayɩɣ nɛ pʋ́cɔɔ ɖɩɣa.  

Kɔñ́ɔɔzɩ kuduyuu tɛɛ nɛ pʋwɛɛ cɩɖɩ 
cɩɖɩ, kasɩna ka-ñɩma-a tʋmɩyɛ labʋ 
(hayɩm taa, kɩyakʋ taa, ɖenɖe ɖenɖe 
palakɩ tʋma yɔ) nɛ pɩha ñɩma-a waɖɛ 
nɛ papɩzɩ paya wondu ndʋ pamaɣna 
ɖɩɣa yɔ. 

Kataasɔ ɖɩɣa-a miŋ. 
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Waɖɛ nɖɩ nɖɩ pɩɣa ɖeke koŋ wɛna 
yɔ6 (pama ɖɩ-tɔm nɛ pasɩm-tʋ-ʋ 
Paɣtʋ ndʋ Afirika ñɩma lɩza pɩɣa 
waɖɛ nɛ ka-tɩ hiɣu pɔ-yɔɔ yɔ tɩ-taa7) 

Mbʋ pʋwɛɛ se ñɩma ɛĺa piya yɔ Mbʋ pʋwɛɛ se samaɣ nɛ ɛsʋtʋyaa 
lɛlaa mba pɛwɛ piya cɔlɔ yɔ, paĺabɩ-
sɩ yɔ  

Mbʋ pʋwɛɛ se piya ɛĺa yɔ 

Pʋwɛɛ se paa ɛyʋ weyi lɛ, pɛkpɛlɛkɩ-
ɩ: Pʋwɛɛ se piya éwolo sukuli 

(Paɣtʋ 11 : Kpɛlɛkʋʋ waɖɛ) 

Ɛyʋ kpɛlɛkʋʋ maʋ nɛ kalʋʋ yɔ, pʋwɛ 
ɖeu. Ye, ɛyʋ ɛsɩm kalʋʋ nɛ maʋ yɔ, 
ɛpɩzɩɣ ɛcɔna ɛ-maɣmaɣ e-wezuu yɔɔ. 
Ŋgʋ ñɩma nabɛyɛ ɛɛsɩŋ se pʋwɛɛ se 
piya tɩŋa (halɩbiya nɛ abalɩbiya) 
ewolo sukuli kɩyakɩŋ tɩŋa, se pɩkɛna 
kɩcɛyʋʋ. 

Piya tɛŋ sukuli ŋgʋ pɩkɛna-sɩ-ɩ ́
kɩcɛyʋʋ yɔɔ lɛ, pʋwɛɛ se sɩkpɛlɛkɩ 
nesi tɛɛ tʋmɩyɛ naɖɩyɛ yaa sɩla sukuli 
nɛ sɩɖɛna ɛsɩndaa. 

Ɩńɩɩ Ɖeu se: Pʋwɛɛ se Komina eyele 
nɛ piya tɩŋa wolo sukuli cikpeluu, 
falaa. Pʋwɛɛ se ndʋ pawɩlɩɣ sukuli 
taa yɔ, pɩña pɩɣa tɩ-tɩyɔɔ wɛʋ nɛ ka-
waɖɛ ndɩ ndɩ (sukuli ŋgʋ kɩ-taa ɖaʋ 
fɛyɩ nɛ « wɩlɩyʋ nɛ sukulibɩɣa paasʋʋ 
nɛ pʋcɔ ɛha-kɛ mbʋ pʋwɛ ɖeu yɔ-ɔ ́
ka-tʋmɩyɛ yɔɔ »).  

Pɔćɔna piya pɩnzɩ (halɩbiya nɛ 
abalɩbiya) nɛ powona-sɩ sukuli yaa 
tʋmɩyɛ kpɛlɛkʋʋ. 

Pɛḱpɛlɛkɩ piya-a ́wɛtʋ kibandu. 

Paśɩna-sɩ nɛ sɩɖʋ sɩ-tʋmɩyɛ alɩwaatʋ 
nɛ sɩɖɔŋ tʋ-yɔɔ ɖeu. 

Pɔćɔna nɛ pana se piya kpɛlɛkɩɣ ndʋ 
pawɩlɩ-wɛ yɔ. 

Paśa pɩɣa mbʋ kalaba nɛ pʋwɛ ɖeu 
yɔ, pʋ-yɔɔ. 

Pówolo panaɣ pɩɣa nɛ wɩlɩyaa ko-
sukuli taa, yaa pɩɣa nɛ ka-caanaa ka-
tʋmɩyɛ ɖɩkpɛlɛkɩyɛ taa. 

Pataawoŋ piya, yaa pataaɖʋ-sɩ fɛyɛ, 
yaa pataakaɣzɩ pa-tɩ-ɩ sɩ-ɛsɩndaa, 
alɩwaatʋ ndʋ pitaɖena-sɩ yɔ. 

Pañ́aɣ pana nɛ paḿa piya tɩŋa hɩla-a 
sukuli taa nɛ siwoki sukuli. 

Pɛḱpɛlɛkɩ piya-a pɔ-sɔnzɩ taa ñɩm 
mbʋ pɩɩkʋyʋʋ pe-wezuu caɣʋ nɛ pɛ-
ɛsɩndaa ɖɛʋ pɔ-yɔɔ yɔ. 

Ɖɩḱpaɣ ɛzɩ Ɛvalaa lʋkʋʋ Kabɩyɛ ñɩma 
tɛ yɔ, yaa Adoosaa Gadawu-u Tem 
ñɩma tɛ, yaa sɔnzɩ taa payɛ ndɩ ndɩ, 
yaa mʋya yaa ɖimɖimɖaawaa-a ḿbʋ 
yɔ, …). 

Peyele nɛ lona wena a-taa piya woki 
se pɛkpɛlɛkɩ-sɩ yɔ, a-taa wɛɛ cɩɖɩ cɩɖɩ 
nɛ piya pɩzɩɣ siwoki a-taa. 

Piya ɛñ́a sɩ-ñɩma nɛ samaɣ taa ñɩma 
nɛ sɩ-hɔɔlʋʋ taa sɔnzɩ kɩbanzɩ nɛ 
wɩlɩyaa nɛ pa-caanaa mba pɛkpɛlɛkɩɣ 
pɔ-cɔlɔ-ɔ tʋma yɔ nɛ pa-taablaa yaa 
sɩ-ɛgbaadɩnaa. 

Pɩfɛyɩ ɖeu se pɩɣa ɛẃɛɛkɩ yaa kaćɩyɩ 
ko-sukuli wondu, ka-kaakii, yaa ka-
tʋmɩyɛ wondu. 

Pʋwɛɛ se pɩɣa éwolo sukuli yaa 
tʋmɩyɛ kpɛlɛkʋʋ kɩyakɩŋ tɩŋa, nɛ 
kócosuu tɔm-m ɖeu, sukuli taa yaa 
tʋmɩyɛ ɖɩkpɛlɛkɩyɛ. 

Pʋwɛɛ se pɩɣa ɛḱpɛlɛkɩ mbʋ pawɩlɩ-
kɛ yɔ-ɔ ɖeu nɛ kaĺa tʋma wena 
paɖʋ-kɛ sukuli taa se kaĺa ɖɩɣa yɔ, nɛ 
piɖena-kɛ-ɛ ke-wezuu caɣʋ taa. 

Kéheyi ñɩma-a ɛsɩna mbʋ pʋɖɔŋ ko-
sukuli yaa ka-tʋmɩyɛ kpɛlɛkʋʋ taa yɔ 
(pɩnaɣ hɛkʋ taa maɣzʋʋ nɛ pɩnaɣ 
tɛm ñɩmbʋ pa-taa nɛ wondu ndʋ 
palakɩna tʋmɩyɛ yɔ, tɩ-yabʋ). 

Kówolo sukuli yaa tʋmɩyɛ kpɛlɛkʋ-ʋ 
kɩyakɩŋ tɩŋa nɛ kala tʋma ndɩ ndɩ 
wena paɖʋ-kɛ yɔ. 

Kéwelesina wɩlɩyaa nɛ mba pakɩla-kɛ 
yɔ nɛ kañam-wɛ. 
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Waɖɛ nɖɩ nɖɩ pɩɣa ɖeke koŋ wɛna 
yɔ6 (pama ɖɩ-tɔm nɛ pasɩm-tʋ-ʋ 
Paɣtʋ ndʋ Afirika ñɩma lɩza pɩɣa 
waɖɛ nɛ ka-tɩ hiɣu pɔ-yɔɔ yɔ tɩ-taa7) 

Mbʋ pʋwɛɛ se ñɩma ɛĺa piya yɔ Mbʋ pʋwɛɛ se samaɣ nɛ ɛsʋtʋyaa 
lɛlaa mba pɛwɛ piya cɔlɔ yɔ, paĺabɩ-
sɩ yɔ  

Mbʋ pʋwɛɛ se piya ɛĺa yɔ 

Ye, wɩlɩyʋ yaa sɔsɔ nɔɔyʋ ɛlakɩ lakasɩ 
kɩtɛkɛdasɩ nasɩyɩ-ɩ (ɛtʋʋ piya, yaa 
ɛsʋʋna-sɩ, yaa ɛlakɩ-sɩ ɛzaɣtʋ 
natʋyʋ) yɔ, pʋwɛɛ se piya éheyi sɩ-
ñɩma yaa ɛyʋ weyi sɩtaɣ-ɩ liu yɔ.  

Sɩt́aaɖoo sukuli taa yaa tʋmɩyɛ 
ɖɩkpɛlɛkɩyɛ. 

Piya sɔɔlɩ aleɣya: Piya kɛdʋʋ ɖama 
mbʋ sɩcaɣ se sɩkɛ cee nɛ siwoŋuu nɛ 
sileɣyuu yɔ. 

(Paɣtʋ 12 : Pɩɣa wɛna waɖɛ se kɛhɛzɩ 
nɛ keleɣyi nɛ kala mbʋ mbʋ 
pɩkɛdɩna-kɛ yɔ) 

Pɩɣa tɛkɛ ɛsʋtʋyʋ. Pʋwɛɛ se kɛhɛzɩ 
nɛ keleɣyi, mbʋ pʋyɔɔ yɔ, kɛkɛ pɩɣa. 

Aleɣya tɩkɛ mbʋ pʋfɛyɩ wazaɣ yɔ. 
Pɩtɛkɛ ñɩmdɩnaa ɖeke-e pʋpɔzʋʋ se 
peleɣyi, ɛlɛ, pʋpɔzʋʋ se pɩɣa eleɣyi 
nɛ kapaɣlɩ ɖeu. Mbʋ pɩsɩŋna-kɛ nɛ 
kapɩsɩ ɛsʋtʋyʋ weyi ɛ-ɛza kulaa nɛ 
ɛlakɩ paa mbʋ nɛ lɔŋsɩnɖɛ yɔ.  

Pah́a pɩɣa waɖɛ se kapɩzɩ kɛhɛzɩ nɛ 
keleɣyi. Kɛtɛkɛ ɛsʋtʋyʋ. 

Paýa pɩɣa-a ́aleɣya wondu yaa 
pasɩna-kɛ nɛ kolu wondu nɛ 
pɛkpɛlɛkɩ-kɛ ɛzɩma kɔɖɔkɩ-tʋ ɖeu yɔ. 

Pah́a pɩɣa waɖɛ nɛ mbʋ mbʋ kasɩma 
labʋ yɔ, pɩɖɛna ɛsɩndaa (yondu teu, 
yaa anjaʋwaa lɩzʋʋ, yaa sɩpɔɔrɩ labʋ, 
yaa aleɣya labʋ ɛyaa sakɩyɛ ɛsɩndaa). 

Péseɣtɩ piya ñɩma nɛ petisi paśɩna nɛ 
piya aleɣya wɛɛ. 

Paýa yaa paĺɩzɩ aleɣya ndɩ ndɩ yaa 
lona wena a-taa palakɩ sɩpɔɔrɩ nɛ 
mbʋ mbʋ ɛyʋ liu wɛɛ yɔ. 

Pɛćɛlɩ piya-a ́aleɣya wondu ndɩ ndɩ 
ńdʋ nɛ pɔɖɔkɩ-tʋ-ʋ́ ɖeu. 

Sɩt́aaleɣyi aleɣya ɖoŋ ñɩna, wena 
aɖʋʋ taabalʋ nɔɔyʋ fɛyɛ yaa wena 
apɩzɩɣ taabalʋ ɛjam e-wezuu caɣʋ 
taa yɔ : (sɩtaaleɣyi pɔsɩ nɛ lakʋ pa-
taa, yaa ɖoo taa). 

Sɩɖ́ɔ aleɣya alɩwaatʋ yɔɔ. 

Sɩt́aawɛna taabalaa mba pɛfɛyɩ ɖeu 
yɔ. 

Sɩṕɔzɩ nʋmɔʋ nɛ pʋcɔ siwolo sileɣyi. 

SƖĺa mɩ-tʋmɩyɛ nɛ pʋcɔ siwolo 
sileɣyi, pʋ-wayɩ lɛ, siḱiti ɖɩɣa-a lɔŋ, 
ñɩɣyʋʋ ŋgʋ pʋmʋnaa yɔ, kʋ-yɔɔ. 

Sɩćɔna aleɣya kadasɩ nɛ aleɣya 
wondu nɛ sɩ-maɣmaɣ nɛ sɩ-taabalaa 
pɔ-yɔɔ ɖeu. 
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Waɖɛ nɖɩ nɖɩ pɩɣa ɖeke koŋ wɛna 
yɔ6 (pama ɖɩ-tɔm nɛ pasɩm-tʋ-ʋ 
Paɣtʋ ndʋ Afirika ñɩma lɩza pɩɣa 
waɖɛ nɛ ka-tɩ hiɣu pɔ-yɔɔ yɔ tɩ-taa7) 

Mbʋ pʋwɛɛ se ñɩma ɛĺa piya yɔ Mbʋ pʋwɛɛ se samaɣ nɛ ɛsʋtʋyaa 
lɛlaa mba pɛwɛ piya cɔlɔ yɔ, paĺabɩ-
sɩ yɔ  

Mbʋ pʋwɛɛ se piya ɛĺa yɔ 

Pakandʋʋ pɩɣa yɔɔ se pataalabɩ-kɛ 
paa kañatʋ natʋyʋ yɔ : Pɩfɛyɩ se 
panazɩ piya yaa pɔsɔɔ sɩ-yɔɔ ! 

(Paɣtʋ 16 : Pɩɣa wɛna waɖɛ se 
pakandɩ kɔ-yɔɔ nɛ pataalabɩ-kɛ ñaŋ 
nɛ ɛzaɣtʋ) 

Pɩtɛkɛ se pɩɣa tatala ɛsʋtʋyʋ yɔɔ, 
pʋwɛɛ se ɛsʋtʋyaa (pɩkpɛndɩna ka-
ñɩma) pɩzɩɣ pakpaɣ-kɛ nɛ palabɩna 
mbʋ pe-liu wɛɛ yɔ. Pɩtaha nʋmɔʋ se 
panazɩ ɛyʋ yaa pamabɩ-ɩ, ŋgʋ pɩɣa 
ñɛkɛ ɛyʋ. 

Ɛlɛ, pʋwɛɛ se paɖaŋ pɩɣa yɔɔ nɛ 
pataalabɩ-kɛ kañatʋ natʋyʋ nɛ 
pataasɔɔ kɔ-yɔɔ. 

Ɩńɩɩ Ɖeu se : Pʋwɛɛ se Komina 
ɛkandɩ pɩɣa yɔɔ nɛ ka-ñɩma yaa weyi 
ɛɖɔkɩ-kɛ yɔ pa-taa nɔɔyʋ ɛtaalabɩ-kɛ 
ñaŋ. Pʋwɛɛ se kɩla lɩmaɣza nɛ 
kʋyɔɔdɩna samaɣ nɛ pataanazɩ piya 
nɛ nzɩ panazɩ-sɩ yɔ, paɖaɣnɩ-sɩ sɩ-
waɖɛ haʋ. 

Paḿʋ pɩɣa ɛzɩma mbʋ kɛwɛɛ yɔ. 

Pat́aayele nɛ cɛyɩtʋ nɛ wɛtʋ kaɖɛ 
ñɩndʋ talɩ pɩɣa. 

Paḱandɩ pɩɣa yɔɔ se sɩtaawɛɛ helu 
helu lakasɩ nɛ kʋzʋʋ kadadayaɣ 
wɛtʋ pa-taa, se pataamulu-sɩ nɛ 
pataasɔɔ sɩ-yɔɔ nɛ peyele-sɩ nɛ nɔɔyʋ 
ɛɛcɔŋna sɩ-yɔɔ hɔʋ taa. 

Pat́aatʋʋ piya yaa ɩt́aayɔɔdɩ-sɩ tɔm 
pe wena pʋtamʋna yɔ. 

Pat́aawɩlɩ piya kpalʋʋ. 

Pat́aakpaɣ ɖaʋ se pɔhɔmna pɩɣa 
nɩŋgbaaŋʋ, ɛlɛ palɩzɩ-kɛ mbʋ kalaba 
nɛ pɩfɛyɩ ɖeu yɔ pʋ-tɔbʋʋ. Pɩkɩlaa yɔ, 
pɔh́ɔ ka-nɩŋgbaaŋʋ, ɛlɛ helu helu 
lakasɩ ɛtaawɛɛ nɩŋgbaaŋʋ hɔm ḿbʋ 
pɩ-taa, nɛ pat́aaɖʋ-kɛ fɛyɛ. 

Paĺa nɛ piya na se pɔsɔɔlɩ-sɩ. 

Pah́a piya hʋnʋm nɛ sɩsɔɔlɩ sɩ-tɩ nɛ 
sɩtaa sɩ-tɩ. 

Pat́aakpa halɩbiya nɛ ɖoŋ se sɩwalɩ 
yaa pataayele se halɩiya ɛwalɩ 
sɩtatɩɩtalɩta halʋʋ. 

Pékpeɣli ɛyaa nɛ pɛkɛdɩ-wɛ 
pakandʋʋ piya yɔɔ se sɩtaasʋʋ helu 
helu lakasɩ taa yɔ pʋ-wazaɣ. 

Ye pana nɔɔyʋ lakɩ piya helu helu 
lakasɩ nasɩyɩ yaa kaakendu yaa ɛkpa-
sɩ se sɩẃalɩ kɩtatalʋʋ yaa ɛlakɩ-sɩ-ɩ 
ñaŋ-ŋ ɖa-samaɣ taa yɔ, pʋwɛɛ se 
péheyi / pat́ʋlɩ ɛ-wayɩ. 

Pañ́aɣ pana se pɔh́ɔ mba palakɩ helu 
helu lakasɩ yɔ, pa-nɩŋgbaaŋ. 

Paḱandɩ piya nzɩ palaba-sɩ helu helu 
lakasɩ yɔ sɩ-yɔɔ nɛ paɖaɣnɩ-sɩ mʋʋ 
cejewiye taa.  

 

Sɩśɔɔlɩ sɩ-ñɩma8, sɩñam-wɛ nɛ 
siẃelesi lɔŋ kɩbaŋ weyi patasɩɣ-sɩ yɔ. 

Sɩśɩna sɩ-ñɩma-a paa evemiye nɖɩ ɖɩ-
tʋma labʋ taa. 

Sɩtaayɔɔdɩ sɩ-ñɩma yɔɔ tɔm ɛzaɣtʋ 
natʋyʋ-ʋ, ɛyaa lɛlaa nɛ sɩ-taabalaa 
pɔ-cɔlɔ. 

Si-wondu suu ɛtaayele nɛ nɔɔyʋ liu 
tɛɛ kɔtina kʋzʋʋ. 

Sɩtaatɩŋ ɛyaa mba papɩzɩɣ palabɩ-sɩ-ɩ 
ɛzaɣtʋ yɔ. 

Sitaawolo baarɩwaa nɛ ɖoo taa 
faɣlɛɛ nɛ lona wena a-taa papɩzɩɣ 
palabɩ-sɩ-ɩ kɩtɛkɛdɩm yɔ, pa-taa. 

Sɩt́aayele nɛ sukuli taa wɩlɩyʋ nɔɔyʋ 
yili-sɩ se ɛhaɣ-sɩ-ɩ sɩ-tʋmɩyɛ yɔɔ mbʋ 
pɩkɩlaa yɔ nɛ sihiɣ pɩnaɣ tɛm taa. 

Sɩẃɛɛ kpekpeka nɛ ɛsʋtʋyaa kʋjɔŋ 
nɛ pasaɣyʋʋ sɩ-yɔɔ saɣyʋʋ mbʋ yɔ.  

Sih́eyi/sɩḱɛdɩ ɛyʋ weyi sɩtaɣ-ɩ liu yɔ, 
mbʋ pɩtalɩɣ-sɩ yɔ. 

                                                           
8 « Sɩ-ñɩma sɔɔlʋʋ » : Pɩkɛna lɩmaɣzɩyɛ nɛ tamaɣ mba peɖewa nɛ pɩkɩlɩ yɔ nɛ pʋwɛɛ se pakpaɣ nɛ palabɩna tʋmɩyɛ, mbʋ pɩkɛ wazaɣ pʋyʋ Afirika nɛ Togo pa-tʋma taa yɔ. 
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Waɖɛ nɖɩ nɖɩ pɩɣa ɖeke koŋ wɛna 
yɔ6 (pama ɖɩ-tɔm nɛ pasɩm-tʋ-ʋ 
Paɣtʋ ndʋ Afirika ñɩma lɩza pɩɣa 
waɖɛ nɛ ka-tɩ hiɣu pɔ-yɔɔ yɔ tɩ-taa7) 

Mbʋ pʋwɛɛ se ñɩma ɛĺa piya yɔ Mbʋ pʋwɛɛ se samaɣ nɛ ɛsʋtʋyaa 
lɛlaa mba pɛwɛ piya cɔlɔ yɔ, paĺabɩ-
sɩ yɔ  

Mbʋ pʋwɛɛ se piya ɛĺa yɔ 

Abalɩbiya lɛ, sɩt́aacɔna halɩbiya lɩm 
ɖɩsɔyɛ taa, sɩt́aatakɩ halɩbiya hɩla nɛ 
sɩ-tɔbɩŋ. 

Halɩbiya yɔ, sɩtaacɔna abalɩbiya lɩm 
ɖɩsɔyɛ, sɩt́aatukuna abalɩbiya kaɖɛ 
ɖeɖe. 

Pʋwɛɛ se pakandɩ piya yɔɔ : 

1.  Nɛ sɩtaatɔlɩ samaɣ nɛ sɔnzɩ pa-
lakasɩ kɩtɛkɛdasɩ taa (pɩkpɛndɩna 
piya walʋʋ nɛ sɩkpakʋʋ halaa 
kɩtatalʋʋ yɔ yaa pahaʋ ɛyʋ pɩɣa 
se kɛkɛ ɛ-halʋ yɔ) 

(Paɣtʋ 21 : Pɩɣa wɛna waɖɛ se 
pakandɩ kɔ-yɔɔ nɛ pataamuli-kɛ 
nabʋyʋ taa) 

2. Nɛ pataamuli-sɩ tɔsʋʋ nɛ kʋzʋʋ 
pa-taa : Pɩtaha nɔɔyʋ waɖɛ se 
emuli pɩɣa 

(Paɣtʋ 15 nɛ 27 : Piya wɛna waɖɛ se 
pakandɩ sɩ-yɔɔ nɛ pataamuli-sɩ tɔsʋʋ 
nɛ kʋzʋʋ pa-taa) 

Pɩfɛyɩ se nɔɔyʋ ɛkpa pɩɣa nakɛyɛ nɛ 
ɖoŋ se kaĺa tʋmɩyɛ kaɖɛ ñɩnɖɛ 
naɖɩyɛ nɖɩ ɖɩpɩzɩɣ ɖiyele nɛ kahɩnɩ 
kʋdɔŋ yɔ. Paa hɔʋ taa ñɩma kaakɛ 

Pɔcɔna piya nɛ sɩ-wɛtʋ lɛɣzʋʋ pɔ-
yɔɔ. 

Ñɩma ɛwɛɛna lidaʋ pe-piya yɔɔ nɛ 
pɔyɔɔdɩna-sɩ lɛɣzʋʋ mbʋ pʋwɛ pɩɣa 
peleɣa nɛ eveleɣa pe-wezuu taa yɔ, 
nɛ taabalɩyɛ ndɩ ndɩ nɖɩ ɖɩwɛ 
evebiya nɛ pɛlaa pɛ-hɛkʋ taa yɔ, nɛ 
ɛzaɣtʋ ndʋ ndʋ tabɩkʋʋyaɣ kɔŋna 
yɔ, nɛ piya pɛdʋʋ, pɔ-tɔm. 

Paɖ́aŋ piya nɛ sɩtaawɛna wɛtʋ ndʋ 
tɩpɩzɩɣ tɩwɛɛkɩ pe-wezuu caɣʋ yaa 
koobu lɛlʋ ñɩŋgʋ yɔ. 

Péheyi piya-a mbʋ pɩpɩzɩɣ pɩtala-sɩ 
alɩwaatʋ ndʋ sɩsʋʋ lakʋ yɔ, yaa 
sɩtɩŋɩɣ ɛyaa mba sɩɩsɩŋ-wɛ yɔ, nɛ 
palɩsɩ-sɩ-ɩ pɩ-taa. 

Pat́aakpa halɩbiya nɛ ɖoŋ se sɩwalɩ 
yaa pataayele se halɩbiya ɛwalɩ 
sɩtatɩɩtalɩta walʋʋ.  

Pañ́aɣ pana se samaɣ taa piya 
ɛtaawolo lona wena sɩɩsɩŋ-yɛ, nɛ 
wena a-taa wɛ kaɖɛ yɔ, wena a-taa 
nabʋyʋ pɩzɩɣ pɩtalɩ-sɩ nɛ kandʋʋ fɛyɩ 
yɔ, (Piya ɛtaapɩsɩ tadɩyɛ, tɔsʋʋ cazʋʋ 
nɛ kʋzʋʋ pʋyʋ) a-taa. 

Pɔt́ɔzɩ piya ñɩma-a mbʋ pɩkɛna 
kɩjɛyʋʋ se paĺa pe-piya yɔ.  

Paɖ́ʋ ŋgbaaŋ nɛ panɩɩ (pɔćɔna, 
pɔćɔna ɖeu) mbʋ pɩ-tɩŋa payɩ pɩlakɩ 
hɔŋ nɛ sukulinaa pa-taa, piya nazʋʋ, 
pomuluusɩ nɛ pasʋna-sɩ yɔ, palakʋʋ-
sɩ-ɩ kaakendu yɔ, patayʋʋ-sɩ yɔ, 
pɛkɛzʋʋʋ-sɩ nɛ hɔɔlʋʋ yɔ nɛ pɔlɔɔʋsɩ 
yɔ. 

Pañaɣ pana nɛ samaɣ ɛtaatɩŋna 
sɔnzɩ nɛ mbʋ palakɩ sɩ-taa, nɛ mbʋ 
paɖʋwa se paĺa, nɛ Ɛsɔ tɛɛ luŋuu pɔ-
yɔɔ nɛ kala piya-a ɛzaɣtʋ. 

Pat́aañɔɔ taba nɛ tabɩkʋʋyaɣ. 

Pat́aañɔɔ sʋlʋm ɖoŋ ñɩmbʋ. 

Pat́aawolo ɖenɖe paɖʋʋ kɛlɛm 
kɛlɛmnaa yɔ-ɔ sukuli alɩwaatʋ yaa 
kataacɔna helu helu lakasɩ yaa 
kʋzʋʋ kɛlɛm kɛlɛmnaa. 

Peh́eyi pa-caanaa nɛ pa-wɩlɩyaa nɛ 
pa-taabalaa-a nazʋʋ mbʋ panaza-kɛ 
yɔ yaa kanawa yɔ. 

Pat́aasʋʋ ɛyʋ weyi patasɩm-ɩ yɔ ɛ-
lɔɔɖɩyɛ taa yaa pat́aamʋ ɛ-kʋjɔʋ 
nakʋyʋ. 

Pat́aawolo pe-ɖeke-e ɖenɖe ɖenɖe 
papɩzɩɣ pakatɩ ɛyaa azaɣa (Ɛyaa 
añandɔmwaa, tabakʋʋyaɣ ñɔyaa) yɔ. 

Pat́aawolo lakʋ taa yaa ɖenɖe 
tɛtɛwondu (ɖʋmaa) yaa tɛtɛkpɩna 
pɩzɩɣ alabɩ-wɛ kɩtɛkɛdɩm yɔ. 
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Waɖɛ nɖɩ nɖɩ pɩɣa ɖeke koŋ wɛna 
yɔ6 (pama ɖɩ-tɔm nɛ pasɩm-tʋ-ʋ 
Paɣtʋ ndʋ Afirika ñɩma lɩza pɩɣa 
waɖɛ nɛ ka-tɩ hiɣu pɔ-yɔɔ yɔ tɩ-taa7) 

Mbʋ pʋwɛɛ se ñɩma ɛĺa piya yɔ Mbʋ pʋwɛɛ se samaɣ nɛ ɛsʋtʋyaa 
lɛlaa mba pɛwɛ piya cɔlɔ yɔ, paĺabɩ-
sɩ yɔ  

Mbʋ pʋwɛɛ se piya ɛĺa yɔ 

kʋñɔndɩnaa ɛzɩma yɔ, pʋwɛɛ ɖɔɖɔ se 
pɩɣa ɛpɩzɩ kowolo sukuli.  

Pɩɣa tɩna ka-tɩ. Pɩfɛyɩ se nɔɔyʋ 
etukuna-kɛ nɛ kɔtɔsɔɔlɩ yɔ yaa ke-liu 
fɛyɩ. Pɩɣa pɩzɩɣ kekizi nɛ pɩkɩlaa yɔ, 
kalʋ ka-tɩtɩŋa kɔ-yɔɔ. 

3. Nɛ sɩtaañɔɔ tabakʋʋyaɣ, 
pataapɛdɩ-sɩ, pataalɛɣzɩ-sɩ nɛ 
pʋyʋ, pataamɩlɩ-sɩ, pataatiyi-sɩ 
nɛ sɩsʋlʋmʋʋ 

(Paɣtʋ 28 nɛ 29: Pɩɣa wɛnɩ waɖɛ se 
pakandɩ kɔ-yɔɔ se kataañɔ 
tabakʋʋyaɣ, pataapɛdɩ-kɛ, 
pataalɛɣzɩ-kɛ nɛ pʋyʋ, pataamɩlɩ-kɛ, 
pataatiyiɣ-kɛ nɛ kasʋlʋmʋʋ) 

Ye pɩɣa nakayɛ eliki kɔ pe yaa 
kɔsɔyʋʋ mbʋ payaɣ se kɔɔlɩ yɔ yaa 
wondu lɛɛtʋ yaa kɔñɔʋ sʋlʋm ɖoŋ 
ñɩmbʋ, yaa taba yaa kɔsɔkɩ-kʋ ka-tɩ, 
nɛ nabɩyʋ taa se kɔsɔɔ (alɩwaatʋ yɔɔ) 
kɛ-cɛyɩtʋ natʋyʋ yɔɔ nɛ kɛwɛɛ pɛyɛɛ 
taa. Pʋwɛɛ se caanaa nɛ komina 
pakandayɩ piya yɔɔ nɛ sɩtaañɔɔ 
tabakʋʋyaɣ, nɛ pawɩlɩ-wɛ tɩ-yɔɔ wɛʋ 
cɛyɩtʋ nɛ pasɩna-sɩ. 

Pʋtamʋna se ɛsʋtʋyʋ nɔɔyʋ 
ɛtaatɩŋna lidaʋ ŋgʋ piya wɛna ɛ-yɔɔ 

Pɩfɛyɩ se petiyi piya ɛyaa mba 
patasɩm-wɛ ɖeu yɔ yaa mba papɩzɩɣ 
palabɩ-ɛ ɛzaɣtʋ yɔ, pɛ-tɛ (Tɩyaa, 
ɖiyiyaa yaa kɔyɛlaɖaa … mba palakɩ 
piya ɛzaɣtʋ yɔ). 

Ɩtaatisi nɛ patɩŋna sɔnzɩ ndɩ ndɩ, 
mbʋ mbʋ palakɩ sɩ-taa nɛ ɛsɔ tɛɛ 
luŋuu pa-taa yɔ (aleewaa kɔlʋʋ, 
palɩzʋʋ ɛyʋ abalɩtʋ yaa ɛ-halɩtʋ yɔ) 
nɛ palabɩ-wɛ ɛzaɣtʋ. 

Pataakpa piya-a efelitu, pʋwɛɛ se 
pɔcɔna sɩ-yɔɔ nɛ pakandɩ sɩ-yɔɔ hɔŋ 
taa. 

Pakandɩ piya nzɩ pɩcama-sɩ yɔ, yaa 
cɛyɩtʋ lɛɛtʋ yɔ, pɔ-yɔɔ. Ɛzɩ : 
kpaajanaa, piya kɩmɛlɛmɩŋ. 

Ɖɩtaacɛlɩ halɩbiya nɛ abalɩbiya ɛyaa 
(Ɔɔgawaa) mba powokina-wɛ ɖoli nɛ 
palakɩ tʋmɩyɛ yɔ (Loma, Gana, 
Beenɛɛ, Naajeriyaa) nɛ peleŋ-sɩ sɩm 
nɔɔ taa yɔ. 

Pɩtamʋna se ɖɩkpa pɩya nzɩ sɩtatala 
pɩnzɩ hiu nɛ kagbaanzɩ yɔ nɛ ɖoŋ se 
siwolo sɩla tʋmɩyɛ. 

Ɖɩtaasɩɩ piya kɩmɩyɛ lone taa. 

 

Paĺʋbɩna tisuu mbʋ mbʋ pɩfɛyɩ ɖeu 
yɔ, nɛ palɩzɩ pʋ-yɔɔ lɩmaɣza wena 
apɩzɩɣ akandɩ kɔzɩkɔzɩ piya nzɩ 
pilema-sɩ-ɩ sɩm nɔɔ taa siŋŋ yɔ: piya 
nzɩ pɩcama-sɩ yɔ yaa pɩlabamwaa, 
nzɩ pamaɣzɩɣ se sɩkɛ afelaa yɔ, 
kpaajawaa, kɩmɛlɛmɩŋ. 

 

Peḱizi ɛgbaɣdɩyɛ nɖɩ ɖɩpɩzɩɣ ɖiyele nɛ 
pahaɣ hoa pɔtɔsɔɔlɩ yaa paẃalɩ 
kɩtatalʋʋ yɔ. 

Pɛẃɛna wɛtʋ kɩbandʋ ndʋ tɩɩɖʋzʋʋ-
wɛ-ɛ cee yɔ. 
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Waɖɛ nɖɩ nɖɩ pɩɣa ɖeke koŋ wɛna 
yɔ6 (pama ɖɩ-tɔm nɛ pasɩm-tʋ-ʋ 
Paɣtʋ ndʋ Afirika ñɩma lɩza pɩɣa 
waɖɛ nɛ ka-tɩ hiɣu pɔ-yɔɔ yɔ tɩ-taa7) 

Mbʋ pʋwɛɛ se ñɩma ɛĺa piya yɔ Mbʋ pʋwɛɛ se samaɣ nɛ ɛsʋtʋyaa 
lɛlaa mba pɛwɛ piya cɔlɔ yɔ, paĺabɩ-
sɩ yɔ  

Mbʋ pʋwɛɛ se piya ɛĺa yɔ 

yɔ kʋ-yɔɔ nɛ ɛpɛdɩ-sɩ yaa ɛmɩlɩ-sɩ yaa 
ɛkpa-sɩ nɛ doŋ se pasʋlʋmɩ. Pʋwɛɛ 
se pakandɩ piya yɔɔ nɛ sɩtaasʋʋ pɩtɛ 
mulum mbʋ nɛ mulum lɛɛbʋ pa-taa. 

4. Nɛ you ndɩ ndɩ pa-taa : Pʋwɛɛ se 
pakandɩ piya yɔɔ you alɩwaatʋ 
taa. 

(Paɣtʋ 22 : Piya wɛna waɖɛ se 
pakandɩ sɩ-yɔɔ you ndɩ ndɩ taa) 

Paa le pɩɣa ɛwɛɛ yɔ, kɛwɛna waɖɛ se 
kacaɣ wezuu laŋhɛzɩyɛ taa. 
Pɩtamʋna se pɩɣa nakɛyɛ ɛla you. 

PS : Pʋfɛyɩ komina eyele se piya 
ewolo you, pʋwɛɛ se kɩkandɩ sɩ-yɔɔ. 

Ndʋ ɛyʋ maɣzɩɣ yɔ tɩ-yɔɔdʋʋ : Piya 
pɩzɩɣ sɩyɔɔdɩ ndʋ sɩmaɣzɩɣ yɔ !  

(Paɣtʋ 4.2 : Pɩɣa wɛna waɖɛ se 
kɔyɔɔdɩ ndʋ kamaɣzɩɣ yɔ-ɔ kaalɛyɩtʋ) 

Pʋwɛɛ se pɩɣa ɛpɩzɩ kɔyɔɔdɩ sukuli 
ɖaŋ taa / Tʋmɩyɛ ɖɩkpɛlɩkɩyɛ, hɔʋ 
taa, agbaa taa. Ɖɔɖɔ lɛ, alɩwaatʋ ndʋ 
tɩ-taa pahʋʋnɩ-kɛ tɔm yɔ. Pʋwɛɛ se 
ɛsʋtʋyaa ewelisina pɩɣa, palabɩna 
ka-lɩmaɣza-a tʋmɩyɛ, pataalɛɣzɩ 
kalɩmaɣza.  

Pah́a piya nʋmɔʋ nɛ sɩyɔɔdɩ. 

Paha-sɩ nʋmɔʋ nɛ sɩyɔɔdɩ ndʋ 
sɩmaɣzɩɣ mbʋ paɖʋʋ se palakɩ yɔ 
pʋ-yɔɔ yɔ, kɔzɩ kɔzɩ ndʋ tɩkɛ sɩ-ñɩndʋ 
yɔ : sukuli/tʋmɩyɛ mba pañɩnɩɣ se 
sɩla yɔ, yaa ye pe-liu wɛɛ se pɛcɛlɩ-sɩ 
pa-ñɩnʋ nɔɔyʋ yaa ɛyʋ nɔɔyʋ nɛ 
samaɣ taa yɔ. 

Palabɩna/petisi ndʋ piya maɣzɩɣ 
mbʋ mbʋ pɩlakɩ ɛyʋ wezuu caɣʋ taa 
yɔ, pʋ-yɔɔ, kɔzɩ kɔzɩ mbʋ pɩkɛ sɩ-tɔm 

Pah́a piya-a nʋmɔʋ nɛ sɩyɔɔdɩ ndʋ 
tɩwɛ sɩ-taa yɔ, pataañazɩ-sɩ yaa 
pataahɔ sɩ-nɩŋgbaaŋ. 

Pɔýɔɔdɩ ndʋ tɩwɛ pa-taa yɔ-ɔ 
kaalɛyɩtʋ. 

Piya eheyi sɩ-ñɩma, sɩ-wɩlɩyaa/ sɩ-
ñʋndɩnaa mba sɩkpɛlɛkɩɣ yaa sɩlakɩ 
pɔ-cɔlɔ-ɔ tʋma yɔ-ɔ ndʋ sɩmaɣzɩɣ yɔ 
(Sɩyɔɔdɩ ndʋ sɩmaɣzɩɣ yɔ, ndʋ tɩwɛ 
sɩ-taa yɔ). 

Sɩñ́a ndʋ lɛlaa maɣzɩɣ yɔ (ñɩma, 
wɩlɩyaa/mba sɩkpɛlɩkɩɣ yaa sɩlakɩ pɔ-
cɔlɔ-ɔ tʋmɩyɛ yɔ, piya nɛ taabalaa). 

Sɩyɔɔdɩ toovenim, sɩtaacɛtɩ. 
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Waɖɛ nɖɩ nɖɩ pɩɣa ɖeke koŋ wɛna 
yɔ6 (pama ɖɩ-tɔm nɛ pasɩm-tʋ-ʋ 
Paɣtʋ ndʋ Afirika ñɩma lɩza pɩɣa 
waɖɛ nɛ ka-tɩ hiɣu pɔ-yɔɔ yɔ tɩ-taa7) 

Mbʋ pʋwɛɛ se ñɩma ɛĺa piya yɔ Mbʋ pʋwɛɛ se samaɣ nɛ ɛsʋtʋyaa 
lɛlaa mba pɛwɛ piya cɔlɔ yɔ, paĺabɩ-
sɩ yɔ  

Mbʋ pʋwɛɛ se piya ɛĺa yɔ 

yɔ. Pataacɔna se sɩkɛ halaa yaa 
abalaa. 

Petisi ndʋ piya kiziɣ yaa ndʋ sicosuu 
se pɩɩlakɩ yɔ, yaa su-sum-m alɩwaatʋ 
ndʋ pʋmʋna mbʋ yaa sɩwɛna 
toovenim yɔ. 

Pɛkɛdɩna pɩɣa pɩnzɩ nɛ pɛkpɛlɩkɩ-kɛ 
nɛ kala tʋma. 

Patasɩ pɩɣa lɔŋ weyi eseɣtiɣ-kɛ yɔ : 
Palɩzɩ-kɛ ndʋ pɔyɔɔdaa yɔ, tɩ-wazaɣ, 
pataamiɣdi-kɛ. 

Petisi/palabɩna ndʋ piya maɣzɩɣ yɔ 
tamaɣ ndɩ ndɩ nɛ kʋjɔŋ nɛ wondu 
payabʋ nɛ pɔ-tɔlɩm ye pɩmʋnaa yɔ.   

Sitisi nɛ sɩyɔɔdɩna lɛlaa. 

Pɩɣa ɛh́a ka-tɩ siŋŋ nɛ pɩsɩna tʋmɩyɛ 
ndɩ palakɩ-kɛ yɔ (mbʋ palakɩ se 
pɩsɩna-kɛ yɔ). 

Kataacaɣ yem kaalakɩ nabʋyʋ, 
keyele nɛ ka-maɣmaɣ kɛwɛɛ wazaɣ. 
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4.5 En Lamba 

 

 

Wontǝ ʋ mɔna s'a rʋkʋn-tǝ mɔsǝm mpǝ a laʋ-pǝ n'ʋ toon wontǝ ʋ wɔsʋ s'a lakǝ-tǝ yo na, nawʋr wontǝ ʋ wɔsʋ sɛ yo lakǝ-tǝ na, pǝ taa na 

 

Wisɨ kpatǝr wɛ ka sǝ ta sǝm s'ntǝr wɛ ka ʋ wɔsʋ s'a lakǝ-sǝ-tǝ. Tǝ kutɨhuɖɨ 

kǝlɛ sɛ sǝ ta sǝm s'a rɩ ntǝr s'a lakǝ-tǝ n'ʋ sǝn-sǝ sǝ kpɔɔl sartǝ, sǝ lakǝ 

wontǝ ʋ haa-sǝ sɛ sǝ lakǝ-tǝ na.  Akanɖa kpatǝr wɛ ka wa-l ta sǝm-tǝ sǝmpǝ 

rǝrɛ. Nnǝ yo sǝm wontǝ ʋ wɔsʋ s'a lakǝ-ka-tǝ na, ka kpɔɔlʋ, ka hɔɔr pǝ yaa 

ntǝr rɛɛ. 

A lǝsǝ ñasǝtǝ sɛ tǝ sǝna n'a nɩʋ wontǝ ʋ ta mɔna sɛ yǝr lakǝ-tǝ na, tǝ 

kutɨhuɖɨ, nɩ tǝ centʋ tǝ rɛɛ nɩ yǝr ra kuntɨ n'ɩ lɔɔsǝ-tǝ. 

Ñasǝtǝ ntǝ kɔrǝn tǝn nɩʋ-na-rǝma ñɩ lǝsǝ-tǝ n'ʋ toon wontǝ ʋ wɔsʋ s'a lakǝ-

tǝ yo na, (CDE) n'Afǝrikǝ kɔrǝn taa yǝra nɩʋ-na-rǝma wa-l lǝsǝ-tǝ-l ɖǝrɛ na 

(CADBE), a maa-tǝ, kɔrǝn tǝn taa yǝra tɨsɨ tǝ rɛɛ sǝmpǝ, s'a rɔɔn n'a centʋ 

tɛɛtǝ rɛɛ kɔrǝn tǝn taa wisɨ rɛɛ. Ñasǝtǝ nt'ɔ tǝ taman naʋl tǝ ñʋkʋ niir sɛ yo 

cakǝ ka yǝra cal-ɔna, ka kpɔɔlʋ sartǝ ka lakǝ yǝr. Nnǝ yo yǝra wɛ taalǝm taa, 

ʋ wɔsʋ sɛ ka kɔrʋ taa yǝra, na kʋ taa sǝsɛmpa wa caar wa tɛ wa sǝn-wa, n'a 

laʋ-ka lu, n'a nɩʋ-na-ka, ka kpɔɔl sartǝ ka lǝlǝn taa, ka laʋ yǝr.   

Wontǝ ʋ wɔsʋ s'akanɖa lakǝ-tǝ yo n'ʋ sʋn-ka na, ʋ ta wɔsǝ s'a ñǝlʋ ka 

lakasǝ kǝna fɛ n'a lakǝ-ka-tǝ. Paa yo laʋ ntǝr-ɔ tǝ ta sar, ʋ ta mɔna s'a kɨsɨ 

sartǝñǝntǝ ntǝ ʋ wɔsʋ s'a laʋ-ka-tǝ na, tǝ lapǝ. 

Ʋ wɔsʋ sɛ wompa wɛ yo cal na, wa laʋ-ka lu, nɩ wa ñǝlʋ ka rɛɛ-ɔ sartǝ. Ʋ 

wɔsʋ sɛ wa wʋlʋ-ka ñǝmpʋ ; !wa lakǝ wontǝ sara na, ka taasǝn-wa, ka laʋ 

yǝr. Ʋ wɔsʋ s'a laʋ yo ka wontǝ ka sɛɛl-tǝ na, n'a ra ha-ka fɛɛr. Ʋ yeʋ yo hǝn 

na, ʋ wɔsʋ sɛ yo caar ka tɛ ka lakǝ sartǝ lakasǝ ka ñɔɔn ka lǝlɖa, n'akanɖa, 

na ka wisɨ raana. Ʋ wɔsʋ sɛ ka ñɔɔn kɔrʋ taa ñasǝtǝ rǝrɛ. Tǝma wɛ ntɛ ntɛ 

sɛ ka lakǝ-ya sǝ ka wʋsǝ wɔsʋ wo na. Yo n̈ka wɛ wʋsǝ ka nasisɨ na, ʋ ta wɔsǝ 

s'a rǝ-ka woŋka wɛ wʋsǝ ka nasǝnnaʋsa na, nawʋr woŋka wɛ wʋsǝ ka hiu 

na nasǝna, ka-l tǝmǝr. 

A maa tǝkara ñɩ s'ʋ sǝn Toko kɔrʋ taa yǝra kǝna ; wompa wɛ taaya t'ɔ wa 

pǝ nɩʋ wʋtɔ ŋkar n'ʋ tasǝ wa ñɔɔn ɖɛɛ na, fɛ nɩ wa pɩsǝ wa nɩʋ wontǝ ʋ 

wɔsʋ s'a lakǝ-tǝ wisɨ na, ka sartǝ. Tǝkara ñɩ t'ɔna a rɔɔna n'a cɛɛsǝ wontǝ ʋ 

wɔsʋ s'a lakǝ-tǝ wisɨ na, ka sartǝ ka paa woñɩ na, ɩ wʋtɔ taa s'a pɩsǝ n'a nɩʋ 

tǝ tɛɛ-ɔ tan kaaɖǝ.  
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Proverbes en Lamba 
 

Comme illustré dans ces proverbes locaux, les cultures togolaises reconnaissent que les enfants doivent être protégés. Ils doivent aussi être éduqués et 

encouragés à développer de bons comportements et des compétences afin de devenir des membres responsables de la société.  

Ces droits fondamentaux que les adultes doivent leur reconnaitre donnent des responsabilités aux enfants en fonction de leur âge et de leur maturité. 

Celles-ci sont par exemple, le respect envers les adultes, particulièrement envers leurs parents et le soutien à leurs frères et sœurs ou pairs.  

Ces proverbes des Lama montrent donc que 

- Les enfants doivent être protégés et soignés pour bien s’épanouir. 

- Les enfants doivent prendre des responsabilités pour devenir, plus tard, des adultes responsables. 

 
 

a) Un enfant fait preuve de respect et prend des responsabilités 
dans la famille et dans la société : 

b) Un parent responsable s’occupe bien de ses enfants : 

 
 
 

 
 
 
 
  

 
« Un vagabond ne saura pas l'endroit 

où on a tué le bœuf de son père. » 

Akaalɩci pǝ naa ɩ ci 
nayɔ rǝkʋnɖǝ. 

Celui qui erre çà et là ne profite pas  
des biens de ses parents.  

« La poule mère gratte le sol, 
et ses poussins picorent. » 

Cemʋ yɔtʋ, kʋ wisɨ tɛɛsʋ. 

C'est aux parents de nourrir leurs enfants. 
 

 
« C'est en amadouant l'enfant 
qu'on goûte à son igname. » 

A pǝ tʋkʋ ntǝr-ɔ 
anɨko taa. 

Pour gagner la confiance de l'enfant, il 
faut l'amadouer. En violentant un 
enfant il devient rebelle ! 
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c) Un adulte sage prend soin des enfants de sa communauté :
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 

Le tableau qui suit explique avec des exemples des droits et des responsabilités des enfants au Togo. 

 
« L'enfant n'appartient pas à 

une seule personne. »  « Les vieux s'étaient partagé un grain de 
mil ; ils ont mangé et ont survécu. » 

 
« Une seule main ne ramasse 

pas toute la farine. » 

Niin kʋɖǝmɩ pǝ kuu mɨlɨm. 

L'union fait la force ; Il faut se soutenir, car 
c'est ensemble qu'on réussit une entreprise. 

Akanɖa ka tar mǝɖǝ ka 
kʋɖǝmǝr wa tʋ wa tɛl. 

Yo tan yǝr kʋɖǝm ɖɛɛ. 

 
« Ne prends pas la main de l'enfant de 

ton prochain par la main gauche. » 

!Ɖa kpa n ɖʋntɩ yo na nawɩtɩ. 

Prends bien soins de l'enfant d'autrui 
comme tu le fais pour ton propre enfant. 

 
« On ne mange rien 

dans la facilité. » 

A pǝ tʋkʋ ntǝr-ɔ 
anɨko taa. 

On ne gagne rien sans effort. 

L'enfant appartient à la communauté ; tout 
le monde doit participer à l’éduquer et à lui 

donner un bon exemple. 

Partager sa subsistance avec les nécessiteux 
est salutaire. 

 
« On n’envoie pas un enfant demander 

de la moutarde à sa mère. » 

A pǝ tɨru yo sɛ ka 
fa ka ri ka ciitɨ. 

Il ne faut pas monter un enfant 
contre ses parents. 
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Wontǝ ʋ wɔsʋ s'a laʋ-tǝ wisɨ na9 

(A sǝm-tǝ sǝmpǝ n'a maa-tǝ 
CADBE10 tǝkara taa) 

Wontǝ ʋ wɔsʋ sɛ wisɨ lǝlɖa lakǝ-tǝ 
na 

Wontǝ ʋ wɔsʋ sɛ yǝra tǝn laʋ-tǝ 
wisɨ na 

Wontǝ ʋ wɔsʋ sɛ wisɨ lakǝ-tǝ na 

Droits spécifiques de l’enfant 
(inscrits et reconnus dans la CADBE) 

Ce que les parents doivent faire 
pour les enfants 

Ce que la communauté doit faire 
pour les enfants 

Ce que les enfants doivent faire 

Wisɨ ka sǝ tǝn sǝ wɛ atarʋ kǝna. Ʋ 
wɔsʋ s'a lakǝ-sǝ sǝ tǝn-ɔ kʋɖǝmtǝ 
kǝna. 

(Ñasǝtǝ. 3 : !A ra tarʋ wisɨ  taa) 

Wisɨ ka sǝ tǝn sǝ wɛ atarʋ kǝna. Yo 
hǝn na, paa ka ci apaalayo, nawʋr 
yaalayo kǝna, paa ka rila hɔrsa, 
nawʋr ka rila ta hɔrsǝ ; paa ka ta wɛ 
wʋsǝ ka mmɔ kǝna, paa ka ta sɛɛ 
Asɛ, nawʋr ka sɛɛ mɩsǝ, nawʋr ka laa 
laatǝ kǝna; paa ka ta wʋtʋ wʋtɔ ŋka 
na ; paa ka sɛɛwa, nawʋr ka wura 
kǝna; ʋ wɔsʋ s'a sǝn-ka, n'a ñǝl-ka 
rɛɛ, n'a wʋl-ka lɛn. 

 

Ʋ wɔsʋ sɛ yǝr sǝmsɛ yaalawisɨ 
n'apaalawisɨ wa tǝn wa wɛ tǝmǝr ka 
tɛɛtǝ rɛɛ ; wa tǝn wa pɩsʋ sɛ wa laʋ 
sɨkul ka sartǝ, wa sentʋ, wa laʋ 
wolatǝ. 

!Ɖǝ ra tarʋ wisɨ ka rɛɔ taa tǝma, n'a 
tɔɔn sɛ yaala tǝma kahǝn, n'apaala 
ñǝnya kahǝn (tʋnɔ saaʋ, na wolatǝ, 
nawʋr harʋ). 

!Ʋ ta wɔsǝ s'a wan wisɨ nsǝr-ɔ 
sɨkulna sartǝñǝmpa taa, nawʋr a 
kpaŋkǝlʋ tǝma k'awɔɩ sartǝñǝnya 
nya taa na, ya taa sɛ sǝ-l ci 
apaalawisɨ, n'a yeʋ nɛnsǝrsǝ-l cɔ rɛɔ 
sɛ sǝ-l ci yaalawisɨ ; nawʋr a rǝ-sǝ-l-ɔ 
sɨkulna mpa ta sar na, wa-l taa, 
nawʋr a kpaŋkǝlʋawɔɩ nya t'ɔ tǝma 
na ya-l taa ; s'a pǝ ci s'a hɔrsǝ 
warasǝ sɛ yaalawisɨ kǝna ; nɩ sǝ lakǝ 
yǝr ka wɔ. 

!A ra sʋkʋ yaalawisɨ n'a cǝlʋ-sǝ 
nɛmpar na rila sǝ wal sɛ lakǝ tǝmǝr, 
nɩ sǝ kɔɔn sǝ yǝra ka warasǝ.  

!A ra sʋ yo ŋkar ; yaalayo ŋkar s'a 
cǝl-ka yǝr-ɔ lɛ ta sǝm wisɨ rɛɛ-ɔ ñǝlʋ.  

!Wisɨ ra hʋ s'apaala tǝma wɛ, ka nɩ 
yalaa ñǝnya wɛ. !Wisɨ ra hʋ sɛ yalaa 
tǝmǝr kǝlɛ sɛ wa-l saa tʋnɔ, n'apaala 
ñǝnɖǝ kǝlɛ wa-l harʋ; nawʋr sɛ 
yaala wotǝlʋ, n'apaala sentʋ. 

Ʋ wɔsʋ sɛ wisɨ sǝm sɛ yaalawisɨ 
n'apaalawisɨ wa tǝn wa wɛ tǝmǝr ka 
tɛɛtǝ rɛɛ ; wa tǝn wa pɩsʋ sɛ wa laʋ 
sɨkul ka sartǝ, wa sentʋ, wa laʋ 
wolatǝ. 

Ʋ wɔsʋ sɛ paa yo ŋka na, ka laʋ ka 
tǝmǝr ka ka tǝtǝr. Yo ŋkar ra paa ka 
rʋntɩ yǝr sɛ lɛ tan huku, ka kpa-lɛ na 
nantǝ taa ren, sɛ lɛ laʋ tǝmǝr nɖǝ ka 
pǝ ci sɛ ka laʋ-rǝ na. 

Ʋ wɔsʋ sɛ wisɨ ñɔɔn-ɖǝma ; 
apalawisɨ ñɔɔn-ɖǝma, yaalawɨsɨ 
ñɔɔn-ɖǝma, nɩ apaalawisɨ na 
yaalawisɨ wa ñɔɔn-ɖǝma. 

Ʋ wɔsʋ sɛ tǝma nya wisɨ lǝlɖa cǝlʋ-
ya-sǝ na, nnǝ sǝ pɩsʋ sɛ sǝ laʋ-ya, sǝ 
tɨsɨ sǝ laʋ-ya.  

                                                           
9 Sources pour l’explication des droits en langage simple : http://www.stopviolence.fr/page62.php et http://www.unicef.org/rightsite/files/Frindererklarfr%281%29.pdf 
10 Acceptée par le Togo (par ratification) le 5 mai 1998. 

http://www.stopviolence.fr/page62.php
http://www.unicef.org/rightsite/files/Frindererklarfr%281%29.pdf


 
 

80 
 

Wontǝ ʋ wɔsʋ s'a laʋ-tǝ wisɨ na9 

(A sǝm-tǝ sǝmpǝ n'a maa-tǝ 
CADBE10 tǝkara taa) 

Wontǝ ʋ wɔsʋ sɛ wisɨ lǝlɖa lakǝ-tǝ 
na 

Wontǝ ʋ wɔsʋ sɛ yǝra tǝn laʋ-tǝ 
wisɨ na 

Wontǝ ʋ wɔsʋ sɛ wisɨ lakǝ-tǝ na 

Ʋ wɔsʋ s'a sǝm yo : !Asǝm ka ci 
yǝɖǝ, n'a ka tǝtǝr ka yǝɖǝ, na ka 
kɔrʋ 

(Ñasǝtǝ 6 : Ʋ wɔsʋ s'a sǝm yo ci 
yǝɖǝ, n'a ka tǝtǝr ka yǝɖǝ, na ka 
kɔrʋ) 

A lǝlʋ yo ka wontǝ na, ʋ wɔsʋ s'a 
sǝm ka ci yǝɖǝ n'a ha-ka yǝɖǝ, n'a 
wan-ya wunɖinɖɨ a lakǝ wisɨ ka lǝltǝ 
tǝkarana na, n'a maa-ya rǝnaa na 
(wisɨ lǝlʋ tǝkarana tǝmǝr rǝlanɖǝ, 
nawʋr parci ñunci tǝmǝr taa, sǝ fɛ nɩ 
komna pɩsǝ n'ɩ sǝm sɛ ka wɛ tɛɛtǝ 
rɛɛ. Nnǝ a laʋ sǝmpǝ n'ʋ kpǝra, yo 
ŋka hiuku tǝkara yǝr-ɔlɛa yaa-ɩ sɛ 
lǝltǝ tǝkara. Na wara hǝn na, ka kaa 
sɛ ka pɩsǝ ka laʋtǝkara ñɩwʋlʋ sɛ ka 
ci kɔrʋ ŋkʋ taa tɩ na, natǝkarampa 
tǝn nnǝ ka kampa ka walʋ ñǝmpʋ, 
ka rʋkʋn-wa na, ka tan kaaɖǝ. Ʋ 
mɔna sɛ yo sǝm ka lǝlɖa, n'ʋ wɔsʋ sɛ 
mpa ñǝl-na ka rɛɛ.  

Nnǝ a lǝl yo, a tǝŋkǝ n'a wal Parci 
ñunci tǝmǝr taa, nawʋr tǝmǝr nɖǝ 
taa a lakǝ wisɨ ka lǝltǝ tǝkarana na, 
n'a laʋ-ka lǝltǝ tǝkara. !A ra yeʋ s'ʋ 
rɛ ayʋkʋn ka hin nnɩsa n'ayʋkʋn 
nɩna fɛ n'a laʋ-ɩ. Nnǝ ʋ laʋ honɖɔ 
kʋɖǝmɔ; !a wʋsǝ rǝna n'a mʋ lǝltǝ 
tǝkara ñɩ n'a rɔɔn n'a mɛsǝ-ɩ sartǝ 
awɔr taa.  

Wompa nnɔɔn wa ta laʋ wa wisɨ ka 
lǝltǝ tǝkarana na, ʋ ta pɛɖǝ wa rɛɛ. 
!Wawal wa na Susɨ, n'ɩ laʋ wa wisɨ 
ns'ɔ tǝkara yǝr ; sǝ lǝltǝ tǝkara kǝlɛ. 

!Ʋ wɔsʋ s'a ha wisɨ ka yǝla nya sara 
na, ny'ɔna. !A ra ha-sǝ kʋñʋn yǝla, 
nawʋr yǝla nyar-ɔ a yaa-sǝ ya, fɛɛr 
kpaa-sǝ.  

!Ʋ wɔsʋ mɛsǝ tǝkarana mpa komna 
laʋ-sǝ-wa na, ka sartǝ.  

Ʋ wɔsʋ s'a sir wisɨ lǝlɖa, n'a ñʋ nir sɛ 
wa laʋ wa wisɨ ka lǝltǝ tǝkarana. !A 
rɔɔn n'a sir-wa wa nɩʋ sartǝ ka wisɨ 
lǝltǝ tǝkarana tǝmǝr, wa laʋ-wa wa 
wisɨ. 

!A cisu wisɨ lǝlɖa nantǝ wa walʋ wa 
lakǝ wa wisɨka lǝltǝ tǝkarana.  

Nnǝ wa calǝn wunɖinɖɨ a walʋ n'a 
lakǝ wisɨ ka lǝltǝ tǝkarana, apɩsʋ s'a 
sǝn-wa wa tal ɖǝnaa wa laʋ-wa. Nnǝ 
yǝr wɛ kɔrʋ t'ɔ lɛ walʋ lɛ lakǝ wisɨ 
tǝkarana tǝmǝr ka faala, !a sǝn-lɛ 
rǝrɛ lɛ wal lɛ laʋ-wa. 

Nnǝ yo ŋkar wɛ ril'ɔ a ta laʋ-ka lǝltǝ 
tǝkara, !ayeʋ nɩ kɔrʋ ñunci ñɩ wɛ 
rǝnaa, nawʋr wolɛ lakǝ wisɨ lǝltǝ 
tǝkarana ka faala na, wa nɩʋ-tǝ. 

!Wisɨ tɨsɨ yǝla nya sǝ lǝlɖa yaa-sǝ-ya 
na : sǝ cina yǝla, na sǝ tǝtǝr sǝ yǝla, 
na sǝ kɔrʋ.  

Ʋ wɔsʋ sɛ yo rɔɔn ka rʋkʋn tǝkarana 
mpa komna laʋ-ka-wa na, ka sartǝ ; 
!ka ra lesǝ-wa ; !ka ra lɔsǝ wontǝ a 
maa-tǝ wa taa na, kanɩ ka ra cǝr-wa. 

Ʋ wɔsʋ sɛ yo rɔɔn ka mɛsǝ tǝkarana 
mpa komna laʋ-ka-wa na, k'awɔr 
sartǝñǝnɖǝ taa.  

Nnǝ yo lǝlɖǝ yǝr yaa-ka, na ka yǝɖǝ, 
ʋ wɔsʋ sɛ ka sɛɛ sartǝ, nɩ ka ra too-ɩ. 

Ʋ wɔsʋ sɛ yǝr hiu ɩ tɛ : Ʋ wɔsʋ sɛ 
wisɨ hiu-na sɛ tɛ-ɔ kɨɖɨnkɨɖɨn. 

(Ñasǝtǝ. 4.1 : Ʋ wɔsʋ s'a yeʋ nɩ paa 
yo ŋka na, ka hiu ka tɛ) 

Wontǝ yǝr ci s'ɩ laʋ-tǝ yo na, ʋ wɔsʋ 
s'ɩ mɔsǝ ɩ taa n'ɩ na sɛ tǝ sʋʋn-ka sɛ 
ka hiu ka tɛɛ-ɔ kɔhǝn na cerwara ya. 
Tǝ ñɔɔn ñasǝtǝ ntǝ a sɩ-tǝ tǝ hoon 
wisɨ rɛɛ na ya? 

!A ñǝlʋ sartǝ, nɩ wisɨ kpɔɔl sartǝ ka 
lǝlǝn taa, n'a ra naasʋ-sǝ ka n'a ra 
lakǝ-sǝ ñam,fɛ nɩ yǝra, na wontǝ tǝn 
kootǝ-sǝ na, wa ra kan sǝ rɛɛ-ɔ 
kaaɖǝ ntǝr. 

!Ʋ wɔsʋ sɛ yo siru ka yǝra ka wontǝ 
caarʋ-ka na, nawʋr ka ci-tǝ na. 

Ʋ wɔsʋ sɛ yo sǝm sɛ wontǝ tǝn ka ci-
tǝ na, yaa tǝtǝn-ɔ ka lǝlɖa pɩsʋ sɛ ka 
laʋ-ka-tǝ. Nnǝ yo lǝlɖa kampa wa 
kɨsa sɛ wa ra laʋ-ka ntǝr, nɩ wa sir-ka 
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Wontǝ ʋ wɔsʋ s'a laʋ-tǝ wisɨ na9 

(A sǝm-tǝ sǝmpǝ n'a maa-tǝ 
CADBE10 tǝkara taa) 

Wontǝ ʋ wɔsʋ sɛ wisɨ lǝlɖa lakǝ-tǝ 
na 

Wontǝ ʋ wɔsʋ sɛ yǝra tǝn laʋ-tǝ 
wisɨ na 

Wontǝ ʋ wɔsʋ sɛ wisɨ lakǝ-tǝ na 

Nnǝ a ci s'a laʋ yo ka ntǝr, nawʋr a 
ci s'a mɔsǝ ntǝr n'ʋ tamǝn-ka, ʋ 
wɔsʋ s'a na wontǝ sʋʋn-ka na, 
nt'ɔna kɨɖɨnkɨɖɨn. 

Wontǝ a ci s'a laʋ-tǝ yo na, nawʋr 
wontǝ a ci s'a mɔsǝ-tǝ n'ʋ tamǝn-ka 
na, nnǝ ka tɨsa s'a laʋ-ka-tǝ, tǝ cɔɔ 
paaa kǝlɛ.  

 

!A rɔɔn ɖǝ sir wisɨ ka wontǝ ci 
sartǝñǝntǝ na, nɩ wontǝ yepa n'a 
tɔɔn sɛ ntǝ sar-na na. 

Yaalawɨsɨ nsǝ tala sɛ sǝ wal sɨkul na, 
!a ra, yeʋ-sǝ sɛ sǝ rɛɔ s'a ci sɛ sǝ 
ñǝlʋ sǝ laaya rɛɛ. 

!A ra kpa yaalawɨtɨnsǝr na nantǝ taa 
ren n'a cǝl-tǝ waal, sɛ nnǝ a laʋ, 
sǝmpǝ, sǝ lǝlɖa waana, nawʋr ahulo 
kʋɖǝmɔ li, nawʋr ka waal tam s'ɩ 
rɛtʋ ka rɛɛ-ɔ rɛtǝr nɖǝ na, rǝ tan nɔ 
k'atam. 

Nnǝ a naa yǝr-ɔ ɩ naasʋ yo ŋkar, 
nawʋr yǝr-ɔ ɩ kpaa yo ŋkar-ɔ atʋrtǝ, 
nawʋr yǝr-ɔ ɩ lǝsǝ ɩ yo ka sɨkul taa, 
nawʋr ɩ lakǝ yo ŋkar-ɔ ntǝr-ɔ tǝ taa 
sar, !a ra sɨm s'a ñǝlʋ-ɩ. !A wan-tǝ 
n'a sir wompa ʋ mɔna s'a sir-wa-tǝ 
na. 

wontǝ yepa wa ra laʋ-ka-tǝ, nɩ ka 
nɔɔn sɛ tǝ wɛ tʋfǝlǝm, !ka tɨsɨ-tǝ. 

Nnǝ ntǝr caarʋ yo ŋkar, nawʋr ka 
kpaa tɛm mpǝr, !ka sir-tǝ  woñɩ nɩʋ-
na-ka na. 

Nnǝ a lǝl yo, paaa ta nɔɔn ka wɛ wo 
na, !a tɨsɨ n'a rʋkʋn-ka sǝmpǝ. !A ra 
kɨsɨ-ka. !A ra laʋ-ka tǝñɔ.  

(Ñasǝtǝ. 5 : !A ra kʋ yo; !a yeʋ-ka ka 
kpɔɔl ka  laʋ yǝr) 

 

Nnǝ a lǝl yo,  paa a ta nɔɔn ka wɛ wo 
na, !a tɨsɨ n'a rʋkʋn-ka sǝmpǝ. N'a 
ñǝlʋ ka rɛɛ-ɔ sartǝ, n'ntǝr ra tal-ka. 

!A ra kʋ yo ŋkar. !A ra laʋ-ka tǝñɔ 
ŋkar. !A ra kɨsɨ-ka; !a ra tam s'a 
rañǝl ka rɛɛ s'a tan wʋr, nawʋr sɛ ka 
ci yaalayo, nawʋr sɛ ka ci apaalayo, 
nawʋr sɛ ka wɛ ntɛ na ka raana, sɛ 
ka ci atɨntir, nawʋr awʋtɔ, nawʋr 
awɛlmǝr. 

Ʋ wɔsʋ s'a sǝn wisɨ ka sǝ tǝn n'a ñǝl 
sǝ rɛɛ. Wonsǝ wɛ sartǝ na, na wonsǝ 
rila ta hɔsǝ na, ʋ wɔsʋ s'a sǝn-sǝ sǝ 
tǝn. 

!A ñǝlʋ sartǝ nɩ yǝr ra laʋ yo ŋkar-ɔ 
tǝñɔ ŋkar, nawʋr ɩ tɛɛkǝ-ka, nawʋr ɩ 
tʋ ka rǝna, sɛ ka laʋ tǝñɔ. 

!A ñǝlʋ sartǝ, nɩ nnǝ a naa yǝr-ɔ ɩ 
laʋ yo ŋkar-ɔ tǝñɔ, !a yeɖǝ ɩ rɛɛ, n'a 
hɔm ɩ rǝnɖǝ sǝ ñasǝtǝ wɔsʋ wo na. 

Ʋ wɔsʋ yo laʋ ka raana ka wa tǝn-ɔ 
lu, ka sǝn-wa paa wa ta wɛ sǝnɔ. 

!Yo ŋkar ra see ka raana sɛ ka rila 
hɔrsa. 
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Wontǝ ʋ wɔsʋ s'a laʋ-tǝ wisɨ na9 

(A sǝm-tǝ sǝmpǝ n'a maa-tǝ 
CADBE10 tǝkara taa) 

Wontǝ ʋ wɔsʋ sɛ wisɨ lǝlɖa lakǝ-tǝ 
na 

Wontǝ ʋ wɔsʋ sɛ yǝra tǝn laʋ-tǝ 
wisɨ na 

Wontǝ ʋ wɔsʋ sɛ wisɨ lakǝ-tǝ na 

Ʋ wɔsʋ s'a ñǝlʋ yo rɛɛ n'a cǝlʋ-ka 
tʋnɔ ka tʋkʋ 

(Ñasǝtǝ : !A ra kʋ yo ; !a yeʋ-ka ka 
kpɔɔl ka  laʋ yǝr. A wʋtʋ tǝ ñǝntǝ ka 
ñasǝtǝ 20.) 

!A ra yeʋ nɩ  wisɨ sǝkǝ ñʋsǝ.  

Sǝ fɛ nɩ yo pɩsǝ ka kpɔɔl ka laʋ yǝr 
na, ʋ wɔsʋ sɛ wompa wɛ ka cal na, 
wa cǝlʋ-ka tʋnɔ ka tʋkʋ ; nnǝ ʋ wɩ-
ka wa ñǝlʋ ka rɛɛ, wa wʋlʋ-ka sɛ wa 
wɛ-ka lu.  

Wisɨ lǝlɖampar kɔɔn wa yekǝ wa 
wisɨ wa pǝ ñǝlʋ sǝ rɛɛ, nɩ nɛmpar 
kuntɨ-na wa ñǝlʋ sǝ rɛɛ. 

Ʋ wɔsʋ s'a cǝlʋ wisɨ ka tʋnɔ 
sartǝñǝŋka sǝ tʋkʋ : !Añǝlʋ wisɨ rɛɛ 
sǝ tʋkʋ sǝ hakǝ.!A ra cǝl-sǝ tʋnɔ 
ŋkar-ɔ ka ta sar (ka hɔrsa, nawʋr ʋ 
tʋ ka rɛɛ, nawʋr wisɨ tʋkʋ-ka n'ʋ wɩ-
sǝ, nawʋr sǝ takǝ tala sɛ sǝ tʋ-ka.) 

Ʋ wɔsʋ s'a ñǝlʋ tʋnɔ rɛɛ-ɔsartǝ ka ra 
laʋ asɨma. !A husu tʋnɔ rɛɛ ; !a yaal-
ka na lem mpǝ sara na, kǝna. 

Nnǝ a naa sɛ lem ta sar s'a ñee-pǝ, 
nawʋr a sʋ-pǝ n'a laʋ-na tʋnɔ, !a 
saa-pǝ pǝ wɔsǝ fɛ nɩ. 

 

!A ñǝlʋ sartǝ, n'a ra na yo ŋkar-ɔ ril'ɔ 
ka pǝ tʋkʋ sartǝ s'ʋ wɔsʋ wo na. 

Nnǝ a naa yo ŋkar sǝmp'ɔ rila 
n'apɩsɔ wɛ, !a sǝn-ka na tʋnɔ. 

!A kɨsɨ na wisɨ sǝ ra walʋ sǝ lɨ lem 
k'awɔɩ nya taa ʋ wɛ asɨma na. 

 

Tʋnɔ ŋka yo lǝlɖa cǝlʋ-ka-ka, nnǝ ka 
tʋkʋ n'ʋ pǝ wɩ-ka, !tɨsɨ ka mʋ-ka ka 
tʋ. !Wisɨ ra hɔrsʋ tʋnɔ. 

Ʋ wɔsʋ sɛ yo sǝn ka lǝlɖa ka tʋnɔ 
ciu, nawʋr ka saaʋ. 

!Ʋ wɔsʋ sɛ yo rɔɔn ka mɛsǝ tʋnɔ ŋka 
ka tʋ-ka ka kaasǝ na, ka sartǝ. 

Ʋ wɔsʋ sɛ yo li lem k'awɔɩ nya taa 
sara na (pɔmpǝna taa, na lʋka taa, 
nawʋr woosǝ taa.) 

Ʋ wɔsʋ s'añǝlʋ yo nantǝ taa alafɛ 
rɛɛ. Ʋ wɔsʋ yo nantǝ taa wɛ alafɛ ka 
sartǝ. 

(Ñasǝtǝ : 14Ʋ wɔsʋ s'a walʋn yo ka 
rakʋ taa ; ʋ wɔsʋ sɛ ka  nantǝ taa laʋ 
alafɛ) 

Ʋ wɔsʋ sɛ paa yo ŋka na, ka nantǝ 
taa laʋ alafɛ ; sǝmpǝ na, ʋ wɔsʋ sɛ : 

- Nnǝ ʋ wɩ-ka, nawʋr ntǝr laʋ-
ka, !a ñǝlʋ ka rɛɛ-ɔ sartǝ ; 

- !A yeʋ ka hiu kɔɔ nya ʋ wɔsʋ-
ya na, ka ñee ; 

Nnǝ ʋ wɩ yo, paa ka ci apaalayo, 
nʋwʋr yaalayo kǝna, nawʋr ka wɛ 
ntɛ na ka raana, ʋ wɔsʋ s'a ñǝl ka 
rɛɛ-ɔ sartǝ. 

A rɩ alʋwaatǝ ntǝ s'a walʋn wisɨ n'a 
hɛɛ-sǝ tɩɩnna, !a walʋn-sǝ tǝ rɛɛ, n'a 
hɛɛ-sǝ-ñɩ. 

Nnǝ yo nantǝ taa tʋla, n'a ñǝla n'a 
nɔɔn s'ʋ pǝ walʋ, !a wan-ka rakʋta.  

!A ra yakǝ kɔɔ k'ayʋkʋn taa, nawʋr 
ñǝmpǝn nɛɛsǝ,s'a haa-ya wisɨ ; ama, 
!a walʋ komna kɔɔ rǝwɛtǝnɖǝ kǝna 

!A ñǝlʋ sartǝ nɩ wisɨ ka sǝ tǝn, paa 
sǝta ci ahʋsa, nawʋr sǝ rila hɔrsǝ-
na, nawʋr sǝ wɛ ntɛ na raana, !a 
ñǝlʋ sǝ rɛɛ-ɔ sartǝ, s'a ñǝlʋ sǝ raana 
rɛɛ-ɔ wo na. 

!Wisɨ kpa sǝ tɛ, nɩ sǝ ra laʋ ntǝr-ɔ tǝ 
ta sar, nawʋr sǝ sentǝ asentɩ nyar-ɔ 
ya ta sar, ka ya pɩsʋ sɛ ya kan sǝ rɛɛ-
ɔ kaaɖǝ ñǝntǝ ntǝr, nawʋr ya ha-sǝ 
sen, nawʋr ya yeʋ sǝ hɩnɖǝ wɩsɔ, 
nawʋr sǝ sǝʋ.  

Ʋ wɔsʋ sɛ yo kotǝ ka tɛ wɩsasǝ ra 
kpa-ka, nɩ ka ra yeʋ sɛ ntǝr tal-ka. 
!Wisɨ ra sentʋ yapa rɛɛ. 

Ʋ wɔsʋ sɛ yo rɔɔnʋ ka tɛɛ-ɔ sartǝ, ka 
ra laʋ aɨma : !ka sɛɛ lem k'ayʋkʋ 
s'ayʋkʋ, !ka saŋkʋ ka nin fɛ sǝ tʋkʋ 
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Wontǝ ʋ wɔsʋ s'a laʋ-tǝ wisɨ na9 

(A sǝm-tǝ sǝmpǝ n'a maa-tǝ 
CADBE10 tǝkara taa) 

Wontǝ ʋ wɔsʋ sɛ wisɨ lǝlɖa lakǝ-tǝ 
na 

Wontǝ ʋ wɔsʋ sɛ yǝra tǝn laʋ-tǝ 
wisɨ na 

Wontǝ ʋ wɔsʋ sɛ wisɨ lakǝ-tǝ na 

- !A cǝlʋ-ka tʋnɔ ŋka sara, ka 
tʋkʋ, nɩ ñʋsǝ ra kʋ-ka ; 

- !A cǝlʋ-ka lem mpǝ sara 
na,mp'ɔna  ka ñee ;  

- !a yeʋ ka fisu ahilim 
sartǝñǝmpǝ. 

Ka lǝlɖa sǝm yǝr nantǝ taa alafɛ 
ñǝntǝ, nɩ wa sǝm wa tɛ rʋkʋnʋ ; !wa 
ra yeʋ sɛ ntǝr talʋ wisɨ. 

Nnǝ ʋ wɩ yo, akanɖa ra kuntɨ wa laʋ-
ka ntǝr-ɔ tǝ-l tɛɛsʋ-ka atɛɛsʋ kǝna.  

!A sǝm ntǝ ñɩ hǝn-ɔ sartǝ : Nnǝ ʋ wɩ 
yǝr, ʋ wɔsʋ sɛ komna yeʋ n'ɩ hiu kɔɔ 
ka tan kaaɖǝ.  

n'a yakǝ-sǝ-ya, n'a rɔɔn n'a wɔsǝ 
sartǝ n'a sǝm wonɔn'ɔ a ñee-ya, 
nawʋr a lɨkɨ-ya na. 

!A rɔɔnʋ wisɨ ka sartǝ sǝ ra laʋ 
asɨma. !A rɔɔnʋ rɛɛsǝ taa, na 
wunɖɨnɖɨ wisɨ wɛ na. 

 

tʋnɔ. Nnǝ ka wal ɖamɔŋ, ka kampa, 
!ka saŋkǝ sǝ nin ɖǝrɛ. 

Nnǝ yo pǝ nɩʋ ka nantǝ lǝlǝn : nnǝ 
ka litɨ taa wɩ, nawʋr ka ñun wɩ, 
nawʋr ka nantǝ saa mɨn kǝna, ʋ 
wɔsʋ sɛ ka sir ka yǝra. 

Nnǝ ʋ wɩ yo n'a wan-ka rakʋ taa, !ka 
tɨsɨ ka laʋ wontǝ rakʋta sir-ka-tǝ na, 
ka lɨu kɔɔ ka sartǝ s'ʋ wɔsʋ wo na.  

Ʋ ta wɔsǝ sɛ yo rǝ tɛɛtǝ ka ka sen 
taa. 

!Ʋ mɔna sɛ yo si wontǝ s'ʋ wɔsʋ wo 
na : 

(Ñasǝtǝ. 5 : !A ra kʋ yo ; !a yeʋ-ka ka 
kpɔɔl  ka  laʋ yǝr. A wʋtʋ tǝ ñǝntǝ ka 
ñasǝtǝ 20) 

 

!Ʋ wɔsʋ s'a yakǝ wisɨ ka wontǝ, n'a 
wʋl-sǝ wonɔn'ɔ ʋ mɔna s'a si-tǝ na.  

!A kɨsɨ na wisɨ sǝ ra si wontǝ ntǝ ʋ ta 
mɔna s'a si-tǝ na ; (nt'ɔlɛ wontǝ ntǝ 
nnǝ yǝr si-tǝ a naa ɩ fɨɖɨ, na ɩ hɩlɔ 
taa, nawʋr ɩ kutɨkpelɩ na.) 

Nnǝ awarasǝ tan s'a yaʋ yo ka 
wontǝ, !a rɔɔn n'a sir-ka rǝhɛɛ ka nɩʋ 
sɛ wʋr tan kǝna.  

Nnǝ a ci s'a yaʋ yo ka wontǝ, ʋ wɔsʋ 
s'a wɔsǝ-ka n'a na ka ci wontǝ ntǝ ka 
ci s'a yaʋ-ka-tǝ na.  

!A ñǝlʋ wisɨ ka sartǝ sǝ si wontǝ ka 
sartǝ s'ʋ wɔsʋ wona. 

Ʋ wɔsʋ sɛ yo rʋkʋn ka wɔwʋn ka 
sartǝ (!ka yaalʋ-ñɩ;!ka ra cǝrʋ-ñɩ; !ka  
rɔɔnʋ ka rɩ-ñɩ  awɔr nɖǝr t'ɔ rǝ taa 
tam asɨma). 

Ʋ mɔna yo si wontǝ ka sartǝ s'ʋ 
wɔsʋ wo na. !Ka si wontǝ ntǝ yǝr 
tǝn ñǝlʋ-tǝ sɛ tǝ sara na, 
nt'ɔna.!Yalaayo si yaala wontǝ, 
apaalayo si apaala wontǝ. !Yo ŋkar 
ra si wontǝ ntǝr-ɔ tǝ yekǝ n'a naa ka 
fɨɖɨ, na ka hɩlɔ taa, nawʋr ka 
kutɨkpelɩ, nawʋr ka si wontǝ ntǝr-ɔ 
tǝ yekǝ s'a paal-ka. 
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Wontǝ ʋ wɔsʋ s'a laʋ-tǝ wisɨ na9 

(A sǝm-tǝ sǝmpǝ n'a maa-tǝ 
CADBE10 tǝkara taa) 

Wontǝ ʋ wɔsʋ sɛ wisɨ lǝlɖa lakǝ-tǝ 
na 

Wontǝ ʋ wɔsʋ sɛ yǝra tǝn laʋ-tǝ 
wisɨ na 

Wontǝ ʋ wɔsʋ sɛ wisɨ lakǝ-tǝ na 

Nnǝ a lǝsǝ wonɖʋ ŋkʋr s'a yakǝ 
ŋk'ɔna yo, !a sir wontǝ yepa n'a ci 
s'a yaʋ-ka ŋk'ɔna na. 

 

!Yo ra maa ntǝr-ɔ amaaʋ ka ka 
wɔwʋn ɖɛɛ. 

Nnǝ yo lǝlɖa yakǝ-ka wɔwʋn, ʋ wɔsʋ 
sɛ ka sɛɛ-wa.  

!Yo tɨsɨ ka mʋ wontǝ ntǝ ka lǝlɖa 
yaʋ-ka-tǝ na, nɩ ka tɨsɨ wontǝ wa 
siru-ka-tǝ-l n'ʋ toon wontǝ ntǝ wa 
yaʋ-ka-tǝ sǝmpǝ na. Nnǝ wa tan 
wʋr sɛ wa yaʋ-ka wontǝ, ka ra yaa-
wawuroo tɛɛ, nawʋr polisǝ, nawʋr 
susɨ cal.) 

Ʋ wɔsʋ sɛ yo hiu rɛɔ ka sɩ ka taa : Ʋ 
wɔsʋ sɛ yo hiu rɛɔ ka sɩ ka  taa n'ʋ 
centʋ ka rɛɛ, fɛ n'ahilɨm, na tun, na 
mɩsǝ wa ra caarʋ-ka, na wontǝ tǝn 
pɩsʋ sɛ tǝ tal  yǝr na, tǝ ra tal-ka. 

(Ñasǝtǝ. 5 : !A ra kʋ yo ; !a yeʋ-ka ka 
kpɔɔl  ka  laʋ yǝr. A wʋtʋ tǝ ñǝntǝ ka 
ñasǝtǝ 20) 

 

Ʋ wɔsʋ sɛ wisɨ lǝlɖa rɔɔn wa ma 
rɛɛsǝ ka sartǝ sɛ wa pɩsʋwo na. 

!Wa yaʋ wisɨ ka kpǝkpan, nawʋr 
pɛɖǝna, n'arantʋ wɔwʋn. 

!Arɔɔnʋ wunɖɨnɖɨ wisɨ hɩnɖʋ na, na 
wontǝ ntǝ sǝ hɩnɖʋ tǝ rɛɛ na, n'ʋ ra 
laʋ asɨma : wontǝ nt'ɔlɛ kpǝkpan, na 
pɛɖǝna, n'arantʋ wɔwʋn … 

!A ra yeʋ sɛ yalaawisɨ n'apaalawisɨ, 
sǝ kpɨrsu sǝ hɩnɖʋ, ka n'a ra yeʋ rǝrɛ 
s'akanɖa na wisɨ wa kpɨrsu wa 
hɩnɖʋ. 

!A ñǝlʋ sartǝ nɩ wisɨ hɩnɖʋ awɔɩ nya 
taa tam asɨma na. 

 

Ʋ wɔsʋ sɛ yo sǝn ka lǝlɖa, wa rɔɔnʋ 
rɛɔ taa n'ʋ sarʋ. !Ka sʋn-wa wa 
haasʋ rɛɔ taa, wa hɩsʋ wontǝ rɛɛ. 
!Ka ra wursu wontǝ ntǝ tǝn wɛ 
rɛɔtaa na, k'asɨma, nɩ ka ra hɔrsʋ-tǝ. 

!Ka harʋ n'ʋ kootʋ rɛɔ n'ʋ laʋ 
hʋlmɩn. 

Ʋ wɔsʋ sɛ yo rɔɔnʋ nampu t'ɔ sartǝ 
n'ʋ ra laʋ asɨma. !Ka sʋʋn ka lǝlɖa 
ka sɩn taa, n'ayʋkʋn taa tǝma, 
n'awɔɩ nya taa a kpaŋkǝlʋ tǝma 
na…) fɛ nɩ wa pɩsǝ wa hiu warasǝ, 
wayaʋ wontǝ wa maa rɛɔ. 

!Yo ŋkar ra sɛʋ rɛɔ ŋkar-ɔ ka mɨn. 
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Wontǝ ʋ wɔsʋ s'a laʋ-tǝ wisɨ na9 

(A sǝm-tǝ sǝmpǝ n'a maa-tǝ 
CADBE10 tǝkara taa) 

Wontǝ ʋ wɔsʋ sɛ wisɨ lǝlɖa lakǝ-tǝ 
na 

Wontǝ ʋ wɔsʋ sɛ yǝra tǝn laʋ-tǝ 
wisɨ na 

Wontǝ ʋ wɔsʋ sɛ wisɨ lakǝ-tǝ na 

Ʋ wɔsʋ s'a wʋlʋ yo ka lɛn : !A walʋn 
wisɨ ka sɨkul. 

(Ñasǝtǝ 11 : Ʋ wɔsʋ s'a wʋlʋ wisɨ ka 
lɛn) 

Ʋ sara sɛ yǝr sǝm maaʋ, n'ɩ sǝm 
kalʋ. Nnǝ yǝr sǝm maaʋ na kalʋ 
sǝmpǝ, ɩsǝm wonɔn'ɔ ɩ caarʋ s'ɩ hiu ɩ 
tɛ na.  

Ama, wisɨ lǝlɖa mpar wɛ ka wa ta 
sǝm s'ʋ wɔsʋ sɛ wisɨ ka sǝ tǝn paa 
yaalawisɨ nawʋr apaalawisɨ, sǝ walʋ 
sɨkul ka tamtam. Wa ta sǝm sɛ paa 
yǝr ci, ɩ pǝ ci, ʋ wɔsʋ sǝmp'ɔna.  

Nnǝ yo kpǝr sɨkul cuŋku lapǝ, kapɩsʋ 
sɛ ka na haa ka kpaŋkǝl tǝmǝr yaa, 
ka rʋkʋn sǝ sɨkul lapǝ kǝna.  

!A sǝm ntǝ ñɩ hǝn-ɔ sartǝ : Ʋ wɔsʋ 
sɛ komna yeʋ n'awalʋn wa wisɨ ka 
sɨkul cuŋku ka faala n'a ra rɛtǝ sǝ 
rɛɛ.  

Nnǝ a rɔɔnʋ yo ka sɨkul taa, !a yaa-
ka yǝr; !a ra laʋ-ka wontǝ ʋ ta wɔsǝ 
s'a laʋ-tǝ yǝr na (!A ra makǝ wisɨ ka 
sɨkul taa, « !Wʋlɖa ra hɩnɖǝ-na 
yaalayo ŋkar, sǝ fɛ wa sǝn-ka, ka tʋ 
ka rɛ na ñǝsa taas »).  

Nnǝ wisɨ tala s'a wan-sǝ sɨkul, nawʋr 
sǝ kpaŋkǝl tǝmǝr !a wan-sǝ (Paa sǝ 
ta ci apaalawisɨ nawʋr yaalawisɨ 
kǝna).  

!Awʋlʋ wisɨ ka sartǝ lakasǝ kǝna. 

!A sǝn wisɨn'a rǝ-sǝ tǝma ka 
s'alʋwaatǝ taa, n'a ñǝlʋ-sǝ sǝ lakǝ-
ya tǝ rɛɛ. 

Ʋ wɔsʋ s'añǝlʋ wisɨ n'ana sɛ wontǝ 
a wʋlʋ-sǝ-tǝ sɨkul taa na, sǝ 
kpaŋkǝlʋ-tǝ yaa sǝ pǝ kpaŋkǝlʋ-tǝ. 

Nnǝ yo laʋ ntǝr-ɔ tǝ sara, ʋ mɔna s'a 
wɔɔr-ka. 

Ʋ wɔsʋ sɛ yo lǝlɖa walʋ ka sɨkul taa, 
wa naa ka wʋlɖa, nawʋr ka tǝmǝr 
rǝkpaŋkǝlǝnɖǝ wa naa woñɩ ka 
kpaŋkǝlʋ ɩ cal-ɔ tǝmǝr na. 

Nnǝ yo laʋ ntǝr ka ta pɩsǝ, !a ra 
woŋkǝ-ka; !a ra ha-ka fɛɛr, ka n'a ra 
fǝtǝ-ka.  

 
 

!A ñǝlʋ sartǝ nɩ wisɨ lǝlɖa  wan wa 
wisɨ ka sǝ tǝn-ɔ sʋkul, nɩ sǝ ra kɨsɨ-ɩ. 

!A wʋlʋ wisɨ ka sǝ tɛ kɔɔta, na sǝ tɛ 
ñǝntǝ ntǝ sara, tǝ pǝ hɔrsʋ-sǝ, tǝ 
sʋʋn-sǝ sɛ sǝ kpɔɔl sǝ laʋ yǝra na. 
Kɔɔta nya taa nɛnyar'ɔlɛ kapɨrtɩna 
lʋʋr (efala) n'atɔsa karaʋ ka 
kʋtǝkʋlɩna tɛɛ, na ra tɛɛ waaya, na 
mǝra, na kpasǝkpasǝna … 

!A rɔɔnʋ sɨkulna taa, wa taa sar 
sartǝ, nɩ wa taa waɖǝ ra laʋ wisɨ ka 
kaaɖǝ. 

 

Ʋ wɔsʋ sɛ yo ñɔɔn ka lǝlɖa, na yǝra 
ka wa tǝn, na ka tɛ kɔɔta nya sara 
na, na ka sɨkul taa wʋlɖa, nawʋr 
wompa ka kpaŋkǝlʋ tǝmǝr ka wa cal 
na, na ka raana.  

!Yoŋkarra hɔrsǝ, ka nɩ ka ra cǝr ka 
sɨkul wontǝ, nawʋr ka kakɩ, nawʋr 
ka tǝmǝr wontǝ ntǝr. 

!Yo ra cakǝ sɨkul, nawʋr tǝmǝr; nnǝ 
ka walʋ sɨkul nawʋr ka walʋ tǝmǝr, 
!ka ra cakǝ faala ; !ka cokʋ ka lakǝ 
wontǝ a wɛ n'a lakǝ-tǝ na.  

Ʋ wɔsʋ sɛ yo kpaŋkǝlʋ wontǝ a 
wʋlʋ-ka-tǝ sɨkul taa, nawʋr ka 
tǝmǝr taa na. !Ka lakǝ tǝma nya a rɩ-
ka-ya na, cerwara ka hiu ka tɛ. 

Ʋ wɔsʋ sɛ yo siru ka yǝra ka wonɔn'ɔ 
ka sɨkul taa tǝmǝr walʋ sɨkul taa na, 
nawʋr ka tǝmǝr kpaŋkǝlʋ walʋ na.  

Ʋ wɔsʋ sɛ yo walʋ sɨkul, nawʋr ka 
tǝmǝr ka tamtam, nɩ ka lakǝ trǝma 
nya a rɩ-ka-ya rǝnaa na. 

Ʋ wɔsʋ sɛ yo ñɔɔn ka sɨkul wʋlɖa, 
nawʋr wompa kpaŋkǝlʋ-ka tǝmǝr 
na, na sǝsɛmpa ka nɩʋ-na-wa.  
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Wontǝ ʋ wɔsʋ s'a laʋ-tǝ wisɨ na9 

(A sǝm-tǝ sǝmpǝ n'a maa-tǝ 
CADBE10 tǝkara taa) 

Wontǝ ʋ wɔsʋ sɛ wisɨ lǝlɖa lakǝ-tǝ 
na 

Wontǝ ʋ wɔsʋ sɛ yǝra tǝn laʋ-tǝ 
wisɨ na 

Wontǝ ʋ wɔsʋ sɛ wisɨ lakǝ-tǝ na 

Nnǝ sɨkul wʋlɖǝ yǝr, nawʋr sǝsɛɛ 
yǝr lakǝ yo n'ʋ pǝ sarʋ, s'ɩ tɩ-ka, 
nawʋr ɩ paarʋ s'ɩ paal-ka, nawʋr ɩ 
naasǝ-ka, ʋ wɔsʋ sɛ ka sir-tǝ ka 
lǝlɖa, nawʋr woñɩ nɩʋ-na-ka na. 

Ʋ ta mɔna yo yeʋ sɨkul, nawʋr 
tǝmǝr, ka wal ka cɔ ka re. 

Ʋ wɔsʋ s'a yeʋ yo ka woŋkǝ, ka 
sentǝ, ka mɔsʋ wontǝ ka ci sɛ ka 
laʋ-tǝ cerwara na, tǝ rɛɛ : Ʋ wɔsʋ 
s'a yekǝ wisɨ sǝ sentʋ sǝ nɩʋ lǝlǝn. 

(Ñasǝtǝ. 12 : Ʋ wɔsʋ s'a yeʋ yo ka cɔ 
ka fisɨ ka sentǝ) 

Yo ta ci akanɖǝ. Ʋ wɔsʋ sɛ ka cakǝ 
ka fisu, ka sentʋ ; wontǝ rɛɛ na, ka ci 
yo kǝna. 

Asentɩ ta ci faalañǝntǝ ntǝr-ɔna. Yaa 
saua rǝcel sentʋ-na ; Wisɨ rǝrɛ 
sentʋ, ʋ sʋn-sǝ sǝ kpɔɔlʋ sartǝ. Nnǝ 
yo sentʋ, ka kaa sɛ ka kpɔɔl ka nɩʋ 
lǝlǝn, ka sǝm ka ñun t'ɔ mɔsʋ ka 
sartǝ. 

 

!A yekǝ wisɨ sǝ cakǝ sǝ fisu, nɩ sǝ 
sentʋ ; sǝ ta ci akanɖa. 

!A yakǝ wisɨ k'asentɩ wontǝ, nawʋr 
!a sǝn-sǝ sǝ luku-tǝ, nɩ sǝ rʋkʋntǝ 
sartǝ. 

!A yekǝ wisɨ sǝ lakǝ ʋ haasǝ-sǝ sɛ sǝ 
lakǝ-tǝna, sǝ lakǝ-tǝ n'ʋ tɛɛrǝn-sǝ : 
yentǝ yiu, nawʋr lǝsʋ, na sewa, 
n'asentɩ ... 

 
 

!A cisɨ wisɨ lǝlɖa nantǝ, wa tɨsu wa 
sʋn wa wisɨsǝ sentʋ tan kaaɖǝ. 

!A luku wisɨk'asentɩ wontǝ, nawʋr a 
yakǝ-sǝ-tǝ, nawʋr !a ci-sǝ asentɩ 
awɔɩ sǝ sentʋ. 

!A cǝlʋ wisɨ k'asentɩ wontǝ; !a ñǝlʋ 
tǝ rɛɛ-ɔ sartǝ. 

 
 

 

 

Ʋ ta wɔsʋ sɛ yo sentǝ asentɩ nyar-ɔ 
ya ta sar na, nawʋr wonya yekǝ s'a 
woŋkǝ ka rʋntɩ yǝr na, nawʋr wonya 
pɩsʋ sɛ ya kan kaaɖǝ ñǝntǝ ka ka 
rʋntɩ yǝr rɛɛ na (A pǝ sentʋ woosǝ 
taa, na ñɩtǝ taa, n'aho taa). 

Ʋ ta mɔna sɛ yo sentʋ tamtam kǝna.  

Ʋ ta wɔsǝ sɛ yo tǝŋkʋyǝra mpa ta 
sar na.  

Ʋ wɔsʋ sɛ yo faa ka yǝra ka ñǝmpʋ 
fɛ ka walʋ asentɩ. 

Ʋ wɔsʋ sɛ yo kpǝr tǝmǝr nɖǝ a rɩ-ka-
rǝ na, fɛ ka wal asentɩ. Nnǝ ka wal 
asentɩ, ʋ wɔsʋ sɛ ka wʋsǝ ka kan 
ɖǝsam. 

Ʋ wɔsʋ sɛ yo rɔɔnʋ wunɖinɖɨ ka 
sentʋna ; !ka rʋkʋn k'asentɩ wontǝ, 
na ka raana ñǝntǝ ka sartǝ. 
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Wontǝ ʋ wɔsʋ s'a laʋ-tǝ wisɨ na9 

(A sǝm-tǝ sǝmpǝ n'a maa-tǝ 
CADBE10 tǝkara taa) 

Wontǝ ʋ wɔsʋ sɛ wisɨ lǝlɖa lakǝ-tǝ 
na 

Wontǝ ʋ wɔsʋ sɛ yǝra tǝn laʋ-tǝ 
wisɨ na 

Wontǝ ʋ wɔsʋ sɛ wisɨ lakǝ-tǝ na 

!Añǝlʋ sartǝ nɩ yǝr ra naasǝ yo 
ŋkar-ɔ anaasʋ : 

!A ra naasǝ wisɨ, ka n'a yekǝ-sǝ 
faala k'a pǝ ñǝlʋ sǝ rɛɛ. 

(Ñasǝtǝ 16 : Ʋ wɔsʋ s'a ñǝlʋ sartǝ 
yǝr ra sisuwisɨ rɛɛ, n'ɩ naasʋ-sǝ) 

Yo lǝlɖa, nawʋr akanɖa mpar !ra 
lakǝ yo sǝ wa ci wo na, sɛ ka ci yo 
kǝna. Ʋ ta ha ñǝmpʋ s'a naasʋ yǝr, 
nawʋr a makǝ-ɩ. Sǝmpǝ na ; !a ra 
lakǝ yo sǝmpǝ ; ka ci yǝr kǝna rǝrɛ.  

Ama, ʋ wɔsʋ s'a ñǝlʋ sartǝ kǝna, yǝr 
ra naasǝ yo, nawʋr ɩ yeʋ-ka faala n'ɩ 
pǝ nǝlʋ ka rɛɛ. 

!A sǝm ntǝ ñɩ hǝn-ɔ sartǝ : Ʋ wɔsʋ 
sɛ komna ñǝlʋ sartǝ nɩ wisɨ lǝlɖa, 
nawʋr wompa a cǝl-wa-sǝ sɛ wa 
ñǝlʋ sǝ rɛɛ na, wa ra naasʋ-sǝ, 
nawʋr wa lakǝ-sǝ kpaʋkpaʋ. Ʋ wɔsʋ 
rǝrɛ sɛ komna ñɩ yeʋ nɩ tǝma nyar 
taa yǝra kaalʋ wa cɛɛsʋ yǝra ka 
wonɔn'ɔ ʋ wɔsʋ s'a rʋkʋn wisɨ na. 
Nnǝ wa nɔɔn wisɨ nsǝr-ɔ ril'ɔ a 
naasʋ-sǝ, !wayeʋ sǝ wʋsǝ sǝ hiu sǝ 
tɛ. 

Nnǝ alǝl yo, paa a ta nɔɔn ka wɛ 
sǝnɔ, !a tɨsɨ n'a rʋkʋn-ka sǝmpǝ. 

!A ra laʋ ntǝr, nawʋr !a ra yeʋ sɛ yo 
laʋ ntǝr-ɔ tǝ pɩsʋ sɛ tǝ kan ka rɛɛ-ɔ 
kaaɖǝñǝntǝ. 

!A ñǝlʋ sartǝ nɩ yǝr ra naasǝ yo ŋkar, 
nɩ yǝr ra hɩnɖʋ-na yo ŋkar, nɩ yǝr ra 
tʋkʋ yo ŋkar rɛɛ-ɔ faala, nɩ yǝr !ra 
yeʋ ɩ yo ŋkar-ɔ faala ka ɩ pǝ ñǝlʋ ka 
rɛɛ, nawʋr yǝr kɨsɨ ɩ yo ŋkar. 

!A ra tɩ wisɨ, ka n'a ra siru-sǝ wʋtasǝ 
nsǝr-ɔ sǝ ta sar. 

!A ra wɩ wisɨ ka sǝm. 

!A ra hɩlʋ wisɨ ka mapǝ s'a rɔɔnʋ-sǝ 
kǝlɛ. Ama, a siru-sǝ wontǝ yepa n'a 
siru sɛ sǝ laʋ wontǝ na, tǝ ta sar. 
Nnǝ yo lapa n'ʋ wɔsʋ s'a hɔm ka 
rǝnɖǝ, !a ra naasǝ-ka, n'a ra ha-ka 
fɛɛr. 

!Alakǝ wisɨ ka wontǝ wʋlʋ s'a wɛ-sǝ 
lu na. 

!A cisɨ wisɨ nantǝ, sǝ sǝm sɛ ci wʋr, 
sǝ pɩsʋ sɛ sǝ laʋ ntǝr-ɔ tǝ sara. 

!A ra kpa yaalawisɨ na nantǝ taa ren 
s'a cǝl-sǝ waala ka sǝ takǝ taala.  

!A kpool yǝra n'a sir-wa s'ʋ ta sar s'a 
naasʋ wisɨ. 

Nnǝ a naa yǝr-ɔ ril'ɔ ɩ naasʋ yo ŋkar, 
nawʋr yǝr-ɔ ɩ pǝ ñǝlʋ ɩ yo rɛɛ, nawʋr 
yǝr-ɔ ɩ ci sɛ ɩ yo ŋkar tǝŋkǝ waal, 
nawʋr ka kan yal ka, ka takǝ tala, 
nawʋr yǝr-ɔ ɩ lakǝ ɩ yo ka kpaʋkpaʋ, 
!a yeɖǝ ɩ rɛɛ. 

!A yeʋ n'a kpa wompa naasʋ wisɨ 
sǝmpǝ na, a hɔm wa rǝna. 

!A centʋ wisɨ nsǝ a naasʋ-sǝ na, sǝ 
rɛɛ, n'a yeʋ sǝ wʋsǝ sǝ hiu sǝ tɛ. 

 

Ʋ wɔsʋ sɛ yo laʋ ka lǝlɖa ka lu, ka 
ñɔɔn-wa, nɩ ka tɨsu ka mʋʋ lɛn 
sartǝñǝn nñɩ wa haa-ka-ñɩ na. 

Ʋ wɔsʋ sɛ yo sʋʋn ka lǝlɖa ka tǝmǝr. 

Ʋ ta wɔsǝ sɛ yo wʋtʋ ka lǝlɖa ñǝntǝ 
ka yǝra cal, nawʋr sǝ raana cal. 

Ʋ ta wɔsǝ sɛ yo ŋkar si wontǝ ntǝr-ɔ 
tǝ yekǝ n'a naa ka fɨɖɨ, na ka hɩlɔ 
taa, nawʋr ka kutɨkpelɩ, nawʋr ka si 
wontǝ ntǝr-ɔ tǝ yekǝ s'a paal-ka. 

Ʋ ta wɔsǝ sɛ yo tʋŋkʋ wompa pɩsʋ 
sɛ wa laʋ-ka tǝñɔ ŋkar na.  

Ʋ ta wɔsǝ sɛ yo cakǝ sǝlǝm rǝñenɖǝ, 
nawʋr ka walʋ awɔɩ nya taa a waa 
aho taa aho taa, n'a lakǝ 
asekǝtǝñǝntǝ na, n'awɔɩ nya taa yǝr 
pɩsʋ s'ɩ hiu sǝm na.  

!Sɨkulyo ŋkar ra yeʋ ka wʋlɖǝ yǝr  
tɛɛkǝ-ka n'ɩ kʋ ka lɛn s'ɩ kaa s'ɩ sǝn-
ka ka tʋ afɛrʋ taa ka wal na ñǝsa 
taa. 

Ʋ wɔsʋ sɛ wisɨ laʋ ñǝsǝlɛn, sǝ ra yeʋ 
s'akanɖa paarʋ sǝ rɛɛ sɛ wa paal-sǝ. 
Ʋ wɔsʋ sɛ wisɨ siru tansartǝñǝntǝ 
ntǝ tǝn a lakǝ-sǝ-tǝ na, ka wompa 
nɩʋ-na-sǝ na.  
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Wontǝ ʋ wɔsʋ s'a laʋ-tǝ wisɨ na9 

(A sǝm-tǝ sǝmpǝ n'a maa-tǝ 
CADBE10 tǝkara taa) 

Wontǝ ʋ wɔsʋ sɛ wisɨ lǝlɖa lakǝ-tǝ 
na 

Wontǝ ʋ wɔsʋ sɛ yǝra tǝn laʋ-tǝ 
wisɨ na 

Wontǝ ʋ wɔsʋ sɛ wisɨ lakǝ-tǝ na 

Ʋ ta wɔsǝ s'apaalawisɨ walʋ 
wunɖinɖɨ yaalawisɨ walʋ ramɔɔn, 
nawʋr sǝ sɛɛ lem na. !Apaalawisɨ ra 
takʋ yaalawisɨ yǝla, nawʋr sǝ ra 
paarʋ sǝ kutɨkpelɩ rɛɛ. 

Ʋ ta wɔsǝ sɛ yaalawisɨ walʋ 
wunɖinɖɨ apaalawisɨ walʋ ramɔɔn, 
nawʋr sǝ sɛɛ lem na. !Yalaalawisɨ ra 
paarʋ apaalalawisɨ lata rɛɛ. 

Ʋ wɔsʋ s'a ñǝlʋ yo rɛɛ-ɔ sartǝ : 

1. fɛ nɩ mpar ra laʋ yo ŋkar-ɔ ntǝr-ɔ 
tǝ ta sar sɛ wa kɔɔta wɔsʋ 
sǝmp'ɔna. (!A ra kpa yaalawisɨ 
na nantǝ taa ren s'a cǝl-sǝ waala 
ka sǝ takǝ taala, nawʋr 
apaalawisɨ sǝ sɛ sǝ kɔɔn yaala ka 
sǝ takǝ taala ; !a ra harʋ 
yaalawisɨ rɛɛ.)  

(Ñasǝtǝ. 21 : Ʋ wɔsʋ s'a ñǝlʋ  wisɨ  
rɛɛ-ɔ sartǝ nɩ ntǝr ra tal-sǝ) 

2. fɛ nɩ yǝr !ra sʋ yo ŋkar n'ɩ rǝ-ka 
tǝmǝr n'ɩ tʋkʋ ka rɛɛ-ɔ waala, 
nawʋr ɩ cǝl-ka mpar wa-l hɩnɖʋ-
ka nɩ mʋ warasǝ. Ʋ ta wɔsǝ sɛ 
yǝr paa yo n'ɩ tʋ ka rɛɛ 

(Ñasǝtǝ.15 na ñasǝtǝ. 27 : Ʋ wɔsʋ 
s'a ñǝlʋ sartǝ, nɩ yǝr ra rǝ yo ŋkar-ɔ 

!A ñǝlʋ wisɨ ka sartǝ ka sǝ kɔɔn sǝ 
lɔɔsʋ lakasǝ ka wontǝ na. 

!Wisɨlǝlɖa cɛɛsʋ wa wisɨ ka wonɔn'ɔ 
a lɔɔsʋ akpɔɔɖǝ n'ʋ wɛ na, nɩ wa ra 
mɛsǝ-sǝ ntǝr-ɔ yal n'apaal wa cɔʋ 
ñǝntǝ taa. !Wa rɔɔn wa sir-sǝsartǝ 
ka wontǝ nnǝ yǝr ñee saala ñɩ a ñee-
ɩ n'a lakǝ faalafaala ñǝntǝ na, tǝ tal-ɩ 
na. !Wa cɛɛsʋ-sǝ s'ʋ ta sar sɛ yǝra 
sʋkʋ wisɨ wa cǝlʋ-sǝ nɛmpar, sǝ lakǝ 
tǝmǝr wa tʋkʋ sǝ rɛɛ. 

!A ñǝlʋ sartǝ n'a ra yeʋ sɛ wisɨ lakǝ 
lakasǝ nsǝr-ɔ sǝ pɩsʋ sɛ sǝ hɔrsǝ-sǝ, 
nawʋr sǝ hɔrsǝ nɛmpar.  

!A rɔɔn n'a sir wisɨ ka nnǝ sǝ kaalʋ 
ñɩtǝ t'ɔ sǝ rǝcel, nawʋr sǝ tǝŋkʋ yǝr-
ɔ sǝ ta sǝm-ɩ, wontǝ tal-sǝ na.  

! Ʋ wɔsʋ s'a ñǝlʋ sartǝ, nɩ yǝr ra rǝ 
yo ŋkar-ɔ tǝmǝr n'ɩ tʋkʋ ka rɛɛ-ɔ 
waala, nawʋr ɩ cǝl-ka mpar wa-l 
hɩnɖʋ-ka nɩ mʋ warasǝ. 

!A tɛɛsʋ wisɨ lǝlɖa ka wontǝ ʋ wɔsʋ 
sɛ wa lakǝ-tǝ wa wisɨ na. 

!A ñǝlʋ sartǝ ka wontǝ a lakǝ-tǝ wisɨ 
ka rɛɛsǝ taa na, na sɨkulna taa na. 
Nt'ɔlɛ sɛ yǝra naasʋ wisɨ, nawʋr wa 
hɩnɖʋ-na-sǝ, nawʋr wa pǝ ñǝlʋ sǝ 
rɛɛ, nawʋrwa tarʋ sǝ taa, nawʋr wa 
wɛɖʋ-sǝ. 

!A ra tɨsɨ sɛ mpar laʋ yo ŋkar-ɔ tǝñɔ 
ŋkar sɛ wa kɔɔta wɔsʋ sǝmp'ɔna.  

!Ayeʋ tansartǝ mɔsǝm ka wisɨ nsǝ a 
hʋ sɛ sǝ ta sar na, sǝ rɛɛ, n'a lǝsǝ 
ntǝr-ɔ tǝ centʋ sǝ rɛɛ. Wisɨ ns'ɔlɛ 
wonsǝ ñǝntǝ kǝl kʋñʋn ka tǝn na: 

!Wisɨ ra ñee saala wan, nawʋr saala 
ñɩ a ñee-ɩ n'a lakǝ faalafaala na.  

!Wisɨ ra ñee ren sǝlǝm. 

!Wisɨ ra yekǝ sɨkul, sǝ walʋ sǝ ñǝlʋ 
mɛlmɛlna, nawʋr sǝ ñǝlʋ sɨlma yǝr-ɔ 
yaala n'apaala wa lakǝ asekǝtǝñǝntǝ 
ka ɩ taa. 

Nnǝ a naasʋ yo ŋkar, nawʋr ka 
nawa kǝna lakǝ ka rʋntɩ yǝr sǝmpǝ, 
!ka wan-tǝ ka sir ka lǝlɖa, nawʋr ka 
sɨkul wʋlɖa nawʋr ka raana. 

!Yo ŋkar  ra tɨsɨ sɛ ka kpa ka cɔ yǝr  
loor  t'ɔ ka ta sǝm-ɩ, nawʋr ka tɨsɨ ka  
mʋ haaɖǝ nɖǝr-ɔ yǝr n'ɔ ka ta sǝm-ɩ.  

Ʋ ta wɔsǝ sɛ yo wal ka rǝcel-ɔ rila, ka 
laʋ ka li akʋra mpar rɛɛ, nawʋr 



89 
 

 
 

Wontǝ ʋ wɔsʋ s'a laʋ-tǝ wisɨ na9 

(A sǝm-tǝ sǝmpǝ n'a maa-tǝ 
CADBE10 tǝkara taa) 

Wontǝ ʋ wɔsʋ sɛ wisɨ lǝlɖa lakǝ-tǝ 
na 

Wontǝ ʋ wɔsʋ sɛ yǝra tǝn laʋ-tǝ 
wisɨ na 

Wontǝ ʋ wɔsʋ sɛ wisɨ lakǝ-tǝ na 

tǝmǝr n'ɩ tʋkʋ ka rɛɛ-ɔ waala, nawʋr 
ɩ cǝl-ka mpar wa-l hɩnɖʋ-ka nɩ mʋ 
warasǝ.) 

Ʋ ta wɔsǝ sɛ nɛɛr kpa yo ŋkar na 
nantǝ taa ren ka laʋ ren tǝmǝr nɖǝr, 
nawʋr ka laʋ tǝmǝr nɖǝr-ɔ rǝ pɩsʋ sɛ 
rǝ ha-ha sen, nawʋr tǝmǝr nɖǝr-ɔ rǝ 
pɩsʋ sɛ rǝ yeʋ ka hɩnɖǝ wɩsɔ. Paa yo 
yǝra ta wɛ ahʋstǝ sǝ wɔɔ, ʋ wɔsʋ sɛ 
ka wal sɨkul. 

Yo tɩ-na ka tɛnʋ. Nnǝ ka pǝ ci s'a 
tekǝn-ka, nawʋr ka tam s'a lakǝ 
sǝmpǝ n'ʋ caarʋ-ka, !yǝr ra tekǝn-
ka. Yo ŋka pɩsʋ sɛ ka kɨsɨ, ka laʋ 
wontǝ ka pɩsʋ sɛ ka laʋ-tǝ ka li ʋtɩ 
nin taa na.  

!A ñǝlʋ sartǝ nɩ wisɨ ra ñee saala ñɩ a 
ñee-ɩ n'a lakǝ faalafaala na ;  !a ñǝlʋ 
sartǝ nɩ yǝr ra kpa yo ŋkar n'ɩ  wɛtǝ-
ka.  !A ñǝlʋ sartǝ, nɩ yǝr !ra sʋ yo 
ŋkar n'ɩ cǝl mpar ka lakǝ tǝmǝr, n'ɩ 
mʋ ka rɛɛ n'ɩ tʋkʋ. !A ñǝlʋ sartǝ nɩ 
yǝr !ra kpa yo ŋkar s'ɩ rɛɛn-ka na rila. 
!A ñǝlʋ sartǝ nɩ yǝr ra tɨru yo ŋkar, 
ka kaalʋ ka faa, ka kɔŋna n'ɩ tʋkʋ.  

3. !A ñǝlʋ sartǝ nɩ wisɨ ra ñee saala 
ñɩ a ñee-ɩ n'a lakǝ faalafaala na ; 
!a ñǝlʋ sartǝ nɩ yǝr ra kpa yo 

!A ra kpa yaalawisɨ na nantǝ taa ren 
s'a cǝl-sǝ waala ka sǝ takǝ taala. 

!A ra tɨru wisɨ ka yǝra mpar-ɔ cal-ɔ a 
ta sǝm-wa sartǝ ; nawʋr mpar cal-ɔ 
wa pɩsʋ sɛ wa laʋ-sǝ tǝñɔ ŋkar. 
Mp'ɔlɛ tɩwa, na pastɛna na, na 
kɔɔcina ... 

!A ra tɨsɨ sɛ mpar laʋ yo ŋkar-ɔ tǝñɔ 
ŋkar sɛ wa kɔɔta wɔsʋ sǝmp'ɔna. 
(Nt'ɔlɛ s'a wɨrsu wisɨ, nawʋr s'a pɛlʋ 
s'anɨkasǝ …) 

!A ra kpaa wisɨ k'atʋrtǝ. !Sǝ mɩsǝ sǝ 
lǝlɖa cal wa ñǝlʋ sǝ rɛɛ.  

!Nnǝ a lǝl yo ŋkar-ɔ ka rila hɔrsa, 
nawʋr a lǝl-ka ka ka tam nt'ɔlɛ, !a 
ñǝl ka rɛɛ. Ns'ɔlɛ wonsǝ a lǝl-sǝ ka sǝ 
wɛ rǝfǝtǝtǝ na, na wonsǝ ñin wɛ 
ɖǝkamɖǝkam na. 

!A ra sʋkʋ apaalawisɨ, nawʋr 
yaalawisɨ n'a cǝlʋ-sǝ « okana » wa 
rɛn-sǝ na kɔrǝn nɛnñǝr taa sǝ Lema, 
nawʋr Kaana sǝ lakǝ-wa tǝmǝr ka 
(Lema taa, Kaana, nawʋr penɛŋ, 
nawʋr Niseriya…) wa walʋ wa 
naasʋ-sǝ na tǝma, hal nɛnsǝr sǝkǝ. 

wonsǝ rila hɔrsa na, na wonsǝ tam 
nt'ɔlɛ na, na wonsǝ a kpaa-sǝ atʋrtǝ 
na, na wonsǝ a lǝl-sǝ ka sǝ wɛ 
rǝfǝtǝtǝ na, na wonsǝ-l ñin wɛ 
rǝkamɖǝkam na.   

 

wompa ñee saala ñɩ a ñee-ɩ n'a lakǝ 
faalafaala ñǝntǝ na, wa rɛɛ. 

Ʋ ta wɔsǝ sɛ yo walʋ ñɩtǝ taa, nawʋr 
wunɖinɖɨ rǝmna, nawʋr tʋrǝn wa 
pɩsʋ sɛ wa wɛ na.  

Ʋ wɔsʋ sɛ yo kpa ka tɛ, ka ra laʋ 
raantǝ ntǝ pɩsʋ sɛ tǝ yeʋ ka kpa ho, 
nawʋr ka ha ho ka, ŋkʋ ka pǝ ci-ka, 
nawʋr ka kɔɔ waal, nawʋr ka kan yal 
ka, ka takǝ taala. 

Ʋ wɔsʋ sɛ yo lakǝ lakasǝ nsǝ pɩsʋ sɛ 
sǝ sǝn-ka, cerwara ka hiu ka tɛ na, 
ns'ɔna. 
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Wontǝ ʋ wɔsʋ s'a laʋ-tǝ wisɨ na9 

(A sǝm-tǝ sǝmpǝ n'a maa-tǝ 
CADBE10 tǝkara taa) 

Wontǝ ʋ wɔsʋ sɛ wisɨ lǝlɖa lakǝ-tǝ 
na 

Wontǝ ʋ wɔsʋ sɛ yǝra tǝn laʋ-tǝ 
wisɨ na 

Wontǝ ʋ wɔsʋ sɛ wisɨ lakǝ-tǝ na 

ŋkar n'ɩ  wɛtǝ-ka.  !A ñǝlʋ sartǝ, 
nɩ yǝr !ra sʋ yo ŋkar n'ɩ cǝl mpar 
ka lakǝ tǝmǝr, n'ɩ mʋ ka rɛɛ n'ɩ 
tʋkʋ. !A ñǝlʋ sartǝ nɩ yǝr !ra kpa 
yo ŋkar s'ɩ rɛɛn-ka na rila. !A 
ñǝlʋ sartǝ nɩ yǝr ra tɨru yo ŋkar, 
ka kaalʋ ka faa, ka kɔŋna n'ɩ 
tʋkʋ. (Ñasǝtǝ. 28 na 29) 

Nnǝ wisɨ lɨkɨ kɔɔ nyar, nawʋr ka 
kpaasǝ saala, nawʋr sǝ ñee ren 
sǝlǝm mpǝr, nawʋr sǝ ñee saala, 
nawʋr sǝ sɛkǝ sǝ tɛ-ɔ añarɩ sɛ sǝ 
rʋkʋ sɛɛ sǝ kʋñʋn ɖɛɛ, nɩ sǝ hʋ sɛ sǝ 
fisa kǝlɛ. 

Ʋ wɔsʋ sɛ wisɨ lǝlɖa na komna wa 
ñǝlʋ sǝ rɛɛ sǝ ra ñee saala ñɩ a ñee-ɩ 
n'a lakǝ faalafaala na; !wa rɔɔn wa 
siru-sǝ kaaɖǝñǝntǝ ntǝ a lakǝ sǝmpǝ 
tǝ talʋ yǝra na, nɩ wa sǝn-sǝ. 

!Ʋ ta wɔsǝ kanɖǝ yǝr s'ɩ tɛɛkǝ yo 
ŋkar n'ɩ sʋ-ka n'ɩ cǝl-ka mpar ka lakǝ 
tǝmǝr, n'ɩ mʋ ka rɛɛ n'ɩ tʋkʋ. Ʋ ta 
wɔsǝ s'akanɖǝ yǝr tɛɛkǝ yo ŋkar n'ɩ 
kpa-ka n'ɩ wɛɛtǝ-ka na yǝr, nawʋr ɩ  
kpa-ka na nantǝ ren n'ɩ  rɛɛn-ka na 
rila, nawʋr ɩ  tɨru-ka, ka kaalʋ ka faa, 
ka kɔŋna n'ɩ tʋkʋ.  

!A ra kpa wisɨ na nantǝ taa ren sɛ sǝ 
lakǝ tǝma ka ŋkʋ sǝ tal wʋsǝ ka hiu 
na nasǝna (15).  

!Yǝr ra tʋ kʋmǝr n'ɩ sʋ ɩ yo n'ɩ cǝl s'n 
nɔɔn ɩ rɛtǝ-rǝ. 
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Wontǝ ʋ wɔsʋ s'a laʋ-tǝ wisɨ na9 

(A sǝm-tǝ sǝmpǝ n'a maa-tǝ 
CADBE10 tǝkara taa) 

Wontǝ ʋ wɔsʋ sɛ wisɨ lǝlɖa lakǝ-tǝ 
na 

Wontǝ ʋ wɔsʋ sɛ yǝra tǝn laʋ-tǝ 
wisɨ na 

Wontǝ ʋ wɔsʋ sɛ wisɨ lakǝ-tǝ na 

!A ñǝlʋ sartǝ n'a ra laʋ yo ŋkar-ɔ ntǝ 
ñɩ hǝn ɖaana, nawʋr a paa-ka paaʋ 
mpǝr, n'a tʋkʋ ka rɛɛ-ɔ faala. 

4. Wisɨ ñǝntǝ ka yeeʋ taa : Nnǝ 
yeeʋ ŋkʋr tɨl, ʋ wɔsʋ s'a ñǝlʋ 
wisɨ rɛɛ-ɔ sartǝ.  

(Ñasǝtǝ. 22 : Nnǝ yeeʋ ŋkʋr tɨla, ʋ 
wɔsʋ s'a ñǝlʋ wisɨ rɛɛ-ɔ sartǝ.) 

Paa yo ŋka na, ka ta wɛ lɔ, ʋ wɔsʋ sɛ 
ka cɔ anɨko taa. Ʋ ta wɔsǝ sɛ yo ŋkar 
laʋ yeeʋ.   

!A sǝm ntǝ ñɩ hǝn-ɔ sartǝ : Ʋ ta wɔsǝ 
sɛ komna wan yo ŋkar-ɔ yeeʋ. Ʋ 
mɔna s'ɩ centʋ wisɨ rɛɛ-ɔna sartǝ.  

Ʋ mɔna s'a yekǝwisɨ sǝ wʋtʋ wontǝ 
sǝ mɔsʋ-tǝ na : Wisɨ pɩsʋ sɛ sǝ wʋtʋ 
wontǝ sǝ mɔsʋ na.  

(Ñasǝtǝ. 4.2 : Ʋ wɔsʋ s'a yeʋ yo ka 
wʋtǝ wontǝ ka mɔsʋ-tǝ na, ka 
rǝyakǝla) 

Ʋ wɔsʋ s'a yeʋ yo, ka wʋtǝ wontǝ ka 
mɔsʋ-tǝ ka sɨkul taa, nawʋr tǝmǝr 
kpaŋkǝlʋ awʋr taa, nawʋr rɛɔ taa, 
nawʋr akpaya t'ɔ rǝyakǝla. Nnǝ a 
hʋkʋ tɛm mpǝr-ɔ pǝ toon-ka, !a ha-
ka ñǝmpʋ ka wʋtǝ rǝrɛ. Ʋ mɔna 

Nnǝ yo ci sɛ ka wʋtǝ ntǝr, !a ha-ka 
ñǝmpʋka wʋtǝ.  

Nnǝ ntǝr-ɔna a ci sɛ yo laʋ-tǝ, !a ha-
ka ñǝmpʋ ka wʋtǝ wontǝ ka mɔsʋ-
tǝ-l n'ʋ toon-tǝ na.Nt'ɔlɛ wontǝ a ci 
sɛ ka laʋ-tǝ sɨkul na, nawʋr tǝmǝr 
nɖǝ a ci sɛ ka laʋ-rǝ na, nawʋr yǝr ñɩ 
a ci sɛ ka wal ka cɔ lɛ cal na. 

Nnǝ a lakǝ ntǝr n'ʋ toon yo, !a fɛkǝ 
wontǝ ka mɔsʋ-tǝ n'ʋ toon-tǝ na, tǝ 
taa, n'a na sɛ tǝ wɛ tʋfǝlǝm na, tǝ 

!A yekǝ wisɨ sǝ wʋtʋ wontǝ sǝ ci sɛ 
sǝ wʋtʋ-tǝ na,ka rǝyakǝla, n'a ra ñʋ 
sǝ rɛɛ, ka n'a ra hɔm sǝ rǝna ka tǝ 
rɛɛ. 

Ʋ wɔsʋ sɛ yo wʋtʋwontǝ ka mɔsʋ-tǝ 
na, ka rǝyakǝla. 

Ʋ wɔsʋ sɛ wisɨ siru wontǝ sǝ mɔsʋ-
tǝ na, ka sǝ lǝlɖa, nawʋr sǝ sɨkul 
wʋlɖa, nawʋr wompa sǝ kpaŋkǝlʋ 
tǝmǝr ka wa cal na. 

Ʋ wɔsʋ sɛ yo tɨsɨ ka co wontǝ 
nɛmpar wʋtʋ-tǝ na : ka lǝlɖa, nawʋr 
ka sɨkul wʋlɖa, nawʋr wompa ka 
kpaŋkǝkʋ tǝmǝr ka wa cal na, nawʋr 
ka wisɨ raana, nawʋr ka rahʋna. 
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Wontǝ ʋ wɔsʋ s'a laʋ-tǝ wisɨ na9 

(A sǝm-tǝ sǝmpǝ n'a maa-tǝ 
CADBE10 tǝkara taa) 

Wontǝ ʋ wɔsʋ sɛ wisɨ lǝlɖa lakǝ-tǝ 
na 

Wontǝ ʋ wɔsʋ sɛ yǝra tǝn laʋ-tǝ 
wisɨ na 

Wontǝ ʋ wɔsʋ sɛ wisɨ lakǝ-tǝ na 

s'akanɖa cokʋ wontǝ wisɨ wʋtʋ-tǝ 
na, wa fɛkʋ tǝ taa, nɩ wa ra tɛɛkʋ-sǝ 
wa kʋ sǝ lɛn. 

tan tʋfǝlǝm. !A ra tam sɛ ka ci 
apaalayonawʋr yaalayo. 

Nnǝ yo pǝ ci ntǝr, nawʋr a wʋtǝ 
ntǝr ka kɨsɨ-tǝ, wʋwʋra wʋtǝ ntǝr ka 
sɨm ka nɔ, n'a ñǝla n'a nɔɔn sɛ ka wɛ 
tʋfǝlǝm, !a tɨsɨ ka ñǝntǝ. 

Nnǝ yo tala sɛ ka laʋ ntǝr, !a wʋl-ka 
ka laʋ-tǝ. 

!A haayo ka lɛn, n'a siru-ka wontǝ 
rɛɛ a ci sɛ ka lakǝ sǝmpǝ na. !A ra 
tɛɛkǝ-ka n'a kʋ ka lɛn. 

Nnǝ a ci s'a laʋ ntǝr ; nnǝ a ci s'a yaʋ 
wʋr n'a ha yo, !a yeʋ-ka ka lǝsǝ wʋr 
ñɩ a ci s'a yaʋ-ɩ-ka na, ɩ tɛnʋ. 

Ʋ wɔsʋ sɛ yo siru tʋfǝlǝm kǝna, !ka 
ra tɛɛkʋ.  

Ʋ wɔsʋ sɛ yo tɨsuka wʋtʋn ka raana.  

Nnǝ a ci s'a laʋ yo ka ntǝr n'ʋ sǝn-
ka, ʋ wɔsʋ sɛ ka rǝ nin.  

Ʋ ta wɔsǝ sɛ yo cɔ faala ka ka pǝ lakǝ 
ntǝr. !Ka laʋ ntǝr n'a waan-ka.  

 

 

  



93 
 

 
 

4.6 En Moba 

 

 

Yiko n cab k ban kub bid nand yen bid n baa be yen b lieb yen b danm nand nba 

 

Bid bonciɛnn be g g ban bona nba g yiko cab k l nyuan b po. B g ban bona 

nba bo baa be g tod’b k ban kpaad ŋanu g fid g tien ban bua yal kul. Cegdkab 

bonciɛnn mɔ be g g ban l bona. Nil gii bann yal nba k l bual k wan gii ban, l 

bu te k wan gii be g daa jie siɛl : Yiko be g guu nil g biɛ ŋɔnŋ’o yal g bual k 

wan tien. 

CDE11 lann i kaa CADBE12 tie kadaad i k b diɛn g doi bonciɛnn tuo lan maad 

yal nba, k lan fid g tod’b k ban kub bid ŋanduna n ninŋ lann i kaa Afrik ne. L 

kadaad ŋanle ne kul ŋanm g ŋɔnŋ g big gii be yen u danm i k u bu 

kpaad ŋanu g biɛ yal kua. L gii tie g siɛl pɔd bidanm g bid kubnu paa, doug n 

ninŋ yab yen yikodanm n bu tod l ŋaag yab g bid ń fid g kpaad pamann yen 

buam yen gbadŋanu n ninŋ. 

Cegdkab n bu tien bona nba kul bid po k l taan g tie bid yiko ne, b kan gii 

nyuan big n mɔg tɔgu nba kaa g fid g tien l bona. Baa big gii tien yal nba 

g ŋan, l g cab k u danm yen cegdkab ń fiel yal g yiko cab g big n gii mɔg. 

                                                           
11 Ŋanduna kul tintaancagl nba nyuan bid yiko po kadaaɔg. 
12 Afrik kul tintaancagl nba nyuan bid yiko yen b kubnu kadaaɔg.   

Yab nba be yen big, b pala ń gii man u po ban biɛ ŋanm g nyuand u ninŋ. 

Ban ŋɔn big binbem nba ŋanyen sɔnu nba k u bu tɔgn g tan te nil. Big yam 

n bua yal nba, ban gbad u niimn. Big mɔ bu yabl gii mɔg tɔgu nba ŋan. U baa 

cɔln u danm yen cegdkab yen u lieb kul. U biɛ bu cɔln yiko. Bonyena be k l 

bual k wan tien. L bu nya big kul yen u bina n ja nand i. Bina ŋantaa big n bu 

sun yal kan gii ja yen bina ŋanniin big lann i kaa piig yen bina ŋanmu big n 

bu sun yal. 

Kadaaɔg ne bua lan tod Togo yab kul mandg yab kua dingbanbid n ninŋ g 

maad b danm maam, k ban bann yiko nba nyuan bid po g biɛ gbad l niimn. 

Kadaaɔg ne ninŋ, lanbona kul diɛn t danm maam n i g ŋɔnŋ bid yiko. L gbadu 

g paa.  
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Proverbes en Moba 

 

Comme illustré dans ces proverbes locaux, les cultures togolaises reconnaissent que les enfants doivent être protégés. Ils doivent aussi être éduqués et 

encouragés à développer de bons comportements et des compétences afin de devenir des membres responsables de la société.  

Ces droits fondamentaux que les adultes doivent leur reconnaitre donnent des responsabilités aux enfants en fonction de leur âge et de leur maturité. 

Celles-ci sont par exemple, le respect envers les adultes, particulièrement envers leurs parents et le soutien à leurs frères et sœurs ou pairs.  

Ces proverbes en langue Moba montrent donc que 

- Les enfants doivent être protégés et soignés pour bien s’épanouir. 

- Les enfants doivent prendre des responsabilités pour devenir, plus tard, des adultes responsables. 

 

 

a) Un enfant fait preuve de respect et prend des responsabilités dans la famille et dans la société : 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

 « C’est le bon enfant qui gagne la 
pièce que la vielle femme cache dans 
les feuilles qu’elle porte aux reins. » 

Bimɔnŋ n di 
puuciɛnnkulyonn n ninŋligli. 

On donne tout à celui qu’on aime même ce qu’on a de plus précieux. 
Les enfants serviables, trouvent auprès des personnes âgées beaucoup 
d’affection et de générosité. 

« Qui ne reçoit pas de conseils, 
retourne chez lui en tenant ses 

intestins dans la main. » 

Kangaalcegli kun g 
wabnuad i. 

Il faut tenir compte des conseils pour ne pas 
connaître le malheur. 
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b) Un adulte sage prend soin des enfants de sa communauté :  
 

 
 
 
 
 

c) Un parent responsable s’occupe bien de ses enfants : 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

Le tableau qui suit explique avec des exemples des droits et des responsabilités des enfants au Togo. 

 
« On n’est pas plus âge ́que l’enfant 

sur les ruines de son père. » 

B g kpel big u baa digbennpo. 

 
« Celle qui a accouche ́de 
l’enfant ne le jette pas. » 

Yua mal kanlu. 

Que l’enfant soit bon ou pas,  
on doit prendre soin de lui. 
 

 
« Les poussins suivent la 

bonne mère poule. » 

Kuubid ŋuakunaanmɔnŋ i. 

On suit plus volontièrement un bon 
guide attentif et prévoyant. 
 

 
« C’est à cause de la paresse que la 
pintade pond des œufs mais ne les 

couve pas. » 

Kpaaɔnŋgbannyagl po i k u 
ŋaanjena g g ŋugnd. 

Des parents qui ne prennent pas leurs responsabilités 
pour leurs enfants ne vont pas les voir grandir. 
 

L’enfant a droit à l’héritage de son père. 

 
« Si tu désires avoir les traces de pas de 
l’année passée, il faut que tu demandes 

aux souches de tiges de mil. » 

A gii bua jeltaaŋmaaɔg, 
ŋanbualkinkagcidl 

Il sera visible demain comment tu nourris 
ton enfant aujourd’hui. 
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Yiko-nba nba nyuan bid po13  
(L be CADBE kadaaɔg n14) 

Bidanm n bu tien yal nba b bid po 

 

Doug n niib yen cegdkab nba kul be 
yen bid n bu sun yal nba bid po 

Bid n bu sun yal nba  

 

Droits spécifiques de l’enfant  
(inscrits et reconnus dans la CADBE) 

Ce que les parents doivent faire 
pour les enfants 

Ce que la communauté doit faire 
pour les enfants 

Ce que les enfants doivent faire 

Bid kul ja i! Lugdm kan gii be bid 
siign. 

(Malɔgdg 3 : Yiko g cab g ban gii 
nund big) 

Bid kul ja i. Big gii tie bijabg lann i 
kaa bipuobg, u gii tie wabg lann i kaa 
k u yam g man, u gii mɔg bina nba 
kul, wan kua jaandbuolu nba kul, u 
gii maad mabuolu nba kul, wan tie 
bituul lann i kaa nibɔnn ii, l bual k 
ban tod l big, g nyuand u ninŋ, g 
tund’o i. 

 

Bidanm ń gii ban g bipuobi yen 
bijabi kul mɔn g biɛ ja g bu fid g kua 
kalaatu, lann i kaa g pua bualu lann i 
kaa g tod ŋaag n tuona sunu.  

Ban daa paad tuona ŋaag n gii tua g 
ne tie bipuobg tuonn, g ne tie bijabg 
tuonn (t gii tug binbiug : 
jetienu, ŋaag n tuona, kpakonu). 

Bid kul ja i. Big gii tie bijabg lann i 
kaa bipuobg, u gii tie wabg lann i kaa 
k u yam g man, u gii mɔg bina nba 
kul, wan kua jaandbuolu nba kul, u 
gii maad mabuolu nba kul, wan tie 
bituul lann i kaa nibɔnn ii, l bual k 
ban tod l big, g nyuand u ninŋ, g 
tund’o i. 

Daa suun man bid mandg bipuobi k 
ban gad g daan sun tuonn siɛl po g 
kpen yen ligli g te’i. 

Ban tu la danm nba k b pala paa b 
po u g fid g kubn’m b bid mandg 
bipuobi k ban ŋanm g nyuand b 
ninŋ. 

Bid kan gii mali g tuonsaa be g tie 
bijabi kukua yal g tuonlaa be g tie 
bipuobi mɔ yaa yal. Binbiug : jetienu 
tie bipuobi tuonn i, g kpaab tie bijabi 
tuonn, ŋaag n tuona k a tie bipuobi 
yal g balɔnpuanu tie bijabi yal. 

Bid ń bann g bipuobi yen bijabi kul ja 
i, sua g cie u lua. B kul bu fid g kua 
kalaatu, gii pua baalɔn, gii tod ŋaag 
tuona. 

Yua kul ń sun u tuonn : Paadanm 
kan gii niind tali k b suun banm 
paadanm mɔno n g bua tuonn nba.  

Cɔlnn ń gii be bipuobi yen bijabi 
siign (bipuobi yen bipuobi, bijabi yen 
bijabi, bipuobi yen bijabi). 

Bid ń tu tuo g sun b danm n tie’b 
tuona nba k ban sun l gii sua k b mɔg 
l paalu yen l banm. 

Big baa mɔg u madkadaaɔg : u baa 
sann yen u sann yen kadaaɔg nba 
ŋɔnŋ k u tie Togo big. 

Big gii mal, yin tuod g gad Baddieog 
lann i kaa mɛr tuonsunbuol g diɛn u 
sann k ban tien u madkadaaɔg g big 

Doug niib ń mɔnd g bidanm n tu gad 
g tien b bid madkadaad. B bu ŋɔn’m 
big madkadaaɔg n tie yal nba yen lan 

Big kul ń tuo g gaal ban pul’o sann 
nba g biɛ gii ban u buolu. 

                                                           
13 A gii diid sit-wɛb nba ne po i k a bu ŋanm g gbad yiko-nba nba nyuan bid po niimn : http://www.stopviolence.fr/page62.php yen 
http://www.unicef.org/rightsite/files/Frindererklarfr%281%29.pdf 
14 Togo gobna tuo g nyii nuubil l po kpanyil ŋmaalg n, daa ŋanmu daal, bina tudl yen kobiinwai yen piinwai yen bina ŋanniin (1998). 

http://www.stopviolence.fr/page62.php
http://www.unicef.org/rightsite/files/Frindererklarfr%281%29.pdf
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Yiko-nba nba nyuan bid po13  
(L be CADBE kadaaɔg n14) 

Bidanm n bu tien yal nba b bid po 

 

Doug n niib yen cegdkab nba kul be 
yen bid n bu sun yal nba bid po 

Bid n bu sun yal nba  

 

(Malɔgdg 6 : L bual g big kul ń gii 
mɔg u baa sann yen u sann yen 
kadaaɔg nba ŋɔnŋ wan nyiɛ yaa 
doug.)  

Big gii mal, l tie k ban pul’o sann i, g 
gad g diɛn u sann gobna ŋaag (Mɛr 
tuonsunbuol) g gobna n fid gii ban k 
u mal. A gii gad g tien l kadaaɔg 
gobna ŋaag, a tien big madkadaaɔg 
n nyan. Big ji tan bu fid g tien 
kadaaɔg nba ŋɔnŋ wan nyiɛ doug 
nba (u nasiɔnalite) yen u kadantigi 
lann i kaa u sancenkadaaɔg 
(pasipual). Big baa ban u danm. 
Banm n bu ŋub’o. 

daa g tien dana 45. I gii gad g diɛn u 
sann k l tien ŋmaalg yin guan g gaal 
u madkadaaɔg g ŋanm g wuon naan 
buol k l kan biil. 

Yab nba g fid g tien big madkadaaɔg 
wan mal dana nba ninŋ, biɛ daa bu 
fid g tien. Ban gad yen big suud buol 
k ban tien kadaaɔg nne g te’og. L 
kadaaɔg n ji bu te u madkadaaɔg. 

Pul man big sanŋann (Daa puul man 
big sann nba baad yen yubɔnn lann i 
kaa g mɔg fai). 

Ŋanm g begn man gobna ŋaag 
kadaad kul. 

mɔn nand k lan tud’b k ban gad g 
tien. 

B bu paan bidanm pala k ban gii tie 
b bid madkadaad.  

B bu daa bonjagkal g tod yua nba 
waa b doug n g da sanpandi sana g g 
mɔg paaɔg nyan. 

Ban tu ŋɔn kɔnbɔnaab lann i kaa yua 
waa b doug n g da sanpandi sana 
nyan big nba k b g tien u 
madkadaaɔg. 

Big kul ń ŋanm g kub u gobna ŋaag 
kadaad (u kan ŋaa lan bod, u kan 
lebd siɛl l po, u biɛ kan pad l 
kadaad). 

U bu ŋanm g begn u gobna ŋaag 
kadaad naan k l kan biil (kpaɔg n 
lann i kaa g sagn kadalieog n). 

Big danm gii yiin’o, wan tuo yen 
cɔlnn. 

Bid ń daa tie k ban gii be b yam n 

(Malɔgdg 4.1 : L bual g big ń gii be u 
yam n i) 

I gii bu tien yal nba kul, yanjagl nba 
kul k i bu suol k l nyuan big, baa tie 
yal bu tod l big i. Yin bu sun yal nba 
big po lann i kaa yin bu jag g suol yal 
nba u po, l bual g big pal ń gii man l 
po i.  

 

Youg kul yin tu bual i kua g liɛ yin jag 
g suol yal nba ŋan big po ii ? (L 
yanjagl cɔln bid yiko-nba mɔlane yen 
u wonn po ii ?) 

Bidanm ń tu ŋɔn bid yal nba ŋan b 
po yen yal nba te k b yed k l ŋan. 

Daa ŋaa man bipuobg nba k u bina 
danŋ yen kalaatu ń gii kal ŋaag g 
yual bid.  

Daa niin g tug man bipuobg nba daa 
g dagd jakund g te’og jua gii tua k u 
gii kun l jua u bu tod’i lann i kaa k u 
gii kun’o, u kuod’i saaŋmanyenŋ n 

Doug n niib tu bu nyuand bid ninŋ k 
ban kpaad ŋanu (Sua ń daa tien big 
tonu lann i kaa biɛdm) g bid n be 
naan siɛl yaa bonbiiug ń daa baal’b g 
bual niib n tien’m biɛdm.  

Doug n yab tu gii la g nil tie big tonu 
lann i kaa g jalg’o finfam po, g tab’o 
k u mɔg suaɔg lann i kaa g nyan’o 
kalaatu, ban daa tuo l daan po g 
dugn l bontitied g ŋan bid po.  

Bid bu maad b danm ban bua yal 
nba yen yal tie b mabl. 

Ban tu tuo g bonn kul kaa k b danm 
bu fid g tien g te’b (B bu bann k b 
danm bu fid g yie g kan te’b 
bonyena g dugn l mɔg niimn i). 

Ban tu maad b naataanu lann i kaa 
daan nba k b dug u po yal nba tie b 
mabl. 
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Yiko-nba nba nyuan bid po13  
(L be CADBE kadaaɔg n14) 

Bidanm n bu tien yal nba b bid po 

 

Doug n niib yen cegdkab nba kul be 
yen bid n bu sun yal nba bid po 

Bid n bu sun yal nba  

 

nyan lann i kaa k i bu gaal diɛnn nba 
yab.  

Big gii mal g bua wan gii tie nand 
nba, l bual k tin tuo gii bua’ ɔg u. 
(Tin daa yie’og, tin biɛ daa tie’og siɛl 
yaa bonbiiug.) 

(Malɔgdg 5 : L bual g nil kul ń gii fo g 
biɛ gii kpaad i.) 

Big gii bua wan mal gii tie nand nba 
kul, l bual k tin gii kub’o ŋanu i. 

Tin daa kpi big g dugn u mal g tie 
wabg lann i kaa k u yam n g man 
lann i kaa k u tie muug lann i kaa k u 
tie yumɔnn. Tin biɛ daa nyɔl big k l 
maa t g mɔg ligli, lann i kaa k u tie 
bonpuog. 

L bual k tin gii nyuan l bid mɔ yaa 
ninŋ nyan tin nyuan bilei nyan i. 

Doug n yab ń daa ŋaa g sua ń tien 
big bonbiiug. Ban biɛ daa ŋaan g niib 
suad bid k b suun yal nba g ŋan. 

Nil nba kul tien big bonbiiug, tin gad 
yen’o yikodanm buol k ban dad u 
tubl nyan yiko n bual nand nyan. 

Bid ń tuo gii bua b lieb kul gii tod’b. 

Bisua ń daa piɛd u kua g dugn u tie 
wabg lann i kaa juan lann i kaa k u 
tie nitadinŋ. 

Big jedinu po 

(Malɔgdg 5 : L bual g nil kul ń gii fo g 
biɛ gii kpaad i. Lann yen malɔgdg 20 
maad bonyenn i.) 

L g bual g big ń gii cagn kom. 

G fid g big n kpaad g yal u kua, l bual 
g yab nba kub’o nyan ń gii dinŋ’o 
ŋanu. U tuu gii yiɛl ban teb’o g ŋɔn’o 
k b bua’ɔg. Yenn youg bidanm mɔno 
kaa tu nyuan b bid ninŋ. L gii tuu g 
big be nifanm buol, ban kub’o ŋanu. 

L bual k tin gii tien bid jeŋand k b di 
g guod. L g bual k tin gii tien’m jied 
nba biil yen jied nba kan tod’b. 

T tu ŋanm g ŋɔgn jied po g daa ŋaan 
g jɔgnd kua l po. Jied nba bu fid 
g ŋuul, tin tu ŋuul yen nyunŋanm. 

T tu gii la g nyum g ŋan, tin tu ŋaan k 
lan be u, tin tien tin bu tien yal.  

 

Tin daa ŋaa jeŋand ń pɔd bid k ban 
gii sɔnd. 

T bu fid g tod’b yen jied. 

T daa ŋaan bid k b lu ŋaag nyum 
naan buol mɔg jɔgnd. 

Big g lugd jied. U daan gii tie’og jied, 
k l jied kan fid g baal yen yiɛlu u po, 
wan daa yied l jied. 

Bid ń daa biid jied. 

Bid ń gii tod b danm yen tuona. 

Big tu gii dii jied g tenn wan ŋanm g 
begn l jied. 

L bual g bid ń gii lu nyum nyunŋanm 
n be naan buol i (pom nba ninŋ yen 
caa ninŋ lann i kaa bɔni ninŋ). 

Bid laafiɛ po : 

L bual g bid ń gii mɔg laafiɛ i. 

Big kul tu gii yiɛl tin teb’o ŋanu. L g 
mɔg k u ne tie bijabg lann i kaa 
bipuobg i. L biɛ g mɔg g big ne nuan 
g tie l po. 

Tin yabl gii kub t doug n  bid : tali 
yen wabi yen diɛni yen bid nba l g 
naan yen b lieb kul ŋanu g siɛl yaa 
paadu ń daa be b siign. 

Bid kan gii jeln jinjelug lann i kaa g 
tie yal bu fid g janm’b lann i kaa g 
baal yen yiɛlu b po, lann i kaa g baal 
yen b kuum mɔno. 
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Yiko-nba nba nyuan bid po13  
(L be CADBE kadaaɔg n14) 

Bidanm n bu tien yal nba b bid po 

 

Doug n niib yen cegdkab nba kul be 
yen bid n bu sun yal nba bid po 

Bid n bu sun yal nba  

 

(Malɔgdg 14 : L bual g big ń gii mɔg 
laafiɛ i. U gii yiɛl ban teb’o 

G fid g big kul ń gii mɔg laafiɛ, l bual :  

- U gii yiɛl lann i kaa u gii la siɛl 
yaa janmi ban teb’o. 

- G te’og tebd nba bual. 
- U jied ń gii ŋan g kom ń biɛ 

daa gbad’o. 
- Wan gii laad nyunŋanm g nyu, 

wan be naan buol nba, l faam 
ń gii ŋan. 

- U danm ń gii ban b kua diɛnu 
g daa laad yiɛli yen janmi. 

- U danm ń gii tie cegdkab nba 
g kpaan tebd nba biɛ bu fid g 
pugn big yiɛlu. 

L bual g gobna ń yabl g nil gii yiɛl 
wan fid g la tebd nba bual. 

Tin tu ŋanm g cɔln bid cɔgl youg g 
daa ped daal. 

Big gii yiɛl k l fann k l g su tin gad 
yen’o dɔgda. 

Tin daa daa sanjala po nyɔgi.  
Falmasi nba ninŋ i k b kuad nyɔgu 
nba ŋan. 

T ŋanm g kub t ŋai k t bid ń daa waa 
jɔgnd n. 

Bid ń kub b kua ŋanu g daa baa yiɛli 
n g biɛ daa la janmi. Bid ń daa jeln 
sanjala po. 

Bid ń gii diɛ b kua ŋanu, gii wuul daal 
kul. Big gii bu di jied, wan nid o g fid 
g di. U biɛ tu gii kua baanŋ g nyiɛ 
wan biɛ nid. 

Big gbanu n ninŋ gii g man wan 
maad u danm. 

Bid ń gii cɔln dɔgda-nba n maad yal 
nba. Ban gii nyu ban diɛn’m nyɔgi 
nba lan bual nand. 

Bid ń daa tie tanbiini b nala ninŋ. 

Bid baa liɛ tiɛd lan bual nand: 

(Malɔgdg 5 : Yiko-nba nba nyuan big 
manfuol po yen  u  kpaadu po.)  

Malɔgdg 20 mɔ maad lann i. 

 

Tin gii daa tiɛd g tien bid, g biɛ 
gii ŋɔnŋ’b ban baa liɛ nand nba. 

Tin daa cabn bid k b liɛ tiɛd nba g 
bual.  

T gii g mɔg ligli g bu daa tiɛd g te big 
tin yen pag yen’o k wan gbad niimn. 

T gii bua n daa big tiɛd, tin bual’o 
wan bua yal nba g fid g daa. 

Tinm cegdkab ń mɔnd bid tiɛlanu ń 
gii ŋan. 

Bid ń ŋanm g kub b tiɛd. (B tu bu 
ŋanm g ŋuul b tiɛd, g daa ŋaa lan 
pad, g ŋanm g pɔbn pɔbn g kpien 
naan buol nba ŋan.) 

Bid ń gii liɛ tiɛd lan bual nand. (Bijabi 
ń daa liɛ bipuobi tiɛd, bipuobi mɔ ń 
daa liɛ bijabi tiɛd. Bipuobi ń daa liɛ 
tiɛd nand nba k l baa diɛl jab k b 
dag’b.) 

Daa da man diɛni i liɛda po. 
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Yiko-nba nba nyuan bid po13  
(L be CADBE kadaaɔg n14) 

Bidanm n bu tien yal nba b bid po 

 

Doug n niib yen cegdkab nba kul be 
yen bid n bu sun yal nba bid po 

Bid n bu sun yal nba  

 

Tinm n gii lugd l tiɛd, tin ŋɔn big yal 
nba po te k t lugd l tiɛd u po. 

I danm tu gii daa tiɛd g tie’i, yin 
tien’m balg. 

I danm gii lugd tiɛd i po, yin gbad 
niimn g tuo g gaal. 

I danm gii g mɔg ligli g bu daa tiɛd g 
te’i, yin gbad niimn g daa saa yen’m  
polis lann i kaa bad ŋaag. 

Bid baa mɔg dinduan buol : L bual g 
bid ń gii dua naan g wad kan kua’b, 
g taag g kua, g siɛl yaa bonbiiug mɔ 
kan kua b po i. 

(Malɔgdg 5 : Malɔgdg 5 yen Malɔgdg 
20) 

Yiko nba nyuan nifosaal miɛl po yen 
u binbem po. 

L bual k tin maa t died t paalu n 
dagd nand, ama lan gii ŋan. 

Tin daa dinduantiɛd lann i kaa biel-
nba yen gunda g te bid. 

Tin tu ŋanm g ŋuul bid dinduani. 

Tin tu daa ŋaan g bipuobi yen bijabi 
dua deyeounŋ n. Bid ń biɛ daa ŋanm 
g nagd yab g tie b lieb. 

Tin mɔnd g bid kul ń dua naan ń gii 
ŋan, lan daa jɔgn. 

Bid ń gii tod b danm yen mɔtignu 
yen bona ŋuulu g ŋaag ń daa jɔgn. 

Ban tu dɔd dɔd cincana. 

Ban gii tign dieog, g tod b danm 
tuona n ninŋ (kpaab n, 
kpinkpeounŋ). Lann n bu te b danm 
n la ligli g maa ŋaag nba ŋan.  

Bid ń gii ban g daa juu ŋaag muu. 

Bid kalaatu kuanu : Yiko bual g bid 
ń kua kalaatu i 

(Malɔgdg 11 : L bual g big ń kua 
kalaatu i.) 

Big gii ban liinu yen diɛnu l tie 
bonŋann i.  A gii ban liinu yen diɛnu, 
a bu fid kub a kua. 

Ama bidanm be g g ban k l tie niin i g 
bijabi yen bipuobi kul ń kua kalaatu 
gii saa daal kul. 

Tin kuan t bid kalaatu. Bijabi yen 
bipuobi kul ń kua kalaatu. Yua k u 
bina pund, k u bua wan banŋ tuonn 
i, wan banŋ. 

Tin ŋɔn t bid ban baa cɔln niib nand.  

Tin tod bid ban bobn ban baa banŋ 
nand nba, g biɛ cɔln yal k b bobn. 

Tin tu suli g liɛ bid banŋd i. 

Big gii sun k l ŋan, tin pag’o. 

Doug n yab ń mɔnd g bid kul ń kua 
kalaatu. 

Ban ŋɔn bid yal tie danm- won-cil. 
Ama lan gii tie yal bu fid g tod’b i. 

B bu fid g ŋɔn bid t danm siɛg, yen 
yanyinu yen telmi yen kpanjam. 

Kaba doug n, b bu fid g ŋɔn b bid 
Kaba gbaal nba k b yi EFALA nyan. 

Bid ń cɔln b danm yen miɛda yen 
yiko-nba nba be doug n. Yab nba 
banŋd tuona ń cɔln b canbaa- nba 
yen b cannaa-nba yen b lieb. 

Ban daa pad b kadaad yen b tiɛd, g 
biɛ daa biid b danm n daa kalaatu 
bona nba g tie’b. 

Ban gii saa kalaatu g daa ped. Yab 
banŋd tuonn mɔ ń nyuand b tuonn 
n. 
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Yiko-nba nba nyuan bid po13  
(L be CADBE kadaaɔg n14) 

Bidanm n bu tien yal nba b bid po 

 

Doug n niib yen cegdkab nba kul be 
yen bid n bu sun yal nba bid po 

Bid n bu sun yal nba  

 

Bid gii kua kalaatu g daan pund naan 
g yiko cab k b bu fid g nya, nnyan 
yua bua wan banŋ tuonn, u ji bu fid 
g ŋaa kalaatu g nyaan banŋ u tuonn. 

Yua bua wan gii kua kalaatu mɔ i, u 
bu fid gii kua u kalaatu. 

T ŋanm g cenŋ ne :  

L bual g gobna ń cab g bid ń daa pa 
kogpani, lan cil deyeounŋ g daan sed 
died ŋanluob. 

Kalaatu buol, l bual g niib ń cɔln 
yiko-nba nyuan nil binbem po i, g biɛ 
cɔln kalaatu bid. Miɛda ń ŋaa bid 
pupual, g biɛ daa dag b kalatubid o g 
nyaan pend’b died. 

Tin gii saa kalaatu buol g gɔnni t bid 
yen b miɛda lann i kaa b tuonn n 
canbaa-nba. 

Tin tu daa laa big, g daa sugd’o l gii 
tie k b tien bignn k u baa. 

Kotokoli-nba bu fid g ŋɔn b bid b 
danm won-cil nba k b yi adosa yen 
gawo nyan. 

Doug n yab ń tu ŋanm kalaatu died 
buol yen sɔni, lann i kaa bid 
tuonbanŋu buol g bid ń fid gii saa k l 
g paa b po. 

 

 

Kalaatu big kul ń gii banŋd u kadaad 
g biɛ gii tie miɛda n bil’o tuona nba. 
A gii tien nnyan a baa l di g saa liig i 
binn kul. 

Bid tu gii tien bona kalaatu buol, ban 
ŋɔn b danm b tuonn ń sonm nand 
nba. Yua banŋd tuonn mɔ ń tu ŋɔn u 
danm u tuonsuntiɛd, g ŋɔn u tuonn 
ń sonm nand nba. 

Big kul ń gii saa kalaatu lann i kaa u 
tuonbanŋu g daa ped. B gii bil’o 
tuonn kalaatu buol lann i kaa 
tuonsunbuol, wan sun. 

Bid ń gii cenŋ b miɛda yen b canbaa 
nba yen yab tie liig yab kul. G biɛ gii 
cɔln’m. 

I miɛda lann i kaa sua gii tien’i yal 
nba g tuo i po, yin maad i danm lann 
i kaa yab nba k i dug b po. L gii tie g 
sua sugd’i, lann i kaa g tabn yinm 
bipuobi baa, lann i kaa g sua ŋɔn’i 
fala, yin maad i danm. 

Kalatubid ń daa gɔ kalaatu dɔunŋ n. 
Tuonbanŋa ń mɔ daa gɔ tuonn n. 

Bid yen jinjelug :  L bual g bid ń gii 
jelmi 

Tin tu cab bid k ban kal g fuod, lann i 
kaa ban gii jeln. Big g taa yen nikpel. 

Doug n yab tu bu paan bidanm pala 
k ban tu daa bid jinjelnbona g te’b k 
ban gii jeln. 

Bid ń daa jeln jinjelug nba bu baal 
yen janmi banm yen b lieb po. Ban 
daa jeln bɔnŋ n, g daa jeln muaɔg n, 
g biɛ daa jeln nyiɛɔg. 
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Yiko-nba nba nyuan bid po13  
(L be CADBE kadaaɔg n14) 

Bidanm n bu tien yal nba b bid po 

 

Doug n niib yen cegdkab nba kul be 
yen bid n bu sun yal nba bid po 

Bid n bu sun yal nba  

 

(Malɔgd 12 : Yiko nba nyuan big 
jinjelug po yen u kal-g-fuodu)  

Bid g tie cegdkua kaa. L bual k wan 
tu la yaam g fuod i, g la yaam g jeln 
g dugn u tie big i. 

Jinjelug mɔg lan pugd big yal nba i. 
Paalb bid kua kaa baa mɔg 
jinjelnbona. Jinjelug tod big k u 
kpaad. Big nba bua jinjelug, u tan 
baa tie daan nba yal u kua, g ban 
bona i.  

 

Tin tu daa jinjelnbona g te bid lann i 
kaa tin tu tod’b ban tag b 
jinjelnbona, g biɛ tod’b k ban ŋanm 
gii diɛ. 

Bid gii banŋd ban tag bona nand, 
yen ban yiin yani lann i kaa ban tie 
sini bona nand nba, tin tu ŋaa’b. 

 

 

G kpaan b bid jinjelnbona yen 
jinjelnbuol g te’b. 

B bu te bid jinjelnbona k b gii bua 
youg nba ban tug gii jeln.  

Bid ń tu daa ŋaa jinjelug ń gaal yaam 
lan daan pend. 

Ban daa yegd yen bibiɛdi. 

B gii bua n gad jinjelnbuol, ban miɛl 
b danm o g fid gii saa. 

B tu bu gbenn b tuona yo g ji fid gii 
jeln. Ban tu daa ŋanm g wai cincann 
po. B danm n yed k ban guan ŋaag 
yaa youg gii pund, lan sua k b ji be 
ŋaag i. 

B tu bu ŋanm b jijelnbuol k lan 
gii ŋan. G biɛ ŋanm g kub b 
jinjelnbona yen b lieb yal k lan daa 
biil tonm.  

Tin baa kɔn bid po nand k ban daa 
ŋɔnŋ’b fala. 

L g bual k ban nyɔl big lann i kaa gii 
cagn’o. 

(Malɔgdg 16 : Yiko nba kɔn g sua ń 
daa diɛ big g cagn’o) 

L g tie k wan tie big yaa po kaa g 
cegdkab lann i kaa u danm baa 
kub’o g tie’og ban bua nand. L g cab 
g nil ń tien big bonbiiug lann i kaa gii 
puag’o. Big mɔ tie nil i. 

Big gii bua wan gii tie nand nba kul, 
yin tuo gii bua’ɔg. 

Tin daa ŋaan bid k b saa naan nba 
mɔg yubɔnn, lann i kaa naan nba g 
bonbiil bu fid g baal’b. 

Bidanm ń daa ŋaa niib ń gii cagn bid, 
lann i kaa g biil’b, lann i kaa g 
kuan’m yukpiendm n. 

Tin daa sugd bid, g biɛ daa maad 
mabiid b po. 

Tin daa tu polg bid mɔpola.  

Big gii biil, tin tu daa puag’o kaa. 

L bual g doug n yab n tien tintaana g 
ŋɔn niib k l tie bonŋann i yen ban gii 
nyuan bid n ninŋ g sua ń tan daa kub 
bid g ŋɔn’b fala. 

B gii la g nil tie bid yal g bual, ban 
daa tuo l bonn. Ban maad yikodanm. 
Nil gii nyɔl u bid lann i kaa g ŋɔnŋ’b 
fala, lann i kaa g niind’b k ban kun 
jua k b bina daa g pund, doug n yab 
ń daa tuo. 

Ban mɔnd g yikodanm ń dad yab 
suun l tonu tuona tubl. 

Bid ń gii bua b danm, gii cɔln’m, g biɛ 
gii gaan b cegli. 

Bid ń gii tod b danm b tuona n ninŋ 
kul. 

Ban daa tugd b danm maam g maad 
b lieb lann i kaa nifanm. 

Bid ń daa liɛ tiɛd nyan bibiɛdi nyan, 
lann i kaa nyan cuncona nyan. 

 Ban daa yegd yen niib nba bu fid g 
tien’i bonbiiug. 
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Yiko-nba nba nyuan bid po13  
(L be CADBE kadaaɔg n14) 

Bidanm n bu tien yal nba b bid po 

 

Doug n niib yen cegdkab nba kul be 
yen bid n bu sun yal nba bid po 

Bid n bu sun yal nba  

 

L bual g nil kul ń kɔn bid po i, g sua ń 
daa kub’b g ŋɔnŋ’b fala. 

Tin ŋanm g cenŋ ne : 

L bual g gobna mɔno n kɔn bid po i. 
Sua gii kub big g ŋɔnŋ’o fala, u gii tie 
bidaan i, u gii tie nifan i, l tie g gobna 
ń kɔn yen l daan i. 

Gobna ń gii mɔg tuonsuncaga nba 
nyuan bid binbem po, g tod bid nba 
g niib ŋɔnŋ’b fala k b la. G diid wan 
bu tien nand k l bontitied ń daa tie. 

Tin ŋɔn’o niimn k wan bann k wan 
tien yal nba g ŋan. T bu fid g tund 
big, ama tin daa tie’og tonu, g biɛ 
daa kuand’o fai. 

Tin tu tien yal nba g bid bu bann k t 
bua’b. 

T daa nyɔl bid b kua, g daa ŋaa niib ń 
gii tugd’b k b suun tuonpaala. Bid 
nba k b danm nyɔl’b, tin gaal’b. 

Tin paan bid pala k ban gii dug b kua 
po, g daa nund b kua. 

Tin daa niin bipuobi k b kun jab nba 
k b g bua. G biɛ daa tuod g bid kun 
jab lann i kaa g kuand puob k b bina 
daa g pund. 

Doug n yab ń kɔn bid nba g niib 
ŋɔnŋ’b fala nyan po g nyaan tod’b. 

 

Bid ń daa saa dinyubuol yen bar-nba 
n ninŋ. G biɛ daa waa nyiɛɔg. G daa 
saa naan buol k l g bual g bid ń gad. 

Bipuobi ń daa ŋaa miɛdbandagla ń 
bɔnd’b k b tan bu tod’b ban di binn 
juog. 

Bipuobi ń daa ŋaa sua ń gii tabn b 
baa, g biɛ lɔgl bandagla. 

Niib gii tien’i yal nba g tuo, yin maad 
i danm lann i kaa yin dug  yab nba 
po ban tien’i yal nba. 

Bijabi ń daa dɔni bipuobi 
nyunwuldied n, g daa tabn bipuobi 
baa, g biɛ daa pua b sikpida po. 

Bipuobi ń mɔ daa dɔni bijabi 
nyunwuldied n, g daa so b jatiɛd. 

Bid guulu po :  

1. L bual k tin guul bid g niib ń daa 
tie’b danm-won-cil bogda yen t 
doug n bontitied nba g bual 
(Binyidi jakund yen b puokuann, 
yen  puopaab mɔno be l 
bontitied n) 

(Malɔgdg 21: L bual k tin guul bid 
yen bontitied nba g bual) 

Tin gii suli bid, gii suli b tɔgu n lebdl 
nand. 

Tin gii kaal g pag yen bid b gbannand 
lebdu po yen bandagl po, yen bid 
kuadu po. G ŋɔn'm tabbiiug nyunu n 
baad yen yubɔna nba, yen bonfana. 

Tin guul  bid k ban daa mɔg tɔgu nba 
bu biil'b lann i kaa g biil nifan. 

Doug n yab ń guul bid k ban daa saa 
naan buol k b g ban, yen naan buol 
mɔg yubɔnn lann i kaa g yubɔnn bu 
fid g baal'b (ban daa tugd bid g 
kuad, g daa te k b suun'm tuona k b 
gaan ligli, g biɛ daa bɔnd'b g dua 
yen'm …). 

Ban gii tiɛd bidanm yal bual k ban 
tien g tod bid. 

Bid ń daa saa sini youg nba g kalaatu 
be. Ban daa diid sini nba g niib pua 
lieb l n, lann i kaa g kpi lieb l n, lann i 
kaa sini nba g niib be ninyann g dua 
yen lieb l n.  

Sua gii don nuu big po lann i kaa g 
janm'o, big bu maad u danm yen u 
miɛda yen u dɔnn-nba. U gii la k b 
tien nifan mɔ, u biɛ bu l maad i. 
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Yiko-nba nba nyuan bid po13  
(L be CADBE kadaaɔg n14) 

Bidanm n bu tien yal nba b bid po 

 

Doug n niib yen cegdkab nba kul be 
yen bid n bu sun yal nba bid po 

Bid n bu sun yal nba  

 

2. L g bual g sua ń gii diɛ bid g 
bɔnd'b g di b po lann i kaa g dua 
yen'm lann i kaa g tien’m jab g 
gaan ligli: Sua g mɔg yiko yen 
wan gii diɛ big g nuand'o. 

(Malɔgdi 15 yen 27 : L g bual g nil gii 
diɛ big g bɔnd'o g di u po lann i kaa g 
dua yen'o lann i kaa g tien’o jab g 
gaan ligli.) 

Sua kan niin big wan sun tuonn nba 
cie u paalu lann i kaa tuonn nba mɔg 
janmi g bu fid g te wan baa yiɛlu. 
Baa big ŋaag n yab gii tie tali nand 
nba kul, l bual k wan kua kalaatu i. 

Big gbanu tie u yal i. U gii yed k ŋan 
daa siin'o lann i kaa k ŋan tie'og yal 
g man'o, ŋan gbad. 

A gii yie g tie, big bu fid g yie g dad 
maam g gad yen'a fagm buud n. 

3. L bual k tin guul big yen tabbiiug 
nyunu yen l kpinkpeonŋ u. Sua ń 
daa tug big g kuad. Sua ń daa 
jaan big. Sua ń biɛ daag kuan big 
miɛd-miɛd tuonn n.  

(Maalɔgdi 28 yen 29 : Bid yiko bual k 
tin guul'b k ban daa kua tabbiiug 
nyunu n yen l kpinkpeonŋ n. K tin 

Tin ŋɔn bid b gii kua fual n lann i kaa 
g ŋuan nil nba k b g ban'o, yal bu fid 
g baal'b. 

Tin daa te big jua k u daa g dagd 
jakund. Tin biɛ daa niin big g te'og 
jua. 

Tin daa suun bid nil nba buol k t g 
ban'o g gbenn lann i kaa nil nba bu 
fid g tien'm siɛl yaa bonbiiug buol 
(jibaabula nba bu fid g tien bid 
bonbiiug yen jaanddieog canbaa-
nba nba bu fid g tien bid bonbiiug 
yen tebtebla nba bu fid g tien bid 
bonbiiug yen nifanm nba tie bid 
bonbiiug). 

Tin daa tuod k b tie bid bonbiiug t 
danm-won-cil bogda po. Tin daa 
tuod g bid kua suɔug bona n lann i 
bankɔnd. 

Tin gii diɛ bid ŋanu g biɛ daa puul'b 
suɔug. 

Tin gii kɔn bid nba tie wabi, juanm 
yen yab nba k b yam g man po 
(yumɔna, jadd, wabi …). 

Tin daa tugd bid g tien niib k b saa 
yen'm fann po tuona n ninŋ (nyan 
Lumi po, yen Gaana po, yen Benɛ 

Doug n yab ń ŋanm gii suli bid ŋai n 
ninŋ yen kalaatu died buol g niib ń 
daa tie’b tonu, g niib ń daa niind’b 
lann i kaa g bɔnd’b g dua yen’m, g 
niib ń daa mɔg lugdm bid siign, g 
niib ń daa nund’b g biɛ daa nyɔlg’b.   

B baa guu bid g doug n niib ń daa 
tiend’b bonbiiug g dugn danm-won-
cil bogda po. 

Tin guul bid g niib ń daa tie’b 
bonbiiug g dugn danm-won-cil-
bogda po. G diid tin bu tien nand g 
kɔn bid nba tie tali yen wabi yen yab 
k b yam g man yen yab k b pul’b 
suaɔg yen yumɔnna po. lan bu tien 
nand g kɔn bid nba tie nitadma po, 
yen yab mɔg pɔdm b gbanu po, yen 
yab k b pul'b suaɔg po, yen yumɔna 
po. 

Big ń daa kua nil nba k u g ban'o lol 
n. Nil nba k u g ban'o gii pii'ug paab 
wan daa gaal. 

Bid ń daa saa naan k b bu fid g jal 
nibiid (Bibiɛdi yen tabbinyula). 

Bid ń daa kua fual n lann i kaa g gad 
naan buol g wai yen bonkobbiɛdi be. 
B bu fid g tien'm bonbiiug. 

Big ń daa dua yen u lua g dugn l bu 
fid g baal yen puol lann i kaa g baal 
yen ban kuan lieb g daa g te 
cegdkab. 

Big ń gii mɔg tɔgu nba ŋan  g bu fid g 
tod’b.  
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Yiko-nba nba nyuan bid po13  
(L be CADBE kadaaɔg n14) 

Bidanm n bu tien yal nba b bid po 

 

Doug n niib yen cegdkab nba kul be 
yen bid n bu sun yal nba bid po 

Bid n bu sun yal nba  

 

guul'b k ban daa jaan'm g kuad. K tin 
biɛ daa kuand'b miɛd-miɛd tuonn n.) 

L gii tie g big nal nyɔgbina lann i kaa 
g nyu siliida, lann i kaa g nyu dibɔnŋ, 
lann i kaa g pieb tabl, lann i kaa g 
cɔgd tabbiiug pienu k wan sunn 
maalsiɛm g mɔ ń manŋ u pal, big 
danm yen gobna n bu tod l big k 
wan nya tabbiiug nyunu n. Banm n 
bu ŋɔn big tabbiiug n yaan baad yen 
yubɔnn nba u po, g tod'o. 

Cegdkua kan bɔnd bid g tug'b k ban 
gii suun tuonpaala k u do nyuad. U 
kan tug big g kuad, u kan jan big, u 
biɛ kan kuan big miɛd-miɛd tuonn n. 
L bual k tin guul bid yen l bontitied 
yen bontitefana nba kul nuand bid i. 

4. L bual k tin guul bid yen kunkɔna 
nba k b diɛ tindaad g pua : L bual 
k tin guul bid k ban daa kua 
kunkɔna nba ninŋ k b pua 
tindaad. 

(Malɔgdg 22 : Yiko nba nyuan bid 
guulu po tɔb youg.) 

Big n be naan buol nba kul, l bual k 
wan gii be u yam n i. L g bual g baa 
big ń pua tɔb.  

po, yen Naajilia po, yen dingbanfana 
po nyan). 

Tin daa niind bid nba daa g pund 
bina piig yen ŋanmu k b suun tuona 
nba cie b paalu. 

Daa tugd man big g tien nil g gaal 
siɛl. 
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Yiko-nba nba nyuan bid po13  
(L be CADBE kadaaɔg n14) 

Bidanm n bu tien yal nba b bid po 

 

Doug n niib yen cegdkab nba kul be 
yen bid n bu sun yal nba bid po 

Bid n bu sun yal nba  

 

PS: Gobna kan tug bid g sun'm tɔb. 
U bu guul bid yen l bona, g kɔn b 
po. 

Big n mali yal : Big bu fid g maad 
wan mali yal ii ?  

(Malɔgdg 4.2 : Yiko bual g big ń fid g 
maad wan mali yal nba po) 

Lan tie ŋaag ii, kalaatu dieog buol ii, 
tuonbanŋ buol ii, tintaancaga n ninŋ 
yen buud nba nyuan bid buol ii, bid 
mɔg yiko yen ban maad ban mali yal 
nba. L bual g cegdkab ń tu cenŋ bid 
maam, g tug'l g sun yenn tuonn i. 

 

Tin gii tien man bid maam.  

Tin tu ŋaa g bid mɔ ń ŋɔn ban mali 
yal nba youg nba k t bua n jag g suol 
siɛl. Mandg yal nyuan b kalaatu po 
yen b tuonbanŋu po, yen yal nyuan 
g tug big g te’og u naataanu lann i 
kaa nifanm. 

Tin tu cenŋ bid maalm n tie yal nba t 
binbem n bona po, mandg bona nba 
nyuan banm bid po. 

Big gii yie siɛl lann i kaa g yed k u g 
tuo lann i kaa g ŋmin, k i diid g sua k 
l mɔg niimn, yin mɔ ń gbad niimn.   

Tin banŋ bid yal tie b tuonn g dagd 
yen b bina. 

Tin gii tien bid cegli nba mɔg niimn. 
G ŋɔn'm yal nba po te k l gii tien nne 
n su, g daa diɛ g bɔnd'b.  

T gii bua n daa bonn g pi bid paab 
lann i kaa, t gii bua daa tiɛd g te’b tin 
bual’b yal ŋan b po yen ban bua lan 
gii naan nand.  

Doug n yab ń tod g bid ń mɔ la mɔb 
g tu maad ban mali yal nba b yam n. 

Big mɔg yiko yen wan maad wan 
mali yal g daa jie siɛl. 

U mɔg yiko yen wan maad u danm, 
yen u miɛda yen u canbaa-nba wan 
mali yal nba.  

Bid ń gii cɔln lieb maam (u danm, u 
miɛda, u canbaa-nba, bilei yen u 
dɔnn-nba).  

Bid ń gii maad mɔni i, g daa fa faaɔg. 

Bid ń gii pag yen b lieb. 

Bid ń tod k ban bu bobn yal nba g 
tod'b ń sonm ŋanu. 

Bid ń daa kal fam. Ban sun g ŋɔn k b 
g be fam po kaa. 
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4.7 En Nawdm 

 

 

 

Ŋmɛɛg̈b ban kpelii lˋ baɦr n bii wad n ln gbaama na hi ̀ɦɛm bii n NAWDMN 

 

Bii kɔd kpaa mi na hi ̀wad bee, lˋ kɔtɔd na bii ln gbaama na bà ɦe na hi ̀bee 

hi ̀berŋm hi ̀miib ta berŋa lee. Nidgarkaɦba ta kpaa mii-b.Vˋ wad miib tɔra 

na vˋ berŋm lamɛɛgun. Bà lo baɦlb na b  ́kiigm ka rea ka weraa b  ́ba na ba ́

daa ɦɛm bii. 

Ĥafrika tantn bermba nn mug lˋ hɛl ln ba na bà ɦɛm kaaba bii wadga (CDE)15 

n Kaaba sent (CADBE)16 wadga ba na wadii hiihi nnii ban ɦɔd, kɔrni kɔd t ɦig 

hi ́niɦi na bà bee bà lɔɔm nɔmb ka hɛgr tant biɦ bii jugun laa Ĥafrika tantn 

bii jugun. Mina tant mɛnt laa Ĥafrika tant, bà ɦigaa kɔd haar jugun na haaga 

nnii kaalaŋa ka ́magr na buga bee ka ́berŋm ka ́n kà rarm. Ka kunyɔŋu ba 

haar diirn, kɔrgun tiiba n kú bermba ba bà ɦe gemm na bà tɔrg haarii, ka bo 

na buga bee kà berŋm ka ́rarm ta berŋa lamɛɛgu n sɔklbn n taa ɦuubn. 

Ln ba na nidmɔmba ɦe b  ́ba buga wad bii, kpaa baɦr n ka ́beeb. Ka kà la ɦe 

bii bɛɦb, lˋ kpaa saɦ huru kà reba laa nidmɔmvolbee na bà kew b ́ ba na ka ́

wad bii. 

Lˋ gbaam na buga kpama bɛm nidba ba ́sɔkla-ka ka kiig ka ́ɦɛn hɔm bee. Lˋ 

ba na bà tɔɔm-ka tɔniib n ba ́mɔmba neerm ka weraa huru ln ba na kà tagd 

ɦuu ka bo na kà da kà bɛm nidhɔma. Lˋ ba na ba ́valgm kan sɔkla bii n ka ́

beeb. Buga lee, lˋ ba na ka ́ɦɛm gemm na kà mad kayenwu hɔm ka vala ka ́

reba n nidmɔmba n ta buvolhii. Lˋ ta ba na kà valgm baɦlb. Kà ta ba n ŋmɛɛgt 

na kà ɦɛm. Welee ŋmɛɛgtii baɦra n ka ́bina. Bina ɦataɦ buga ŋmɛɛgt ba n 

tyen n bina kwiɦr n ɦanuɦa reka. 

Wadgankena hɛla Toogo tiiba ka ɦigaa kɔd kɔrkaaɦi n kafihin tiiba jugun, ba ́

gwɛɛla bà kɔrgu lam na bà ɦe na nidba kɔd ɦom bii b ̀ hɛl buga wad bii. Kà 

rea n bà lamn  ka bɔɦɔɔ wiingan bii b ̀ ba na buga wad bii. 

  

                                                           
15 Kɔrni nn kad n mug l’ baɦr n ln gbaama na bá ɦɛm kaaba bii 
16 Ĥafrika kɔrnin tiiba nn kpogl taa n mug baɦlb bii lˋ baɦr n ln gbaama na bá ɦɛm bii n ln ba na kaaba neer hɔm lee 
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Proverbes en Nawdm 

 

Comme illustré dans ces proverbes locaux, les cultures togolaises reconnaissent que les enfants doivent être protégés. Ils doivent aussi être éduqués et 
encouragés à développer de bons comportements et des compétences afin de devenir des membres responsables de la société.  

Ces droits fondamentaux que les adultes doivent leur reconnaitre donnent des responsabilités aux enfants en fonction de leur âge et de leur maturité. 
Celles-ci sont par exemple, le respect envers les adultes, particulièrement envers leurs parents et le soutien à leurs frères et sœurs ou pairs.  

Ces proverbes en langue Nawdm montrent donc que 
- Les enfants doivent être protégés et soignés pour bien s’épanouir. 

- Les enfants doivent prendre des responsabilités pour devenir, plus tard, des adultes responsables. 

 

 

a) Un enfant fait preuve de respect et prend des responsabilités dans la famille et dans la société : 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  « L’enfant qu’on envoie a toujours 

la bouche pleine. » 

Buga tuuma n jum ká noor keɦ’. 

L’enfant qui rend des services sera 
toujours recompensé. 
 

« Le lion dévorera l’enfant têtu. » 

Diidgu nan jul buga 
ká kpaa tuum kee. 

Un enfant têtu prend des risques.  
Personne ne va le sauver.  
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b) Un parent responsable s’occupe bien de ses enfants : c) Un adulte sage prend soin des enfants de sa communauté :

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Le tableau qui suit explique avec des exemples ce que sont les droits et responsabilités de l’enfant. 

 
« L’enfant est la richesse 

d’une personne. » 

 
« La bastonnade n’est pas 

une bonne éducation. » 

Gbuut kpaɦ na rarm 
weriib nnii. 

Buga ba na nida 
kwɛgdm nnii. 

 
« Qui enfante un enfant a 

cherché problème. » 

Ĥá meedr buga ɦà 
vaara gwɛɛb. 

Celui qui donne naissance à un enfant est 
confronté à multiples responsabilités. 

 
« Corriger les enfants mais 

pas par le bâton. » 

Daruum-n nˋ bii tobɦa 
gwɛntaɦ ka kpaa gbuu-hi. 

Le bâton n’est pas la bonne manière 
pour éduquer un enfant. 

 
« Pas d’enfant pas de famille. » 

Ka buga kpaɦ, 
haar ta kpaɦ’. 

L’enfant est la survie de la famille. Il faut le 
protéger et lui fournir une bonne éducation 
afin qu’il puisse se rendre utile à sa famille. 

 

L’enfant est ce qu’il y a de plus cher 
pour l’homme. 

 « Si tu plantes un arbre,  
tu l’arroses. » 

Ka vˋ hoowtiib, 
n ka yagaa-b. 

Quand on met un enfant au monde, 
on prend soin de lui. 

 
« L’enfant n’est pas l’affaire 

d’une seule personne. » 

Buga kpaɦ na 
nidyena rekan. 

Tout le monde doit soutenir les enfants 
dans leur éducation. 
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Ln ba na bà ɦɛm buga bii17. 
(Ban ɦɔd kaaba sent wadgan ba ́ka 
mi bii18) 

Ln ba na bii reba ɦɛm-hi bii Ln ba na kɔrgun tiiba n nidmɔmba 
ba ́kaada bii bee nn ba bà hɛm-hi 
bii 

Ln ba na bii ɦɛm bii 

Droits spécifiques de l’enfant  
(inscrits et reconnus dans la CADBE) 

Ce que les parents doivent faire 
pour les enfants 

Ce que la communauté doit faire 
pour les enfants 

Ce que les enfants doivent faire 

Biihii mɛnhii ba yenm, lˊ ka ba na 
ba ́ɦɛm-hi yenm. Art 3 lˋ kpaɦ na bà 
nim ɦii. 

Biihii mɛnhii ba yenm. Buga, mina 
daaga laa fɔka, mina kparuuga laa 
lag kparuuga, mina kà ba lan, kà 
seeŋan laa kà kpaa seeŋa, kà gwɛɛla 
lamtem, mina ka ́gbanu ba lan, lˋ ba 
na bà tɔrgm ka kiig ka ́ɦɛn ka weraa-
ka. 

Lˋ ba na ba ́miim na bufɔka n 
budaaga ba daɦyent. Hi ́mɛnhii ba hi ̀
ɦe sukur, hi ̀ba hi ̀bee hi ̀saɦlm, hi ̀
tɔrgm haaga ŋmɛɛgtn.  

Lˋ kpaɦ na lˋ bɛm na budaaga reb 
nnii binaɦ bufɔka reb nnii binaɦ (wo 
daɦŋa man ŋmɛɛg̈b laa sumii naadb 
laa kpaab). 

Lˋ kpaɦ na ba ́lɔɔm bii hiihi 
sukuhɔman laa ŋmɛɛkpɛlŋb sukuɦa 
ɦa ́kpaɦ hɔm ɦeen. Lˋ kpaɦ na ba ́
kirm na bà guuŋm li g̈biir na bufɔka 
san sukur laa kà jib ŋmɛɛkpɛlŋb 
sukurn. Lˋ kpaɦ na bà lɔgm bii ka 
tuaa riikan laa kɔrjeenin na hi ̀san hi ̀
ɦɛm kan haaga ŋmɛɛgt na hi ̀da hi ̀
kpen n lig̈bia. (Welee  kɔd hɛla 
bufɔgii.) 

Lˋ ba na bà miim hɔm na biihii, 
bufɔgii mɔmii na hi ̀kpaa ba biiba 
nuɦun bà kpaɦ bà bee bà kiigm ka 
kewr hi ̀ɦɛn. 

 

Lˋ kpaɦ na bà diilgm na ŋmɛɛg̈b biib 
ba na budai reb biib ba na bufɔgii 
reb, mina daɦŋa man reb ba na 
bufɔgii heɦl bii lˋ saa kpamb bii hɛl 
budai.  

Lˋ ba na bà miim na bufɔka laa 
daaga ba daɦyent. Hi ́mɛnhii ba hi ̀
bee hi ̀san sukur hi ̀saɦlm laa hi ̀tɔrg 
haaga ŋmɛɛgtn.  

Lˋ kpaɦ na vˋ ɦɛm ŋmɛɛgt tiit vˋ 
mɔma ka wayaa n gigdm tii ka hɛɦr-
wu na ɦà ɦe vn kpaa sɔkla na vˋ ɦe 
bii. 

Lˋ ba na budai n bufɔgii hi ̀valgm taa. 

Lˋ ba na bii tiim ka ɦɛna ŋmɛɛgi hi ́
reba nn lɔɔ-hi ɦii ka hi ̀ba hi ̀bee laa 
ka hi ̀mii-ɦi ̀ɦɛb. 

Lˋ ba na buga bɛm n ka ́haar hidr n 
ka ́mɔmga hidr ka ta ba n wadga ka ́
weraa na tant tina heɦl-n kee.  

Ban maad buga lee, lˊ ka ba na bà 
san ba ́kan ɦɛna maadb wadii ree 
mina kɔrgu nyamrn laa ba ́kpaɦ 
kɔrgu nyamrn bee kan ɦɛna ba ́bii 

Lˋ ba na bà tidr buga reba na bà ɦee-
ka ka ́maadb wadga. Lˋ ba na bà biir 
bà ree maadb wadga nn ba daɦt lee 

Lˋ ba na buga tiim ka ́hida ban 
baɦdg-ka ɦee ka tia na kɔrgu kunaɦ 
heɦl-ka. 

                                                           
17 Sources pour l’explication des droits en langage simple : http://www.stopviolence.fr/page62.php et http://www.unicef.org/rightsite/files/Frindererklarfr%281%29.pdf, 
13/01/2016 
18 Acceptée par le Togo (par ratification) le 5 mai 1998. 

http://www.stopviolence.fr/page62.php
http://www.unicef.org/rightsite/files/Frindererklarfr%281%29.pdf
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Ln ba na bà ɦɛm buga bii17. 
(Ban ɦɔd kaaba sent wadgan ba ́ka 
mi bii18) 

Ln ba na bii reba ɦɛm-hi bii Ln ba na kɔrgun tiiba n nidmɔmba 
ba ́kaada bii bee nn ba bà hɛm-hi 
bii 

Ln ba na bii ɦɛm bii 

(Art 6 lˋ gbaama na buga bɛm n kaa 
haar hidr n ka ́mɔmga hidr n wadga 
ka ́weraa vˋ tant kee) 

Lˋ ba na ban maad buga yelmaa lee, 
bà baɦdg-ka hidr, bà san bà ɦɔr ka ́
hidr  gomnaa ŋmɛɛg̈b biibn ba ́ɦoor 
kan bii hida (wo kɔrgu nyamrn) ka 
bo na ka ́kɔrgu miim na ka ́neeran 
Ban ɦɛna welee lee, buga t ka ba n 
wadga ba hoɦ-ka na maadb wadga. 
Nongann kà da kà bee kà ɦe tant tˊ 
heɦ-ka tii wadga n ka ́miigm wadga 
n wadga ka ́saɦ huru na kà san 
tanjeentn kee lˋ kpaɦ gemm. Lˋ ba 
na buga miim ka ́reba. Bee beel bà 
dɔm-ka. 

maadb wadii ree bà ɦɔr ka ́hidr lˊ 
ban gɛtg goora kwɛɦnaa n ɦanu 
(45). Kidbilmga n lˊ kaann bà san bà 
soɦdg maadb wadgee bà kpɛɦdr-ka 
hɔmlaŋa. 

Ba ́da bà bee n ɦɛm ba ́bii wadii hi ́
maadb wen bee, baa bà bee bà daɦ 
ba ́jugu (reɦdrm ka maantra ban da 
titm bii ka san yaani yaalaŋa). Ree 
kan bà ɦee-ba wadga kiiga bà hoɦ-
ka na wadga ka ́lagaa maadb wadga 
kee. Kee t bid maadb wadga. 

Lˋ ba na bà baɦdgm buga hidhɔma. 
Lˋ ba na bà kpɛɛm hida ɦa ́kena n 
bɛɦgu laa ɦa ́saɦ jiwɦii ɦee. Lˋ ba na 
bà mad gomnaa wadii mɛnii hɔm. 

bà biir buga reba ka bo na lˊ jagdr-
ba, bà ɦɛm ba ́bii maadb  wadii. 

Lˋ ba na ba ́saɦm bii reba ŋmeenm 
na bà ɦɛm ba ́bii maadb wadii. 

ka tɔra ka lɔg-ba ka ked n laa ka 
bɔɦɔɔ kɔrgun tii ɦa ́sɔkl n ka ɦoor 
kunidbii hida ka ked n maadb wadii 
ɦelant wii.  

Ka bà nyaan na kunidbuga kiiga kpat 
rii bà ba ɦɔr ka ́hidr ba ́bɔɦɔɔ kɔrgun 
tii ɦa ́ɦɛna maadb wadii wii laa ɦa ́
sɔkl n ka ɦoor bii hida ka ked n ba ́
ɦɛna-hi wii man. 

Lˋ ba na ka ́mad gomnaa wadhii 
hɔm, kà daa bɔrii-hi, ka ́daa lagii kan 
bii laa kà sadr-hi. 

Kà kpɛɦdr-hi kaalaŋhɔmgan ka lo-hi 
wadii ruugun kadakŋan. 

Ka bà hoɦ ka ́hidr, ka ́hak n valgm. 

Hɔm beeb : bii saɦ. (art 4.1 : Lˋ 
gbaama na nida bɛm hɔm. 

Ban ɦɛna n ban mugaa lˊ hɛl buga tii 
ba na lˋ bɛm saɦ na lˊ maantra n kan.  

Ban ɦɛna laa ban mug bii laa ln ba 
na lˋ bɛm lee ba hɔm ka lˋ ba na 
blaɦb ba hɔm n buga.  

Bà gbaam hɛruɦ na ban mug bii ba 
hɔm n buga biilm. B  ̀vala sent tˊ 
kewr buga ɦɛn tii goona kakeɦnan 
ka ́su kaa neerm. 

Ba ́lo hi ̀miibn bii b  ́ba hɔm n hin n 
ben kaa nnii ln ba welee. 

Lˋ kpaɦ na bà kpat bà mad bufɔka ka ́
taar na kà san sukur kee haaga na ka ́
kiigm ka ́nyabii ɦɛn. 

Lˋ kpaɦ na bà to bufɔka kà ba ta na 
ka ́yeel kee daawwu n kɛgdi na ka kà 
yal haariin lˋ maantra n tn laa na lˋ 

Ba ́ɦɛm na bii berŋa lamɛɛgun ba ́
kpaa ɦɛna-hi bɛɦgu laa talmt ... ka 
bo na bii b  ́ba hi ́kpama bii mɛmbii 
nidba n want ... daa lɔɔm-hi laklb n 
juwaɦb. 

Lˋ ba na ba ́rɔɔm ɦɛb mɛmb n ban 
mugaa bii (bɛɦgu ɦɛb n hoogu tulgm 
n sukur rorb) bii b  ́kpaɦ hɔm n buga 
bii wo ba ́tulgm buga hoogu na kà ba 
nagmt. 

Ba ́bɔɦɔɔm ba ́reba ba ́diila n bˋ 
lakla-ba bii. 

Ka ta tia welee na lag lˋ mɛnguu nnii 
ban bea ka ɦɛna (lˋ ba na liila wen 
buga tiq ta biir na ɦaai bna kpaɦa 
ɦɛb ka bɔɦɔɔ-t lˋ kɔtɔd). 

Baa bà bee bà biir ba ́teel ɦii laa bà 
miid ɦiiwu bˋ jaarŋa-ba bii. 



 
 

112 
 

Ln ba na bà ɦɛm buga bii17. 
(Ban ɦɔd kaaba sent wadgan ba ́ka 
mi bii18) 

Ln ba na bii reba ɦɛm-hi bii Ln ba na kɔrgun tiiba n nidmɔmba 
ba ́kaada bii bee nn ba bà hɛm-hi 
bii 

Ln ba na bii ɦɛm bii 

gwida-t noobilmr laa na ban ba bà 
to ka ́jugun bii ba jeegu. 

Tii nˋ soɦdg buga wo kan ba ka ́
maadb goor lee (daa kir-n-ka laa nˋ 
ɦee-ka bɛɦgu kuugu) 

Art 5 Lˋ ba na baaben tia neer ka 
berŋa. 

Tii nˋ soɦdg nˋ kewr ka ́ɦɛn wo ban 
meedr-ka kà ba lee. 

Daa kuum-n, daa ɦɛm-n bɛɦgu. Daa 
kɔɦm laa daa nim-n buga kiiga ka 
bɔɦɔɔ na nˋ kpaɦ n bii na nˋ kiig ka ́
ɦɛn lˊ baɦr n ka ba na daaga laa fɔka 
laa na kà ba n kayen n volhii, laa na 
lˋ ba mɛɦ-ka hɔm laa ka ́rii kpaɦ 
hɔm. 

Mina kà kpaa ked laa, ka kpaa 
gwɛɛla laa, ka ́huliiga kiiga kpaɦ hɔm 
laa, ka ́jugun kpaa ɦɛna ŋmɛɛgb laa, 
kà ba fɛfɛlŋu.  

Welee biihii ta boo buvolhii, ba ́lɔgl-
hi na hi ̀ba hɔm. Lˋ ba na ba ́kewr hi ́
ɦɛn ka tɔra-hi.  

Lˋ ba na ba ́sugm na ɦii daa bɛm 
kɔrgun ka ɦɛna bii bɛɦgu laa ka saɦ-
hi huru na hi ̀ɦɛm bɛɦgu laa ka hɛɦr-
hi na hi ̀ɦɛm bɛɦgu. 

Bɛm-n kwɛliigu na nˋ rɔɔm baaben tii 
ɦa ́ɦɛna bii bɛɦgu wii na ba ́dar ɦa ́
tobr wo baɦlb nn gbaama lee. 

Tiim-n ka soɦda buvolhii mɛnhii wo 
hin ba lee ka tɔra-hi. 

Lˋ kpaɦ na kiiga dodgm kayen n kà 
butai lˋ baɦr na ka ba ɦajamnt. 

Lˋ ba na ba ́dɔm bii (Art 5) 

Lˋ ba na baaben tia neer ka berŋa 
(Art 20) 

Lˋ kpaɦ na buga jum kunyɔŋu n kɔm. 
Ka bo na buga berŋ ka ́ɦɛm ka ́sɔklb, 
lˋ ba daɦt na buga kpama tiiba 
saɦm-ka diit ka taadma-ka ka ́wen 
ba n bɛɦii, lˊ weraa na ba ́sɔkla-ka. 
Liilawen lag bugee reba ba ́meedr-ka 

Lˋ ba na ba ́saɦm bii dihɔmt. Ba ́
sugm na bii jum ka tog. Lˋ kpaɦ na 
ba ́saɦm-hi diit tˋ koɦl, tˊ deb vuugu 
t gɛtg laa diit tˊ kpaa magr n hi ́jiim 
laa hi ́bina. 

Lɔɔm-n nɔmb na diitii bɛm hɔm wo 
(ba ́ligm tˊ ɦɛn, ka hig-t hɔm n 
nyaalhɔm). 

Lˋ ba na ba ́sugm na kiiga daa bɛm 
kɔrgun diit kpaa taa-ka. 

Bà tɔrg-ka ka saɦ-ka diit ka lˋ ba ɦɛb. 

Ba ́kirm n bii na hi ̀riim nyaalm ka 
kulaa n haaga lˋ ba na hi ̀kan rii-m 
ree kpaa tɔn. 

Lˋ ba na bii soɦdgm hi ́reba do diit 
ban tɔɔ-hi tii (ka tˋ kpaa ɦɛna hi ́
gbanun bɛɦgu. Ĥi ̀daa koɦlm diit.  

Lˋ ba na hi ́tɔrgm diitii bagb n tˊ 
duugb. 

Hi ̀kpɛɦdrm diit tˊ tɔl tii. 

Lˋ ba na hi ̀riim nyaalm kaalant tˊ 
bee tinan (fɔŋfun, fɔraajn, lɔgtn, n 
kolan). 
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Ln ba na bà ɦɛm buga bii17. 
(Ban ɦɔd kaaba sent wadgan ba ́ka 
mi bii18) 

Ln ba na bii reba ɦɛm-hi bii Ln ba na kɔrgun tiiba n nidmɔmba 
ba ́kaada bii bee nn ba bà hɛm-hi 
bii 

Ln ba na bii ɦɛm bii 

bee kiiga ka ́ɦɛn, jeenba helaa ka kiig 
ka ́ɦɛn. 

Lˋ ba na ba ́duugm nyaalm ka bà 
ɦilwa wo mˋ kpaɦ kel kel. 

Lˋ ba na ba ́taadm bii : Lˋ gbaama na 
bii namtn bɛm hɔm  

(Art 14 : lˋ gbaama na baaben tia 
namtn bɛm hɔm, baaben tia ba ɦà 
bee ɦà ked dɔgdaa na ba ́taadm-wu) 

Lˋ ba na baa buteka bɛm n gbanun 
lamɛɛgu. Ln ba welee lee, buga ba 
kà bee kà bagm na : 

- Ba ́taadm-ka ka ́wen ba n 
bɛɦii laa lˊ wen haŋ-ka. 

- Na kà bɛm n raga ln gbaama-
ka ɦee. 

- Na kà jum hɔm, kɔm kpaa 
kuu-ka. 

- Na kà bɛm n nyaalhɔm ka nyi 
ka voɦaa ɦam hɔm. 

- Na kà reba miim ln ba na bà 
bɛm n gbanun lamɛɛgu lee ka 
kpɛɛ ɦafɔku. 

- Na kà bɛm n nidmɔmba bà 
taadma-ka taadmb b  ́kpaa 
koɦla ka ́gbanun lamɛɛgu. 

NB : lˋ ba na gomnaa lo ln gbaama 
na ba ́taadm n bii mɛmbii dɔgdntn. 

Lˋ ba na ba ́kiigm buga jugun ka ́wen 
ba n bɛɦii ka kpaa lɔɔ raarb biib 
daaga n fɔka lˊ huuga laa tiit jeent 
tiit jugun. 

Lˋ ba na ba ́valgm goora ban lo na ba ́
kɔɔm-ka ɦinii ɦee. 

Lˋ ba na ba ́ked-ka n ba ́kan taadma 
ree n dɔgdntn ka lˋ boo lˋ gɛda n 
kwɛɛn laa ka toŋu t vɛtg lˊ kpaa 
hooga. 

Lˋ kpaɦ na ba ́daɦm raga yakun laa 
huru kpama. Lˋ ba ba ́daɦm raga ɦa ́
faarn ka bo na ba ́werii ln ba na ba ́
lɔgm-ɦa hɔm lee. 

Lˋ ba na ba ́maantrm haarn n dˊ 
kpama na  lˋ tɔrgm buga na kà neer 
bɛɦii kpɛɛ-ka. 

Sugm-n na kɔrgun bii mɛnhii, 
kunyɔŋbii laa kparuuhi laa bii jeenb 
b  ́lɔɔ raarb na ba ́taadm biihii 
mɛnhii, ba ́taadm-hi yenm. 

Lˋ ba na ba ́kpɛɛm beeb mɛmb (mina 
saɦla laa ŋmɛɛg̈b biib b ́ ba b ̀ daan n 
bɛɦgu) b  ̀ba b` bee b` haŋ ɦii b ̀ 
daan n bɛɦii laa kuum. 

Lˋ ba na ba ́kpɛɛm bɛɦii n ɦafɔku (bii 
daa saɦlm saama hurun laa hi ̀gbum 
kan bool. 

Lˋ ba na ba ́ɦɛm-hi ɦɛb hɔmb, ka 
huur-hi goor wo goor, hi ̀nitm saɦ n 
jum hi ́diit. Hi ̀nitm ka hi ̀san koogu. 

Ka hi ̀yu na hi ́namtn kpaɦ hɔm hi ̀
bɔɦɔɔ hi ́reba, mina hi ̀raawt weeran 
laa hi ̀jugu waɦln laa hi ̀gbanu ba 
tulgu. 

Ba ́tii ba ́valg baɦlb dɔgda nn to-ba 
bii (ka ́lɔgm raga hɔm). 

Ba ́daa lɔɔm tant nɔtn. 
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Ln ba na bà ɦɛm buga bii17. 
(Ban ɦɔd kaaba sent wadgan ba ́ka 
mi bii18) 

Ln ba na bii reba ɦɛm-hi bii Ln ba na kɔrgun tiiba n nidmɔmba 
ba ́kaada bii bee nn ba bà hɛm-hi 
bii 

Ln ba na bii ɦɛm bii 

Lˋ gbaama na ba ́fidm bii dimt hɔm. 
(Art 5 : Lˋ ba na buga neer ka berŋa : 
lˋ baɦra Art 20) 

Lˋ ba na ba ́daɦm bii dimt ka weraa-
hi ln ba na hi ́fidm-t hɔm lee. 

Lˋ ba na ba ́kirm n hin dimt tˊ kpaɦ 
hɔm wo tˊ yatg kwɛɛlm laa ban kpaa 
sɔkla kɔrgun tii. 

Ba ́sɔgiim n bii ba ́wen kpaɦ bà bee 
bà daɦ-hi dimt lee wen.  

Lˋ ba na kà bɛm vˋ man vˋ wen bo na 
vˋ daɦ-ka dimt, vˋ ree vˋ biir-ka vn 
kɔtg tii kɔtɔd. 

Lˋ ba na ba ́sugm na bii fidr dimhɔmt 
ka fidr-t hɔm. 

Lˋ ba na ba ́lɔɔm nɔmb dimtii jugun 
ka satra-t, ba ́daa sadrm-t, ba ́lɔɔm-t 
kaalaŋhɔmgan. 

Hi ́fidm-t wo ln gbaama lee. Hi ̀fidm 
dimt ban sɔkla kɔrgun tii. Bufɔgii fidr 
fɔgdimt, budai fidr daba ret. Hi ̀daa 
fidm-t n kwɛɛlm laa ka bag na lˊ 
tɔklm nidba.  

Lˋ kpaɦ na hi ̀ɦoorm dimt ɦɛn. 

Lˋ ba na bii seeŋ̈m hi ́reba na ba ́ɦera 
ŋmɛɛg̈b ba ́wen daɦ-hi dimt. 

Lˋ ba na bii tiim ka ɦuum n hi ́reba, 
dimt ban roodg-hi tii kaa. Ba ́wen 
kpaɦ bà bee na bà daɦ-hi, hi ̀daa 
sam-ba huraa laa tawdba man laa 
yaani yaadba man. 

Buga bɛm n dugu na ka ́goom. Lˋ ba 
na bii bɛm n dugu na hi ̀foɦm 
muunu n toŋu n bii b  ́kena n bɛɦgu 
bii mɛmbii. 

(Art. 5 : Lˋba na buga neer ka berŋa : 
lˋbaɦra Art. 20) 

Lˋ ba na ba ́moɦm bii duuni wo vn 
ba vˋ bee lee. 

Vˋ daɦ-ka fiigu n lafeegu n dimgu kú 
fiidr-ku kuu. 

Lˋ ba na ba ́maantrm want hin door 
tˊ ɦɛn tii (fiit n lafeet n dimt tˊ fiidr 
lafeet tii). 

Lˋ kpaɦ na ba ́saam hi ̀nyɔɦr budai 
laa bufɔgii. Hi ̀daa ta nyɔɦr n 
nidmɔmvolba laa buvolhi. 

Ba ́sugm na bii mɛnhii goom 
lamɛɛgun ba ́maantra dugu 
nakakeet kpaɦ kú ni. 

Hi ́tɔrgm na ba ́maantrm hi ́duuni ka 
haadra ka kɛwdra ka kpaa hawla 
haar. 

Hi ́moogm haar kpama. 

 ka tɔra ŋmɛɛgt ɦɛb (kpam laa yakun 
laa ŋmɛɛg̈b ɦelaŋa) ka bo na lˊ bee lˋ 
si hi ́reba huru na ba ́daɦ want ban 
mɔɦ n tii. 

Hi ́daa totrm haya bogm. 
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Ln ba na bà ɦɛm buga bii17. 
(Ban ɦɔd kaaba sent wadgan ba ́ka 
mi bii18) 

Ln ba na bii reba ɦɛm-hi bii Ln ba na kɔrgun tiiba n nidmɔmba 
ba ́kaada bii bee nn ba bà hɛm-hi 
bii 

Ln ba na bii ɦɛm bii 

Rarm weriib : lˋ ba na bii ked sukur 
(Art. 11 : Lˋ ba na ba ́weriim bii 
rarm) 

Kaalb n ɦoorb ba na bii hɔmbn. Ka vˋ 
mi kaalb n ɦoorb ba vˋ bee vˋ yuuŋ 
vˋ neerm. Ln ba welee lee, bii reba 
biiba kpaa mi na ln ba na bii mɛnhii 
dai laa fɔgii ked sukur kutuuu lee ba 
na wadn. Sukur kɛna nn ba lˊ toglg 
lee, lˋ ba na buga kɔtg na kà kpɛlŋ 
ŋmɛɛg̈b laa ka la ked sukur. 

NB : Lˋ ba na gomna saa na biihii 
mɛnhii ɦe sukukaar ka kpaa faad. 

Lˋ ba na sukur wad valgm ln ba na ba ́
ɦɛm bii lee (ba ́daa gbum bii, lˋdaa 
bɛm na ka to ka ́gbanu na bà tɔrg-ka 
ka ́san n nɔngan sukurn). 

Ba ́lɔɔm bii sukur ka ɦoor hi ́hida 
sukurn laa na hi ̀kpɛlŋ ŋmɛɛg̈b lˊ 
magr n hi ́bina dai laa fɔgii. 

Ba ́kpɛlŋ̈m bii hɔmb ɦɛb.  

Ba ́tɔrg-hi na hi ́ɦe hi ́ŋmɛɛgt ɦɛb 
wadga hɔm hi ̀tagd-ka. 

Bà sugm na mig hi ̀kpɛlŋan. 

Ba ́saɦm-ka ŋmeenm bii hɔmb kan 
ɦɛna biin. 

Ba ́ked ka yuu-ka n ka ́weriitba laa 
ka ́bermwu sukurn laa ka ́kan kpɛlŋa 
ree. 

Ba ́daa laɦm-ka laa ka hoɦla-ka n 
tiŋa ka ́butai nɔngan ka kà lor sukur 
disakun. 

Lˋ ba na bà san biihii mɛnhii n 
sukurn bà ɦɔr hi ́hida hi ̀ɦɛm kan 
sukur. 

Lˋ ba na ba ́kpɛlŋ bii hi ́kɔrgu kowt 
kɛgt tˋ kpaa koɦla hi ́neerm laa hi ́
berŋb wo kaatiiba famb n Tim tiiba 
Ĥadoosa Gadao n kotakolmba hamt 
n bermaa daa gwɛɛt n tad mà tadnt. 

Lˋ ba na rarm kpɛlŋlant bɛm kel kel lˊ 
saɦ huru na bii bɛm kan. 

Lˋ ba  na bii valgm hi ́reba n kɔrgun 
tiiba n kɔrgun kowt tˊ ba hɔm tii n hi ́
weriitba n hi ́bermba n hi ́tuurmba. 

Lˋ kpaɦ na hi ̀koɦlm laa hi ̀sadrm 
sukurn wadii n hi ́dimt laa ŋmɛɛg̈b 
want. 

Lˋ ba na hi ̀lɔɔm nɔmb hɔm ban 
weraa-hi sukurn laa ŋmɛɛg̈bn bii ɦɛn 
ka ked goorɦee mɛnɦee. 

Lˋ ba na hi ̀kpɛlŋ̈m ban weraa-hi 
sukurn bii ka ɦɛna ban tɔɔ-hi sukurn 
ŋmɛɛg̈b na hi ̀ɦe haaga bii. Lˋ ba na 
hi ̀ɦɛm welee mɛnguu na hi ̀da hi ̀
yuuŋ hi ́neerm. 

Lˋ ba na hi ̀bɔɦɔɔm hi ́reba b ́ ror 
sukurn laa hi ̀kan kpɛlŋa ŋmɛɛg̈b ree 
bii, ln ked lee n hin soɦda bii ba ́wen 
tarma-hi lee. Hi ̀ta bɔɦɔɔm b ́ ba na 
bà daɦ lˊ hɛl ŋmɛɛg̈b bii. 

Hi ̀ked sukur laa ŋmɛɛg̈b goorɦee 
biɦ’ ka ɦɛna ban gbaama na bà ɦe 
bii. 

Lˋ ba na hi ̀kewlgm ka vala weriitba n 
hi ́bermba. 

Lˋ ba na hi ̀bɔɦɔɔm hi ́reba laa ɦii hin 
daag ɦa ́ɦɛn wii, bii hi ́weriit laa 
bermɦii nn ɦɛna lˊ kpaa magr n hin 



 
 

116 
 

Ln ba na bà ɦɛm buga bii17. 
(Ban ɦɔd kaaba sent wadgan ba ́ka 
mi bii18) 

Ln ba na bii reba ɦɛm-hi bii Ln ba na kɔrgun tiiba n nidmɔmba 
ba ́kaada bii bee nn ba bà hɛm-hi 
bii 

Ln ba na bii ɦɛm bii 

bii, mina suut laa ɦà bagl dootm laa 
bɛɦjeengu kuugu. 

Lˋ kpaɦ na hi ̀goom sukurn laa 
ŋmɛɛg̈bn. 

Jaamiib, laɦm n saɦla : Biihii mɛnhii 
bagl saɦla : Lˋ ba na bii voɦoom ka 
saɦla. Art 12 Lˋ ba na nida voɦoom 
ka saɦla 

Buga kpaɦ na nidmɔmɦiin. Lˋ ba na 
ka ́beem ka voɦaa ka saɦla lˊ kɔtɔd 
na bugan. 

Saɦla kpaɦ na bii yem rebn, lag 
kwɛgdm tiiba n jaɦ rebn. Ĥà ba daɦt 
buga berŋbn. Welee beel lˋ ɦe na 
buga da kà bɛm nidmɔma ka mi bii 
ka ta ba ɦà bee ɦà kud bii. 

Lˋ ba na bà saɦm buga huru na ka ́
voɦoom ka saɦla. Kà kpaɦ na 
nidmɔmɦiin. 

Lˋ ba na ba ́daɦm laa ba ́tɔrgm buga 
na ka ́kudm waari n saɦla want ka 
ɦɛna na ka ́mad-t hɔm. 

Bà tɔrgm buga na ka ́ɦɛm kan mi b  ́
ɦɛb bii berŋ̈m, mina yum yuumb laa 
want reem laa gbanu saklb laa saɦla 
ɦɛb. 

Ba ́saɦm bii reba ŋmeemn na ba ́tiim 
ka ɦɛna na bii saɦla daa bɛm gemm. 

Ba ́kudm laa ba ́daɦm waari laa 
gbanu saklb n saɦla kaalant. 

Ba ́lɔɔm saɦla wantii hi ́niɦin ka 
maantra-t. 

Hi ́kpɛɛm saɦla ɦa ́ba daat ɦee, ɦa ́
hoɦla hi ́tuurŋa ɦee laa ɦa ́ba ɦà bee 
ɦa ́lɔɔlg hi ́tuurŋa bɛɦgun ɦee wo 
(koln laa vuugun laa nyingu saɦla). 

Hi ́valgm saɦla gaama. 

Hi ́kpɛɛm tuurnbɛɦba kaa tagdm. 

Hí gbaam huru saɦ n san saɦla. 

Hi ́diɦiim hi ́ŋmɛɛg̈b saɦ n ka saɦla n 
dan ŋmɛtgn haaga waaru ɦɛn. 

Hi ́maantrm saɦla bant n ɦa ́want 
mina hi ́mɔmhi ret laa hi ́tuurba ret. 

Lˋ ba na ba ́kewr ɦɛb bɛɦb mɛmb. Lˋ 
kpaɦ na ba ́ɦɛm bii dad dad laa ba ́
gwidiim-hi kaawr. 

(Art 16 Lˋ ba na ba ́kiigm na dewt n 
ɦɛb bɛɦb daa kenm nida jugun) 

Lag na buga nn ba kaaga n nidmɔma 
jugun nnii ln ba na nidmɔmba (lˊ 
lagaa n ka ́reba mɛɦ) nn ba bà bee 
bà gbum buga wo ban sɔkla lee. Bà 

Lˋ ba na soɦdgm buga wo kan ba 
lee. Lˋ kpaɦ na ba ́lɔɔm buga kuumn. 

Ba ́kewr bɛɦgu mɛngu bii ɦɛn wo ba ́
go n kan lˊ yatg laa ba ́jum ka ́jugun 
laa ba ́gwid-ka kaawr laa ba ́voo-ka 
haaga. 

Lˋ kpaɦ na ba ́suum bii laa ba ́
bɔɦɔɔm ɦi ́jugun gobɛɦt. 

Lˋ ba na ba ́lo nidba miibn ln ba daɦt 
na ba ́kewr bii jugun n ɦɛb bɛɦb 
mɛmb lee. 

Lˋ ba na ba ́rɔɔm bii jugun ɦɛb bɛɦb 
mɛmb wo buga kaawr gwidm, yaala 
ka ban ta, tˋ kɔrgun bii dadrb. 

Lˋ ba na ba ́rɔɔm ba ́ɦɛna bii bɛɦgu 
bee bà dara ba ́tobɦa. 

Lˋ ba na bii sɔklm hi ́reba19 ka vala-
ba ka soɦda ba ́hagla. 

Hi ̀tɔrgm-ba bà ŋmɛɛgtn. 

Hi ̀daa gwɛɛlm hi ́reba gwɛɛt bɛɦgu 
nidba man laa hi ́butai man. 

Hi ̀daa fidm hi ́dimt na nidba geem lˊ 
tɔkla-ba. Lˋ kpaɦ na tˋ tagd nidba ba ́
ba bà bee bà ɦee-t bɛɦgu bee. Lˋ 

                                                           
19 Vˋ reba sɔklb lˋ hɛla diila ln ba na bà ɦigr ɦà jugun lˋ magr n Ĥafrika tantn tiiba (Toogo tiiba mɔmba) 
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Ln ba na bà ɦɛm buga bii17. 
(Ban ɦɔd kaaba sent wadgan ba ́ka 
mi bii18) 

Ln ba na bii reba ɦɛm-hi bii Ln ba na kɔrgun tiiba n nidmɔmba 
ba ́kaada bii bee nn ba bà hɛm-hi 
bii 

Ln ba na bii ɦɛm bii 

kida nida bɛɦgu ɦɛb n gbuut. Lˋ saa 
buga ta ba na nidn. Yanta lˋ ba na bà 
kewr b  ́ba na talmt bii mɛmbii n 
kaawr gwidrm buga ɦɛn. 

NB : Lˋ ba na gomnaa kewr na bii 
reba laa ɦii ɦa ́mad ɦii buga wii, ba ́
daa ɦɛm ɦɛb bɛɦb biib. Ln ba welee 
lee, ba ́lo na ba ́rɔɔm ɦii ɦa ́ba ɦà ɦe 
welee wii, lˋ saa ba ́(faadm) buga 
ban ɦer bɛɦgu kee. 

Ba ́daa gwɛɛlm nobɛɦr buga kaa 

Ba ́daa gbum-hi ka diila na bà 
maantra-hi. Lee lˋ ba na ba ́bɔɦɔɔm-
hi na hin ɦer bii kpaɦ hɔm. Bà dar ka ́
tobr lag  n talmt ka kpaa hoɦla-ka n 
tiŋa. 

Lˋ ba na bà weriim na bà sɔkla-ka. Ba ́
saɦm-hi ŋmeenm na hi ̀sɔklm hiyen 
ka daag hiyen hi ́ɦɛn. 

Bufɔgii daa yɔlm ka ban ta laa na hi ̀
yɔlm n kwɛgdi. 

Ba ́sugm ka (faad) bii ban ɦer bɛɦgu 
hii. 

kpaɦ na tˋ kad dabantn laa kalant ba ́
kan ba bà bee bà ɦee-t bɛɦgu ree. Lˋ 
kpaɦ na tˋ saa na weriitɦii hogl-t ka 
bɔɦɔɔ na ɦà ba ɦà tɔrg-t tˋ da tˋ tɔtg 
disaku bind kuum.  

Lˋ ba na tˋ ɦe hɔm na nidmɔmba daa 
haruu-t na bà vii tˋ jagiim. 

Lˋ ba na tˋ rɔɔm ɦɛb bɛɦb mɛmb ban 
ɦɛna-t bii ɦii tn daag ɦa ́ɦɛn wii man. 

Budai lee lˋ kpaɦ na hi ̀luum bufɔgii 
kan huur ree. Hi ̀daa tarm biirii 
beɦɛɛ laa hi ̀kotaaga. 

Bufɔgii lee, lˋ kpaɦ na hi ̀luum budai 
kan huur ree. Hi ̀daa haruum budai 
kaalant tˊ via hi ́jagiim tii. 

Lˋ ba na ba ́sugm 

1. Lˊ hɛl ɦɛb bɛɦb kɔrgun neerm n 
kowt (ka lagaa n bukai yaala laa 
ba ́bag bɛɛrwu daawa) 

(Art. 21 Lˋ ba na ba ́sugm na ɦɛb biib 
daa lakl buga neerm) 

2. Lˊ hɛl buga nyiɦiib laa bà goom n 
kan ka saɦ-ka lig̈bia. 

(Art15 et Art. 27 : Lˋ ba na ba ́sugm 
bii ɦɛn lˊ hɛl hi ̀nyiɦiib n nan na bà 
daa goom n hin ka saɦ-hi lig̈bia) 

Lˋ ba na ba ́kiigm bii beeb n hi ́lagiib. 

Lˋ ba na bii n hi ́reba bà sɔgiim 
wiingan nida radgmn lagiib jugun n 
budai n bufɔgii lˊ huuga neerm jugun 
n bɛɦgu kú ba tabbɛɦt nyab n nidba 
gweedmb jugun. 

Lˋ ba na ha ́sugm na buga daa lɔg 
beeb biib b  ́ba b  ̀koɦl ka ́neerm laa 
b  ̀ked-ka n kuumn laa b k̀oɦla ɦii 
neerm. 

Ba ́sugm na kɔrgun bii daa ked 
kaalant ɦii nn kpaa mi tˊ ba bɛɦgu, 
ɦii kpaa kiig hi ́jugun ka sug na hi ̀
daa kitg yag̈want laa ɦii go n hin. 

Lˋ ba na ba ́deedgm bii reba ln 
gbaama na ba ́ɦɛm-hi bii. 

Lˋ ba na ba ́bɛm kwɛliigu ka kiig ka 
geewa hɔm bii b  ́gɛta dain n sukuan 
lˊ hɛl bɛɦgu n bii n gbai n ban kpaa 
lɔɔ hi ́ɦɛn nɔmb n ban lɔɔ raarb ka 
nima ka kɔɦ bii lee jugun. 

Lˋ kpaɦ na buga lɛm sigaa laa 
tabbɛɦt. 

Kà daa nyim daam. 

Kà daa ked video sukur vuugun laa 
kà geem talmt leemt laa neerbɛɦm 
leemt. 

Lˋ ba na bii bɔɦɔɔ hi ́reba laa hi ́
weriitba bɛɦgu ɦii nn ɦer-hi laa hin 
nyan ba ́ɦɛna hi ́tuurŋa kuu. 

Hi ̀daa jibm ɦii lɔɔrn ka kpaa mii-wu 
laa ɦii si-hi bii hi ̀kpaa mi ɦalaɦ. 
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Ln ba na bà ɦɛm buga bii17. 
(Ban ɦɔd kaaba sent wadgan ba ́ka 
mi bii18) 

Ln ba na bii reba ɦɛm-hi bii Ln ba na kɔrgun tiiba n nidmɔmba 
ba ́kaada bii bee nn ba bà hɛm-hi 
bii 

Ln ba na bii ɦɛm bii 

Lˋ kpaɦ na ɦii mug buga n kwɛgdi na 
ka ɦe ŋmɛɛgeŋgemgu laa b  ̀ba b` 
koɦl ka ́neerm. Ka ka ́reba la ba 
katɛdga wo ben lˊ gbaama na buga 
ked sukur. 

Buga bganu ba na ka ́kee heɦl n hun. 
Lˋ kpaɦ na ɦii tarm ɦú ɦɛn ka kà ba 
sɔkl laa ka lˋ kpaɦ-ka loogu. Buga ba 
kà bee kà kir laa ka kà teew ka ́
hoodr ka lˊ yata. 

3. Lˋ ba na bà sugm na buga daa 
nyim tabbɛɦt laa kà gweedm laa 
bà lagii-ka n bii laa bà baaw-ka 
laa bà lo-ka na ka ́jamiim 

(Art. 28 et 29 Lˋ ba na bà sugm na 
buga daa nyim tabbɛɦt laa kà 
gweedm laa bà lagii-ka n bii laa bà 
baaw-ka laa bà lo-ka na ka ́jamiim) 

Ka buga t vɔl rag̈biir laa ka fia sara 
laa bii jeenb, mina ka nyil dabermm 
laa kà nyil tabgu liilawen na kà hɔŋ 
(vuugu kuugu gaama jugun) tiittˊ ba 
bɛɦgu laa lˋ hoglm-ka wo kà ba 
lamɛɛgun. Lˋ ba na ka ́reba n 
gomnaa kiigm bii jugun na hi ́daa 
nyim tabbɛɦt, bà saa na hi ́miim 
bɛɦgu kú ba kù daan hi ́jugun ka hi ̀
lɔg hiyen n to welee wii lˋ saa bà 

Ba ́ree bà biir buga bii b  ́ba b  ̀bee b  ̀
ɦee-ka  vuugun ka kà tagd biiba ka 
kpaa mii-ba. 

Ba ́daa lɔgm bufɔgii n kwɛgdi ka tɔɔ 
na hi ̀yaal ka ban ta. 

Ba ́daa tom bii nidba ban kpaa mi 
hɔm bee man laa bà ba bà bee bà 
ɦee-hi bɛɦgu bee man wo taadba 
laa Saŋgband gwɛɛt werritba laa ɦii 
ɦa ́ɦɛna moot wii laa ba ́ɦɛna bii 
bɛɦgu bee man. 

Ba ́daa tiim bà ɦɛna bii bɛɦgu lˊ hɛl 
yandaba kowt tiit wo ɦiilgu baɦm 
laa kobia bɔdb. 

Ba ́daa lɔgm bii na nagmii. Lˋ ba na 
ba ́kiigm hi ́ɦɛn hayan. 

Lˋ ba na ba ́kiigm bii hi ́ɦakpaŋa kiiga 
kpaɦ hɔm n ln ba mɛɦ hɔm hii wo bii 
hi ́boo saamii hii laa bɛɦjeengu 
kuugu. 

Ba ́daa lɔgm budai laa fɔgii ka tɔɔ 
biiba na ba ́san-hi n riikan mig  Loma 
laa Ganaa laa Benɛɛ laa Nageria na 
hi ̀ɦɛm ŋmɛɛg̈b lˊ lɔɔ-hi bɛɦgun. 

Ba ́daa hɛɦr bii na hi ́ɦɛm ŋmɛɛg̈b ka 
ba n ta bina kwiɦr n ɦanu (15). 

Lˋ ba na ba ́sugm na kɔrgun tiiba daa 
ɦɛm bii bɛɦgu kowt tiit hidrn. 

Lˋ ba na ba ́kirm tiit ban tia tˊ jugun 
tˊ kpaa tɔra bii tii ka mi ln ba na ba ́
ɦe bà kiigm bii ɦɛn na bii daa 
jaarŋ̈m-hi wo bii hi ́riikan kpaɦ hɔm 
hii n ban lɔg na hi ̀ba nagmt hii n hi ́
boo saamii hii. 

 

Hi ̀daa ked kaalant ba ́kan ɦɛna bii 
bɛɦb ree wo bawdba kan kpogla taa 
laa tabbɛɦt nyawdba kan kpogla taa. 

Lˋ kpaɦ na hi ̀ked vuunin laa kaalant 
waagi laa dɔm mˊ ba mˋ bee mˋ ɦee-
hi bɛɦgu mii kan ba ree. 

Lˋ ba hi ̀kpɛɛm taa n gbai hi ́kena fui 
hin kpaan bag laa yaala ka ban ta. 

Lˋ ba na hi ̀bɛm n bermt beeb b ́ 
kpaa kena bɛɦgu hi ́su kaa neermn. 
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Ln ba na bà ɦɛm buga bii17. 
(Ban ɦɔd kaaba sent wadgan ba ́ka 
mi bii18) 

Ln ba na bii reba ɦɛm-hi bii Ln ba na kɔrgun tiiba n nidmɔmba 
ba ́kaada bii bee nn ba bà hɛm-hi 
bii 

Ln ba na bii ɦɛm bii 

tɔrg-hi. Lˋ kpaɦ na nidmɔmɦii 
dewlgm buga nn daag ɦa ́jugun lˊ 
kaa ka ɦɛna kà kitg yaku waŋu laa ɦà 
gweedm-ka laaɦa ́baaw-ka laa ɦà 
mug-ka n kwɛgdi na kà jamiim. Lˋ ba 
na bà sugm bii jugun n welee ɦɛbii n 
ɦɛb bɛɦvolb b  ́tɔn welee. 

4. Hooda man : Lˋ ba na ba ́sugm 
bii jugun ka hoodr t gbuɦdg. 

(Art. 22. Lˋ ba na ba ́kiigm bii jugun 
ka hoodr t gbuɦdg) 

Lˋgbaama na buga kan neer, lˋ ba na 
kà neer kan nigiigun ; lˋ ba si huru na 
buga san hoodr. Lˋ ba si huru na 
gomna saa buga na ka ́san hoodr. Lˋ 
ba na ba ́kiigm ka ́ɦɛn. 

Ba ́daa lɔgm bii ka ɦigaa kugr. 

Lˋ ba na buga to ka ́diila. Buga ba kà 
bee kà biir kan diila tii. 

(Art 42 Lˋ ba na buga bɛm kayen ka ́
bolmr ka tɔɔ ka ́diila) 

Lˋ ba na buga beem ka gwɛɛla  sukur 
disakun laa ka ́ŋmɛɛklɛlŋlaŋa laa 
haarn laa kpaturbugan. Kà ta ba kà 
bee kà gwɛɛlm yaagu yaalaŋa ka lˊ 
gbaama-ka kan. Lˋ ba na nidmɔmba 
kewlgm bii ka ɦɛna hi ́diila n ŋmɛɛg̈b 
ka kpaa kɛmta-ka nɔmb na kà biir 
tinaɦ. 

Lˋ ba na bà saam na buga gwɛɛlm. 

Ba ́saam bii na hi ́tɔɔm hi ́diila ban 
bo na bà mug tiit lee jugun, tˊ hɛl-hi 
tii mɔmt jugun wo sukur hin ba hi ̀ɦe 
dii jugun laa ŋmɛɛg̈b laa nid ban bo 
na bà to-ka wii laa kɔrgu ka ́kan ked 
ree jugun. 

Lˋ ba na ba ́lɔɔm nɔmb, ba ́tiim bii 
diila lˊ baɦr n goona neerm mˊ hɛl-hi 
mii mɔm jugun ka kpaa lɔɔ raarb 
budai n bufɔgii lˊ huuga. 

Lˋ ba na ba ́saam buga ka gwɛɛlm ka ́
sɔklbn ba ́kpaa mad-ka kwɛgdi laa ka 
kpaa bɔɦɔɔ-ka na ka kà ba biir tinaɦ 
bà ɦee-ka bɛɦgu. 

Lˋ ba na buga gwɛɛlm ka ́sɔklbn 

Ka ́bɔɦɔɔm ka ́reba laa ka ́weriitba 
laa ka ́bermba kan diila tii. Kà tɔɔm 
ka ́diila, kà gwɛɛlm. 

Ka ́valgm volba diila mina ka ́reba laa 
ka ́weriitba laa bermba laa ka ́butai 
laa ka ́tuurii. 

Ka ́bɔɦɔɔm gobiint, ka kpaa hogla. 

Ka ́tiim ka gwɛɛla n ka ́tuuri. 
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Ln ba na bà ɦɛm buga bii17. 
(Ban ɦɔd kaaba sent wadgan ba ́ka 
mi bii18) 

Ln ba na bii reba ɦɛm-hi bii Ln ba na kɔrgun tiiba n nidmɔmba 
ba ́kaada bii bee nn ba bà hɛm-hi 
bii 

Ln ba na bii ɦɛm bii 

Lˋ ba na ba ́tiim bii nn kir laa  hin 
kpaa leeda tiit lee ka hi ́ɦɛbii magr. 

Lˋ ba na ba ́kpɛlŋ buga bermt tom lˊ 
magr n ka ́bina. 

Lˋ ba na ba ́saɦm buga rarm ka rea 
ka weraa-ka  diila ban to ɦee hɔmgu 
ka kpaa hogla-ka na kà tii. 

Lˋ ba na ba ́tiim ka lɔɔm nɔmb bii nn 
diila na bà daɦ ba ́si-hi laa dimt ban 
bo na ba ́daɦ-hi n dimtii beeb na mig 
lˊ magra n hin laa. 

Ka ́lɔɔm nuɦu bii ban ɦɛna na b ́ 
tɔrgm-ka biin. 

Ka ́daa kad yem ka kpaa ɦɛna bii lˋ 
ɦe na ka ́kitg yem reka. 
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4.8 En Tem 

 

 

Wenbi ́bɩɩbɔɔ́źɩ sɩ bála bú yáá bú ɩĺa nɛ-́dɛɛ́ tɩmɛŕɛ waalɩɩ́ wenbi ́nɛ ́

 

Biýa ɖabata waasɩ sɩsɩ bɔwɛna ́wenbi ́mara ́waaɖʊ sɩsɩ bɩɩbɔɔ́źɩ bala ́wɛ yaá ́

badɩtɩŋa bala ́nɛ.́ Bugutoluú sɩsɩ natɩŕɩwa ́wɛ bɩɩbɔɔ́źɩ ɩraá ɩĺa na biýa babɩɩ́ 

kazɔɔ́ bɩka kif́eńbiwa ́bʊwɛ bɔrɔ baalʊrʊ na ́wɛ nɛ ́ɩbɩɩ́źɩ bɩkpa kazɔɔ́ ɖʊɖɔ. 

Kʊ́bɔnaá ɖabata wɛ baasɩ ɖʊɖɔ sɩsɩ bɩlɛ ́tɩmɛ ́yaá ́yaáśɩẃa ́wɛ. 

Ɩrʊ́ ɩtɩlɩ ́wenbiẃa ́bɩmɔɔńa bala ́yɩ nɛ ́weńyl̈ií kʊ na wańbɩɩ ́nabʊ́rʊ tańgʊ́sɩ 

ɩlaakaárɩ. Mara ́bańzɩɩ ́nɛ,́ adɛɛ́ fɔɔ́źɩŕɛ gɛ sɩsɩ afére bɩka alɩzɩ ́wenbi ́beegizi 

na ́ɩrʊ́ nɛ ́bʊgutoluú. 

Ɖúúlińya laadaśɩ rɩŋ́a wɛna ́nɔɔdaka kénverií wenbiẃa ́bɩɩbɔɔ́źɩ sɩ baĺa biýa 

nɛ-́bʊrɔ ; Áfiriḱa laadaśɩ rɩŋ́a wɛna ́ nɔɔdaka nɛkɛŕɛ ɖʊɖɔ kańlaḿ bɩlɛ ́

bɩdɛmɛŕɛ, bɩka kénverií ɖʊɖɔ biýa-dɛɛ́ alaafɩýa-dɛɛ́ bɩɩza-́daa ́ boɖé-rɔ. 

Laadaśɩ rɩŋ́a wɔɔjɔɔ na ́ baŋmat́ɩ bɔmɔɔ́ ɖama ́ basɩɩ́ mara ́ amʊ́ na bɩsɩna ́

ɖúúlińya-daa ́yaá ́Áfiriḱa laadɔɔ́-daa ́nŋɩńɩ ́bat́a befére biýa-rɔ nɛ.́ 

Mara ́amʊ́ ańɖʊ́ʊ laakaárɩ ɖabata koobiŕe-rɔɔzɩ ́gɛ kaḿa baana sɩsɩ koobiŕe-

daa ́gɛ nŋɩńɩ ́bɩt́a bɩla ́na bú ɩbɩɩ́ kazɔɔ́ bɩka ɩdɛɛ́ baá ́ngbetií wónboɖe ́bɩɩza-́

ɖaa ́nɛ ́wańlɩɩnaá. A bɩgɛɛ́ sɩ nɔwaýa wɛ koobiŕe-daa,́ faŕań́dɩ ́wenki ́kɩdaa ́

koobiŕe ɖɩḿ ɖɩwɛ nɛ,́ na nɩńbaádɛɛraá mɔɔńa bakʊrʊ́ basɩŋ́ basɩna ́ bɩdɛɛ́ 

koobiŕe na bú ɩbɩɩ́źɩ ɩbɩɩ́ kazɔɔ́ bɩka ɩdɛɛ́ baá ́ngbetií ibó yɩ ɖéyi-́ɖeýi,́ bɩka 

ɖʊɖɔ iyuú ɩjɔɔɔ́ bɩjɔɔɔ́ yɩ niińi, ɩna sɩsɩ bɔzɔɔlɛɛ́ yɩ bɩka bańɩɩnaá yɩ. 

Mara ́amʊ́ kʊ́bɔnaá wɔńgbɔwʊ́ʊ yɛ bɩka agɛɛ́ wenbiẃa ́bɩɩbɔɔ́źɩ sɩ baĺa bú 

nɛ,́ adɛɛ́ bofu yɛ yaá ́bókófu yɛ tańlɩɩna ́bú-dɛɛ́ cɔwʊrɛ-jɔ.́ Baá ́ɖoo bú waala ́

nabʊ́rʊ bɩdakazɔɔ́, bɩdafa caanaá na kʊ́bɔnaá baaganaá nɩńbaáẃʊ sɩsɩ bɔtɔ 

yɩ nɩńbaáẃʊ na iḱéɖi adɛɛ́ alɩbaŕaḱa. 

Bɩɩbɔɔ́źɩ sɩsɩ bú ɩcɔɔ́ ɩraá bɔzɔɔlɛɛ́ yɩ bɩka bóngunaá laakaárɩ kazɔɔ́ ɩrɔ nɛ ́

bɔlɔwʊtaá ́gɛ. Bɩɩbɔɔ́źɩ ɩraá bɛḿ bawɩĺɩ yɩ nɩńbaáẃʊ kazɔɔ́ ńgɩ bɩka badɩtɩŋa 

bɔjɔwʊrɛ ɩbɩśɩ wenbi ́ wɛńbɛɛmnaá nɛ ́ na ɩmʊ́ ɖʊɖɔ ɩkɔńɩ ɩbɩśɩ ɩrʊ́ kif́eni.́ 

Bɩɩbɔɔ́źɩ kʊ́bɔnaá wónvúu wentiẃa ́ bú wańmaazɩ ́ tɩ gɛ wańŋamatɩ ́wɛ nɛ,́ 

bɩɩbɔɔ́źɩ bofu na ́yɩ lénlé bɩgɛɛ́ ɩdɩtɩŋa ɩdɛɛ́ ńdɩ nɛ ́bɩdaa.́ 

Bɩɩga bú nɛ,́ bɩɩbɔɔ́źɩ sɩsɩ ɩcaáŕɩ ɩdɩ ɩcɔɔ́ cɔwʊrɛ kazɔɔ́ ńɖɛ, bɩka ɩnyɛ ́ɩgɔɔnaá 

na ɩjaanaá, na ɩraá kʊ́bɔnaá, na biýa baaganaá ɖʊɖɔ. Bɩɩbɔɔ́źɩ sɩsɩ ɩmʊ́ ɖʊɖɔ 

if́ú mara.́ Wenbiẃa ́ bɩńbɔɔzɩ ́ sɩsɩ baĺa yɩ yaá ́ ɩĺa nɛ ́wɛ, bɩlɛ ́ bɩńlɩɩnaá ɩdɛɛ́ 

bɩɩ́źɩ-jɔ ́gɛ. Wenbi ́bɩɩbɔɔ́źɩ sɩsɩ bɩɩ́źɩ nasúdoozo bú ɩĺa nɛ ́na bɩndɩ na weeni ́

ɩlɛ ́ɩwɛna ́bɩɩ́źɩ lutoozo yaá ́bɩɩ́źɩ aḱɩźaalʊʊ́ nɛ.́ 

Taḱarɩɖa ́baala ́kɩ ɖɔ ́nɛ,́ Tóógó biýa gɛ baala ́sɩ kɩf́ɔɔ́zɩ, bɩɩgɩlɩna ́tɛɛbiíźi-daa ́

ńba badɩtɩŋa bagʊnʊm-dɛɛ́ ŋmatɩrɛ waaba na ́kɩɖɔɔ́ wɛ nɛ ́na babɩɩ́źɩ banɩɩ́ 

mara ́ ańwɩlɩɩ́ wenbiẃa ́ bɩɩbɔɔ́źɩ sɩ baĺa bú yaá ́ bú ɩĺa nɛ ́ bugutoluú kazɔɔ́. 

Bɩrɔɔzɩ ́ nɛ ́ tɛɛ́d́ɩ biýa-dɛɛ́ kʊnʊm tɩtɩŋa-daa ́ gɛ baaŋmaa na,́ na bʊcɔ baá ́

weeni ́ɩba ́ɩtɩlɩ ́wenbi ́mara ́amʊ́ agɛɛ́ nɛ.́ 
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Proverbes en Tem 

 

Comme illustré dans ces proverbes locaux, les cultures togolaises reconnaissent que les enfants doivent être protégés. Ils doivent aussi être éduqués et 
encouragés à développer de bons comportements et des compétences afin de devenir des membres responsables de la société.  

Ces droits fondamentaux que les adultes doivent leur reconnaitre donnent des responsabilités aux enfants en fonction de leur âge et de leur maturité. 
Celles-ci sont par exemple, le respect envers les adultes, particulièrement envers leurs parents et le soutien à leurs frères et sœurs ou pairs.  

Ces proverbes en langue Tem montrent donc que 
- Les enfants doivent être protégés et soignés pour bien s’épanouir. 

- Les enfants doivent prendre des responsabilités pour devenir, plus tard, des adultes responsables. 

 

a) Un adulte sage s’occupe bien de ses propres enfants et des enfants de sa communauté : 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

 
« L’enfant sait courir,  

mais ne sait pas se cacher. » 

Bú nyɩ sewɔɔ́,  
waasɩ mʊsɩ.́ 

Tout ce que l’enfant fait, il le fait pensant 
que c’est le meilleur, alors que l’adulte voit 
au-delà et doit aider l’enfant à s’orienter. 
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b) Un enfant fait preuve de respect et prend des responsabilités dans la famille et dans la société : 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
Le tableau qui suit explique avec des exemples des droits et des responsabilités des enfants au Togo. 

 
« Si l’enfant lave bien ses mains, 

il mange avec les grands. » 

A bɩgɛɛ́ bú waazám ɩnʊ́ʊ́zɩ bɩlɩɩ́, 
wánzʊʊzɩ ́ɩnʊ́ʊ́zɩ kʊ́bɔnáa nyɩnɔɔ-́daá. 

L’enfant qui remplit bien ses devoirs, qui est sage et qui sait 
respecter est considéré comme un adulte. 
 

 
« Si tu sors tôt le matin saluer ton père, 

tu vas tuer un hippopotame sur la rive. » 

A nyáálɩɩ́ tɛɛ́rɛ ́nzɛɛ́ njaa, 
nyángʊ́ʊ buudúu kpaam-rɔ. 

Si tu respectes tes parents, si tu te soumets à eux, tu 
gagneras même là où l’homme pense que c’est impossible. 
 

 
« L’enfant suffisant, portera le 
serpent comme cache sexe. » 

A bú wɔɔdɔ ́sɩ ɩdɩ gɛ ɩdɩ, 
wɔńdɔɔlɩ ɖoḿ saláála. 

L’enfant qui ne se soumet pas, qui ne veut 
jamais suivre les conseils de ses supérieurs, 
finit toujours mal. 
 

 
« Si l’enfant dit que sa mère ne dort 

pas, lui non plus ne dort. » 

A bú wɔɔdɔ ́sɩ ɩgɔɔ 
iḱóɖoo, ɩmʊ́ ɖʊɖɔ 

idonɖoḿ. 

L’enfant pour lequel les parents n’ont jamais de repos 
du cœur, lui non plus ne sera jamais à l’aise. 
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Wenbi ́bɩɩbɔɔ́źɩ biýa  tɩtɩŋa ɩla ́nɛ.́ 

 

Droits spécifiques de l’enfant  
(inscrits et reconnus dans la CADBE) 

Ce que les parents doivent faire 
pour les enfants 

Ce que la communauté doit faire 
pour les enfants. 

Ce que les enfants doivent faire 

Biýa cɔɔɔ́ bɩlɛ ́nɛ ́barɩŋ́a beɖéyi-́ɖéyi ́
gɛ. Biiyéle bɩmɔɔńa bala ́ bú baá ́
weeni ́nyazɩ nŋɩńɩ ́bańlaḿ biýa 
baaganaá nɛ.́  

(Wɛɖ́ɛ 3nɖɛ ́: Bɩdɔmɔɔna ́bataáźɩ 
biýa lɔwʊtaá.́) 

Biýa cɔɔɔ́ bɩlɛ ́nɛ ́barɩŋ́a bɛgɛɛ́ 
kʊ́ɖʊḿ gɛ. Biýa rɩŋ́a mɔɔńa basɩna ́
wɛ, befére bɔrɔ na nabʊ́rʊ ɩḱaĺa ́wɛ, 
bɩka ɖʊɖɔ bɛkpɛĺɛḿ́ wɛ. Bɩvɛýɩńa ́sɩ 
alʊ́ yaá ́abaalʊ́, bɩvɛýɩńa ́sɩ weeni ́
bɩɩdʊ́ʊ iɖeeli ́yaá ́ɩńa ɩdɩ nɛ,́ ngʊ́ 
bɩvɛýɩńa sɩ ɩwɛna ́bɩɩ́źɩ ɖɔ ́yaá ́ɖɔ,́  
aɖ́iíńi kɩna yaá ́kɩna-dɛɛ́ ɩrʊ́, yaá ́ 
kʊ́nʊm kɩna-dɛɛ́ ɩrʊ́, bɩvɛýɩńa sɩ 
ɩzɛɛmaá yaá ́ibiraá. 

Bɩɩbɔɔ́źɩ caanaá iyuú batɩlɩ ́sɩsɩ wenbi ́
afobiýa wɛna ́fɔɔ́źɩrɛ nɛ ́bɩlɛ ́nɔɔ́ ́ɖʊɖɔ 
gɛ aléewa ́wɛna ́fɔɔ́źɩrɛ bɩka barɩŋ́a 
beɖeyi-ɖeýi ́gɛ. Barɩŋ́a bańbɩɩzɩ ́bala ́
sukúúli, bama ́ bɔɔ́ĺɩ, basɩna ́ɖaana-
daa ́tɩmɛŕɛ laḿ. 

A sɩ batára biýa ɖaańa-daa ́tɩmɛ ́sɩ 
bala ́nɛ ́bɛkɛb́ɛɛmna ́sɩ alaá-dɛɛ́ tɩmɛ ́
nɖɔ,́ abaalaá-d́ɛɛ́ ńna ́ńɖ. (nyazɩ 
kiɖ́iíḿ laḿ-jɔ ́yaá ́tɔɔ́-rɔ tɩmɛŕɛ yaá ́
farɩḿ bɩlɛ.́) 

A sɩ baɖʊ biýa sukúúli yaá ́tɩmɛŕɛ 
kpɛlɛḿ  baḱaɖ́ʊ nɛbɛŕɛ bɩka beyéle 
baaganaá ɖaańa, baḱaɖ́ʊ biýa 
abaalaá rike ́beyéle alé́ewa ́yaá ́baɖʊ 
nɛbɛŕɛ lé bɩjɔɔɔ́ kazɔɔ́ nɛ ́bɩka baɖʊ 
baaganaá lé bɩvɛýɩ kazɔɔ́ nɛ ́; kaḿa 
bad́ańjaa beɖi liideé biýa aléewa ́rɔ 
nɛ.́ 

Bɔḱɔḱpɔɔ́ biýa beyéki nɩb́aáẃʊ 
(bɩɩgɩlɩna ́biýa aléewa)́ sɩ bóbó 
bakaĺa abaawa ́bakaj́aá liideé bɔkɔna ́
koobiŕe. 

A sɩ becéle naaŕʊ bú, bɩɩgɩlɩna ́bú 
aĺéere ́bɩmɔɔńa boyuú beɖéézi sɩsɩ 
bʊdʊ́ʊ wańbɩɩzɩ ́ɩbɛɛ́ḿ yɩ nabʊ́rʊ 
tańlaḿ yɩ. 

Bɩdɔbɔɔ́źɩ bamaáźɩ sɩsɩ ɖaańa tɩmɛ ́
naaŕɛ kɛɛ́ afobiýa riké-d́ɛɛ́ ńna ́bɩka 
naaŕɛ kɛɛ́ aléewa ́riké-dɛɛ́ ńna.́ 

Naaŕʊ ɩḱamaáźɩ sɩsɩ kiɖ́iíḿ laḿ kɛɛ́ 
aléewa-́dɛɛ́ tɩmɛŕɛ gɛ; fɔɔ ́tɩmɛŕɛ kɛɛ́ 
afobiýa-dɛɛ́ ńɖɛ, tɔɔ́-rɔ tɩmɛŕɛ kɛɛ́ 
aléewa-́dɛɛ́ ńɖɛ gɛ, bɩka 
amʊʊzɛ/́bɔɔ́lɩ maḿ ... kɛɛ́ afobiýa-
dɛɛ́ ńɖɛ gɛ. 

Bɩɩbɔɔ́źɩ boyuú batɩlɩ ́sɩsɩ wenbi ́
afobiýa wɛna ́fɔɔ́źɩrɛ nɛ ́bɩlɛ ́nɔɔ ɖʊɖɔ 
gɛ aléewa ́wɛna ́fɔɔ́źɩrɛ bɩka afobiýa 
takɩĺɩ aleéwa ́beɖeyi-ɖeýi ́gɛ. 

Barɩŋ́a bańbɩɩzɩ ́bobó sukúúli, bama ́
bɔɔ́ĺɩ, basɩna ́ɖaańa tɩmɛ ́laḿ. 

Bɩɩbɔɔ́źɩ badɩtɩŋa bala ́tɩmɛ ́: Baḱala ́
weeni ́bɛbɛɛńa yɩ sɩ ɩvɛýɩ ́faýa ́nɛ ́
ɖóóle ɩlɛ ́ɩla ́tɩmɛ ́badɩtɩŋa sɩ bala ́nɛ ́
becéle kaḿa bɩvɛýɩ ́wɛ laḿ nɛ ́rɔɔzɩ.́ 

Bɩɩbɔɔ́źɩ afobiýa na aleéwa ́ɩɖ́ʊ ɖama ́
giŕiḿa (aleéwa ́ɩɖ́ʊ ɖama ́giŕiḿa,́ 
afobiýa ɩɖ́ʊ́ ɖama ́giŕiḿa,́ bɩka 
afobiýa na aléewa ́ɩɖ́ʊ ɖama ́giŕiḿa)́. 
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Bɩɩbɔɔ́źɩ biýa itiśi bala ́tɩmɛ ́caanaá 
wańɖʊ́ʊ wɛ nɛ ́a ɖóni na tɩlɩɩ́ wɛ sɩ 
baĺa yɛ. 

Bɩmɔɔńa bú wɛna ́wenbi ́bańdɩlɩɩ́ na 
yɩ nɛ:́ koobiŕe-dɛɛ́ yɩɖ́ɛ, ɩdɩtɩŋa ɩyɩɖ́ɛ 
na ɩdɛɛ́ tɛɛbiíd́i-dɛɛ́ taḱaŕɩɖa.́ 

(Wɛɖ́ɛ 6 ńɖɛ :  Bɩɩbɔɔ́źɩ bú wɛna ́
koobiŕe yɩɖ́ɛ, ɩdɩtɩŋa ɩdɛɛ́ yɩɖ́ɛ na 
taḱaŕɩɖa ́kɩńwɩlɩɩ́ ɩdɛɛ́ tɛɛbiíd́i nɛ.́) 

Bańjaŋ́ balʊ́rʊ bú nɛ,́ bɩɩbɔɔ́źɩ bafa yɩ 
kobiŕe yɩɖ́ɛ na ɩdɩtɩŋa ɩdɛɛ́ ńɖɛ bɩka 
ɖʊɖɔ bobó befeé́ri baŋmaá ɩyɩɖ́ɛ 
lʊrʊ́ʊ taḱaŕɩɖaẃa ́yaalanɖɛ ́yaá ́
mɛɛrií bɩka gomińańtɩ ɩtɩlɩ ́ɩrɔ. A 
baala ́bɩlɛ,́ bú wónyüú taḱaŕɩɖa ́
wenki ́bańyäa ́kɩ sɩsɩ lʊrʊ́ʊ taḱaŕɩɖa ́
nɛ.́  Na ceré wɔŕɔ ́nɛ ́bɩd́ańlaḿ yɩ 
kaáĺɛ na iyuú  tɛɛbiíd́i taḱaŕɩɖa ́
(nasiyɔnaliteé), na wenki ́bańyäa ́kɩ 
sɩsɩ kaarɩt́ɩ nasɩyɔnaáĺɩ nɛ ́na wenki ́
bańÿaa ́kɩ sɩsɩ pasɩpɔɔ́rɩ nɛ.́ 

Bɩɩbɔɔ́źɩ bú ɩtɩlɩ ́ɩgɔɔ na ɩjaa bɩka  
bɛbɛɛḿ yɩ. 

A baajaŋ́́ gɛ baalʊ́rʊ bú yaá ́a 
baalʊ́rʊ yɩ bɩḱɛcɛzɩ ́irodúu na fɔɔlʊʊ́ 
bobó lʊrʊ́ʊ taḱaŕɩɖaẃa ́yaalanɖɛ ́yaá ́
mɛɛrií beféeŕi. Bɩlɛ ́bʊwɔŕɔ ́a bɩɩla ́
irodúu, nɛ ́bóbo bakaḿʊ taḱarɩɖa ́
bańÿaa ́kɩ lʊrʊ́ʊ taḱaŕɩɖa ́nɛ ́bɔkɔna ́
basɩɩ́ ɖɩdaáŕɛ kazɔɔ́ ńɖɛ. 

Bɩɩga wenba ́bodobó befeéŕi 
baŋmaá bobú-dɛɛ́ yɩɖ́ɛ baalʊ́rʊ yɩ 
nɛ,́ bańbɩɩzɩ ́bɔnyɔɔ́źɩ bɛdɛɛ́ yɩsɩt́ɩ 
bobó bana zúúzu bala ́wɛ taḱaŕɩɖa ́
kɩɩjaŋ́́ kɩgɛɛ́ bú-dɛɛ́ lʊrʊ́ʊ taḱaŕɩɖa ́
nɛ.́ 

A sɩ bafa bú yɩɖ́ɛ baf́a yɩ yɩɖ́ɛ kazɔɔ́ 
ńɖɛ. Bakaf́a yɩ laáĺɩ yɩra ́yaá ́yɩra ́
ajɔɔɔ́ fɛɛrɛ ́nɛ.́ 

Baḱʊ́sɩ bú dɛɛ́ gómińańtɩ-dɛɛ́ 
taḱaŕɩɖaẃa ́ɖɩdaáŕɛ kazɔɔ́ ńɖɛ-daa.́ 

Ɩba ́ɩlaana ́caanaá na kɔɔnaá caarɩ ́
bańlʊrʊ́ʊ biýa nɛ ́bala ́wɛ lʊrʊ́ʊ 
taḱaŕɩɖa ́: ivééri wɛ lʊrʊ́ʊ taḱaŕɩɖa-́
dɛɛ́ fɔɔ́źɩŕɛ na biyéle bala ́bebiýa 
lʊrʊ́ʊ taḱaŕɩɖa ́

Ɩɖʊ caanaá tɔḿ bańlʊrʊ́ʊ biýa nɛ ́
bala ́wɛ lʊrʊ́ʊ taḱaŕɩɖa.́ 

Bɩɩbɔɔ́źɩ basɩna ́weeni ́wańŋmaa ́biýa 
kɩf́ala ́baalʊ́rʊ wɛ nɛ ́bayɩra ́tɛɛbiiya-́
daa ́nɛ ́; a bɩńbɔɔzɩ ́yɩ nabʊ́rʊ 
wɔńjɔwʊ́ʊ na wɛńɖɛɛ ́bɩdɩmɛŕɛ, ngɛ 
bańbɩɩzɩ ́baḿʊ́ yɩ.  

A bú naaŕʊ wɛ baalʊ́rʊ yɩ gɛ 
badaŋmaá ɩyɩɖ́ɛ lʊrʊ́ʊ taḱarɩɖa ́
yaalanɖɛ,́ bɩɩbɔɔ́źɩ  beféeŕi weeni ́
ɩgɛɛ́ gomińańtɩ-d́ɛɛ́ ɩrʊ́ tɛɛbiiya-́daa ́
nɛ ́yaá ́weeni ́wańzɩnaá wańŋmaa ́
biýa kɩf́alaá-dɛɛ́ yɩra ́nɛ ́bɩka baŋmaá 
yɩ.  

Beḱekiźi wenbi ́bɛgɛɛ́ bɩ nɛ ́(Koobiŕe 
yɩɖ́ɛ, badɩtɩŋa bɛdɛɛ́ ńɖɛ, na bɛdɛɛ́ 
kʊnʊm). 

Bɩɩbɔɔ́źɩ bɔɖɔḱɩ bɛdɛɛ́ gómińantɩ-́dɛɛ́ 
taḱaŕɩɖaẃa ́kazɔɔ́ (bɛḱɛbɛɖ́ɩ tɩ,  
bɛḱɛkɛɛ́ tɩ, ngʊ́ bɛḱɛlɛrɩ ́tɩ). 

Bɩɩbɔɔ́źɩ basɩɩ́ bɛdɛɛ́ gomińańtɩ-dɛɛ́ 
taḱaŕɩɖaẃa ́ɖɩdaáŕɛ kazɔɔ́ ńɖɛ-daa ́
(arɩmʊ́waáŕɩwa-́daa,́ taḱaŕɩɖa ́wenki ́
kɩdaa ́bańɖʊ́ʊ natɩŕɩ bańgʊsɩ ́nɛ)́ 

A bajaanaá na bɔgɔɔnaá waayaá wɛ 
bet́iśi wɛ na giŕiḿa. 

Nabʊ́rʊ tɔmɔɔna ́bɩcɛ ́ɩrʊ́ kaɖaa-
dɛɛ́, biýa. 

Baĺaáńa ́badɩ bɔɔ́źɩ sɩsɩ wenbi ́bɩɩ́ɖ́ʊ 
sɩ bańlaḿ bú nɛ ́cɔɔɔ́ kazɔɔ́ 
(wańzɩnaá yɩ). 

Iguna ́laakaáŕɩ biýa rɔ na nabʊ́rʊ 
ɩḱala ́wɛ bɩka babɩɩ́ kazɔɔ́ (iḱéyéle 
bama ́wɛ, bakaĺa wɛ kaanyaád́ɩ ...).  

Bɩɩbɔɔ́źɩ batɩlɩ ́bɩlɛ ́sɩsɩ bɩdɛkɛɛ́ baá ́
saát́ɩ wenki ́gɛ caanaá tańbɩɩ́źɩ bala ́
wɛ bɩrɩŋ́a (bɩńbɩɩzɩ ́bɩla ́caanaá ikiźi 
ɖaá wenbi ́ɖɔźɔɔlɛɛ́ nɛ ́laḿ a 
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Wɛɖ́ɛ 4 ńɖɛ-dɛɛ́ fɔɔlʊʊ́ kaɖaa ńgɩ : 
Bú cɔɔɔ́ bɩlɛ ́nɛ ́bɩmɔɔńa ɩcɔɔ́ niińi-
daa.́ 

Baá ́we gɛ  baaɖʊ sɩ bala ́bú bɩmɔɔńa 
kaɖaa-dɛɛ́ bɩgɛɛ́ wenbi ́bɩńzɩnaá yɩ 
nɛ.́ 

A bɩńzɩnaá yɩ ńna nɛ ́bɩjɔɔɔ́ kazɔɔ́ 
nbɩlɛ.́ 

 

Bɩńbɩɩzɩ ́bɩsɩna ́bú lɛlɛɛɖɔ ́na bɩɩza-́
daa ́(Bivóo mara ́ańverií bú-rɔ nɛ ́
anʊvɔ-́daa)́ ? 

Baĺɩźɩ ́biýa wenbi ́bɩgɛɛ́ bagazɔɔ́ nɛ ́
kutoluú bɩka befééri wɛ wenbi ́bʊrɔ 
bɩjɔɔɔ́ bɩlɛ ́nɛ.́ 

Baḱasɩɩ́ bú aleére wań́daĺɩ ́sukúúli 
boɖé nɛ ́ɖaańa sɩsɩ ɩb́ɛɛ́ḿ inewaá. 

Baḱala ́bú aleéré ɩdatalata ́saáŕɛ nɛ ́
hiije becéle abaalʊ́ bɩka bɩdɛkɛɛ́ na 
ɩzɔɔlɩḿ. Caanaá ɩḱɛbɛɛmna ́sɩsɩ bɩlɛ ́
bɩdɛɛ́ keɖiya ́sɩ kata ́bańa abaalʊ́-dɛɛ́ 
koobiŕe nɛ ́wɔńnyɔɔzɩ ́wɛ nɛ-́rɔ, yaá ́
hiije kɩḿ kɩlaḿ wańdʊʊ́ wɛ ɩrʊ́ 
kʊ́ɖʊḿ-dɛɛ́ ɖií nɛ-́rɔ, yaá ́bɛbɛɛmna ́
sɩsɩ yiḱa abaalʊ́ wɔɔgɔna ́nɛ ́cɔɔɔ́ yińi 
nɛ-́rɔ. 

Bińÿelií wenbi ́bɩrɩŋ́a bɩjʊ́ʊ́na wɛ nɛ ́
(bɛɛ ɩraá na kpɩna)́ tónyüú bɩla ́wɛ 
nabʊ́rʊ bidaavé nɛ)́. 

Ivééri  wenbi ́bɩrɩŋ́a bańlaḿ bɩ yaá ́
baaɖʊ sɩ bala bɩ (nyazɩ masɩt́ɩ, tɔḿ 
buunaá, biýa sukúúli lɩzɩɩ́, ...) 
bɩd́ańzɩna ́biýa nɛ.́  Bɛɛ́ ́ńŋɩnaá 
bónbuunaá bú iveleé́di nɛ.́ 

 

beevééri ɖaá ɖad́ɩt́ɩŋa wenbi ́bʊrɔ 
nɛ)́. 

Bɩɩbɔɔ́źɩ ɖifééri koobúu naaŕʊ ɩjʊ́ʊ́na 
ɖaá nɛ,́ yaá ́ɩrʊ́ naaŕʊ ɖaáv́a ́yɩ 
toovonúm nɛ ́wenbi ́bɩjaarɛɛ́ ɖaá nɛ.́ 

Bańlʊrʊ́ʊ bú na ɩjɔɔɔ́ wenbi ́nɛ,́ 
bɩɩbɔɔ́źɩ bɔsɔɔ́ĺɩ yɩ bɩlɛ.́ Bekékiźi yɩ 
yaá ́bala ́yɩ bɩdaavé nɛ.́ 

(Wɛd́ɛ 5ńɖɛ : Weezuú na bɩɩza-́daa ́
boɖé mɔɔńa bɩgɛɛ́ bú baá ́weeni-́dɛɛ́ 
ńbɩ.) 

Bańlʊrʊ́ʊ bú alʊ́ yaá ́abaalʊ́ na ɩjɔɔɔ́ 
wenbi ́nɛ,́ bɩɩbɔɔ́źɩ bamʊ yɩ bɩlɛ ́bɩka 
befére ɩrɔ. 

Caanaá ɩḱɛbɛɛmna ́sɩsɩ bɛvɛýɩńa 
nabʊ́rʊ nɛ,́ yaá ́bú baalʊ́rʊ yɩ kɛɛ́ alʊ́ 
yaá ́abaalʊ́-rɔ nɛ ́yaá ́ɩńa wańdɩ na 
baaganaá-rɔ nɛ ́gɛ baalʊ́rʊ bú nɛ ́
bakʊ yɩ yaá ́bala ́yɩ nabʊ́rʊ  

Ɖɩḱpɔɔ́ nyazɩ: 

- Bú ɩmʊ́ ɩd́annʊm, ɩd́anŋmat́ɩ 

Bɩɩbɔɔ́źɩ baɖʊ laakaárɩ na faŕańdɩ-́
daa ́baá naaŕʊ ɩḱaĺa biýa wenbi ́
bidaavé nɛ,́ yaá ́ɩfa bú nɩńbaáẃʊ 
cańfańa ́ɩɖʊ yɩ sɩ ɩĺa ́wenbi ́bidaavé 
nɛ.́ 

Bɩɩbɔɔ́źɩ baɖʊ laakaárɩ beyeĺe batɩlɩ ́
weeni ́ɩrɩŋ́a waala ́biýa bidaavé nɛ ́
bɩka bɔfɔ ́bʊdʊ́ʊ nɩngbamʊʊ́ ńŋɩnaá 
Mara ́wɔɔbɔɔ́źɩ bɩ nɛ.́ 

Wenbi ́biýa baaganaá rɩŋ́a cɔɔɔ́ nɛ,́ 
bɩɩbɔɔ́źɩ ɖɩsɔɔ́ĺɩ wɛ bɩlɛ.́  

Bɩdɔbɔɔ́źɩ sɩsɩ bɩɩdʊʊ́ meɖ́eéĺi-́rɔ nɛ,́ 
manlɩzɩ ́mad́ɩ mad́anjʊʊna ́
baaganaá. 
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Wenbi ́bɩɩbɔɔ́źɩ biýa  tɩtɩŋa ɩla ́nɛ.́ 

 

- Bɩɩdʊʊ́ iɖeeli ́yaá ́kʊjʊʊ́ 
waabɩśɩ-dɛɛ́ŕɛ bɩlɛ ́

- ɩgɛɛ́ kpaaja.́ 

Bɩɩbɔɔ́źɩ befére bɩka basɩna ́bɩdɛɛ́ 
biýa na wenba ́bɛbɛɛńa wɛ sɩsɩ bańa 
badɩ nɛ.́  

Bɩɩbɔɔ́źɩ bɛcɛlɩ ́bú. 

(Wɛd́ɛ 5 ńɖɛ: Weezuú na bɩɩza-́daa ́
boɖé mɔɔńa bɩgɛɛ́ bú baá ́weeni-́dɛɛ́ 
ńbɩ. Wɛɖ́ɛ ɖɩna ɖɩgadamaá na wɛɖ́ɛ 
20ńɖɛ gɛ.) 

Bɩdɔbɔɔ́źɩ nyɔɔśɩ ɩkʊ bú. Na bú ɩbɩɩ́ 
waaza ́ifulú nɛ,́ bɩɩbɔɔ́źɩ  ɩwɛ ɩraá 
wenba ́bɛńjɛlɩɩ́ yɩ, bańwaazɩ ́yɩ a 
bɩgɛɛ́ wańnyaadɩ ́bɩka bɔzɔɔlɛɛ́ yɩ nɛ ́
bɔlɔwʊtaá.́ Saát́ɩ nakɩŕɩ nɛ,́ bɩdɛkɛɛ́ 
wenba ́badɩtɩŋa baalʊ́rʊ yɩ nɛ,́ 
bɛńbɛɛḿ kʊ yɩ. 

Bɩɩbɔɔ́źɩ bafa bú kiɖ́iíḿ kazɔɔ́ ńbɩ : 

Baɖ́ʊ laakaárɩ biýa iɖi bɔfɔɔ́ bɩka 
bɩdɛkɛɛ́ kiɖ́iíd́i tɩdakazɔɔ́ nɛ ́
(tɩń́vɔŕɔśɩ, tɩdɛɛ́ ɖií alʊwaát́ɩ wɛń́jɛźɩ,́ 
tɩdamʊ wɛ yaá ́tɩdɛḱɛɛ́ biýa-dɛɛ́ 
kiɖ́iíḿ nɛ)́. 

Bɩɩbɔɔ́źɩ caanaá ɩɖʊ laakaárɩ kiɖ́iíd́i-
dɛɛ́ ɖacɩrɩcɩrɩ-rɔ (bófú kiɖ́iíd́i-rɔ, 
baýaáĺɩ tɩ kazɔɔ́ na lɩḿ ɖacɩrɩcɩrɩ 
ńbɩ...). 

A bańlaḿ siḱa lɩḿ-dɛɛ́ ɖacɩrɩcɩrɩ-rɔ, 
bótúu bɩ bɩba ́bɩlaŕa, basɩɩ́ bɩfɛɛ́ na 
bʊcɔ balana ́we ́bɔzɔɔlɛɛ́ nɛ.́ 

Bɩɩbɔɔ́źɩ baɖʊ laakaárɩ bɛbɛɛ́ḿ na 
bɩḱaĺa ́sɩsɩ faŕańdɩ-́daa ́bú naaŕʊ wɛ 
idénɖií/bɛd́ɛnjɛlɩ ́yɩ. kazɔɔ́. 

Bɩɩbɔɔ́źɩ sɩsɩ a bańbɩɩzɩ ́basɩna ́bɩdɛɛ́ 
ɩraá boyuú kiɖiíḿ kazɔɔ́ ńbɩ. 

Bɩɩbɔɔ́źɩ bɩbekizina ́biýa na bókóbo 
lɩḿ yaalúúɖewa ́lé bɩvɛýɩ ́ɖacɩrɩcɩrɩ 
nɛ ́sɩ bokólú bala na ́tɔɔ́-rɔ tɩmɛŕɛ.́ 

Ɖit́iśi/ɖɩśɔɔlɩ kiɖ́iíḿ ɖaj́aanaá waala ́
ɖaá bɩ nɛ ́(a kiɖiíḿ bɩḿ bɩd́ɔngɔna ́
ɖaá nyaadɩrɛ), ɖɩḱɔf́ɔrɔśɩ kiɖ́iíḿ 
faala. 

Bɩɩbɔɔ́źɩ ɖɩɖʊ nʊ́ʊ́nɩ wenbi ́caanaá 
wańlaḿ na boyuú kiɖ́iíḿ yaá ́na bala ́
ɖaá bɩ nɛ.́ 

Bɩɩbɔɔ́źɩ ɖɩśɩɩ́ kiɖ́iíḿ bɩɩga nɛ ́kazɔɔ́. 

Bɩɩbɔɔ́źɩ ɖulu lɩḿ leẃa ́bɩɩbɔɔ́źɩ sɩ 
bólú nɛ ́(pɔńpɩ, lɔkɔwa)́. 

Bɩɩbɔɔ́źɩ bawáázɩ bú : Bɩɩbɔɔ́źɩ biýa 
wɛ alaafɩýa. 

(Wɛɖ́ɛ 14 ńɖɛ : Tɔnʊʊ́-dɛɛ́ alaafɩýa 
na laḱʊ́ta boɖé na kɩvaadɩńɩ-mʊ́ʊ) 

Bɩɩbɔɔ́źɩ sɩsɩ bú baá ́weeni ́wɛ 
alaafɩýa. Na ɩbɩɩ́źɩ ɩjɔɔɔ́ alaafɩýa nɛ,́ 
bɩńbɔɔzɩ ́sɩsɩ : 

Bɩɩbɔɔ́źɩ bɛbɛɛ́ḿ bú a bɩgɛɛ́ sɩ 
wańnyaadɩ;́ bɛḱɛbɛɛmna ́sɩsɩ ɩgɛɛ́ alʊ́ 
yaá ́ɩgɛɛ́ abaalʊ́ nɛ-́rɔ yaá ́natɩŕɩ gɛ 
ɩjɔɔɔ́ nɛ-́rɔ. 

Bófú sɔt́ɩ-dɛɛ́ wɛ ́baaɖʊ bɔńzɔ ́biýa 
nɛ.́ 

A bú tɔnʊ́ʊ-daa ́weegiźi ngɛ kiiyu 
kifé gɛ baana sɩ sóóci ́fɛýɩ,́ bóbona ́yɩ 

Bɩɩbɔɔ́źɩ baɖʊ laakaárɩ na faŕańdɩ-́
daa ́biýa rɩŋ́a bɛgɛɛ́ kʊnyɔndɩnaá yaá ́
bɩɩdʊʊ́ beɖeeli ́nɛ ́yaá ́bańa bandɩ na 
baaganaá nɛ ́babɩɩ́źɩ 
bɛbɛɛ́ḿ/bawaáźɩ wɛ. Baḱala ́naaŕʊ 
bɩcɛzɩ ́waaganaá. 

Ɖiḱiźi wenbi ́bɩrɩŋ́a bɩńbɩɩzɩ ́bɩkɔna ́
ɖaá féézi, kʊdɔḿ yaá ́sɩḿ nɛ ́
(amʊʊzɛ ́ɖóni-ɖóni ńna)́. 

Bɩɩbɔɔ́źɩ biýa ikizina ́badɩ na 
kʊdɔmɩńɩ na saŕatɩẃa ́(baḱama ́bɔɔ́lɩ 
ngʊ́ baḱamʊ́ʊ́zɛ abinbima-́rɔ). 

Bɩɩbɔɔ́źɩ biýa ɩba ́bacaá ́wenbi ́
bɩńgɔnaá wɛ alaafɩýa nɛ ́kazɔɔ́ : bɔśɔ ́
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Wenbi ́bɩɩbɔɔ́źɩ biýa  tɩtɩŋa ɩla ́nɛ.́ 

 

- a ɩdɔnʊʊ́-daa ́yaá ́saŕatɩ ́gɛ 
waala,́ bɛbɛɛ́ḿ/bawaáźɩ yɩ. 

- Boyuú faadɩńɩwa ́wenti ́
bɩńbɔɔzɩ ́nɛ ́; 

- Bɩɩbɔɔ́źɩ wénɖií kiɖ́iíḿ 
ɖacɩrɩcɩrɩ-daa;́ bɩdɔmɔɔna ́
nyɔɔźɩ ɩkʊ yɩ ; 

- Bɩɩbɔɔ́źɩ iyuú lɩḿ ɖacɩrɩcɩrɩ ńbɩ 
wɔńnyɔɔ ́bɩka wénweezi ́
fefelima ́kazɔɔ́ ńna ́; 

- Bɩńbɔɔzɩ ́ɩwɛna ́caanaá na 
kɔɔnaá wenba ́banyɩ nŋɩńɩ ́
bat́a bala ́na ɩrʊ́ ɩcɔɔna ́
alaafɩýa nɛ,́ na nŋɩńɩ ́bat́a bala 
na saŕatɩẃa ́ɩḱɔmɔɔna ́yɩ nɛ ́; 

- Bɩńbɔɔzɩ ́ɩwɛna ́kʊ́bɔnaá 
wenba ́banyɩ a sɩ bawaáźɩ bú 
bad́ańɖʊ́ʊ yɩ faadɩńɩ tɩńgbaazɩ ́
ɩgʊdɔḿ ɖóni nɛ ́; 

NB : Bɩɩbɔɔ́źɩ Gómińatɩ iyeĺe 
wenbiẃa ́bat́a bɛbɛɛmna ́ɩrʊ́ nɛ ́wɛ 
baá ́saát́ɩ wenki.́ 

faŕańdɩ-́daa ́lakʊ́ta yaá ́a bɩɩgɩĺɩ, 
bóbo laḱʊ́ta kʊ́bɔńgɩ. 

Bɩdɔbɔɔ́źɩ bamʊ faadɩńɩ kɩyakʊ-daa,́ 
yaá ́nɩńbaáẃʊ-jɔ.́ Faramasií gɛ baḿʊ́ 
bɩka bofu nŋɩńɩ ́bɔɔdɔ ́sɩ baf́a bú nɛ.́ 

Baĺa wenbi ́bɩńbɔɔzɩ ́ɖaańa-daa ́na 
faŕańdɩ-́daa ́na ɩcɔɔ́ alaafɩýa nɛ.́ 

 

baá ́wɩŕɛ wenɖé, baśaŋ́ banʊ́ʊ́zɩ 
naanɩ ́beɖi kiɖ́iíḿ, a baalɩɩ́ ɖaawɔŕɔ ́
bɔkɔńɩ, baśaŋ́ banʊ́ʊ́zɩ kazɔɔ́. 

A bú ɩgbɛdɩ ́wańnɩɩ ́nɔwaýa nakɩŕɩ 
ɩdɔnʊʊ́-daa,́ bɩɩbɔɔ́źɩ ifééri ɩjaanaá (a 
lóódi wańmɩlɩɩ́ kʊ, yaá ́kʊjʊʊ́ 
wónvolií kʊ yaá ́tɔnʊʊ́ waazaa na.́..). 

Bófú bala ́nɔɔ́ ́wenti ́laḱʊ́ta wɔɔgɔd́ɔ 
nɛ ́(Beli ́faadɩńɩ ńŋɩnaá bɩńbɔɔzɩ ́nɛ)́. 

Bɩdɔbɔɔ́źɩ baɖʊ kanyɩŋ́a/tɛɛ́d́ɩ 
féeźiwa-́daa.́ 

 

Weezuú na bɩɩza-́daa ́boɖé mɔɔńa 
bɩgɛɛ́ bú baá ́weeni-́dɛɛ́ ńbɩ. Wɛɖ́ɛ 
ɖɩna ɖɩgadamaá na wɛɖ́ɛ 20ńɖɛ gɛ.  

(Wɛɖ́ɛ 5 ńɖɛ) 

Bɩɩbɔɔ́źɩ bamʊ biýa kúsúúdi, bɩka 
bawɩĺɩ wɛ batɩlɩ ́bónzuú badɩ kazɔɔ́. 

Békiźińa ́biýa kpɩna,́ adakazɔɔ́ nɛ-́dɛɛ́ 
súúdi (kpɩna ́ajɔɔɔ́ baá ́nŋɩńɩ-́nŋɩńɩ 
nɛ,́ kpɩna ́zamɔɔ́ wéngizinaá yɛ ɩraá 
nɛ)́. 

Bɩɩbɔɔ́źɩ baɖʊ laakaárɩ biýa-dɛɛ́  
kpɩna-́súúdi-rɔ ; bósúu bɩjɔɔɔ́ kazɔɔ́, 
bɩka bɩmɔɔna ́wɛ. 

Bɩɩbɔɔ́źɩ biýa ɩɖɔḱɩ bogúsúúdi kazɔɔ́ 
(bɔcɔt́ɩ tɩ, bɛḱɛlɛrɩ ́tɩ, bɩka bekpiŕi tɩ 
basɩɩ́ ɖɩdaáŕɛ kazɔɔ́ ńɖɛ-daa)́. 

Bósuu kpɩna ́nyazɩ wenbi ́bɩɩbɔɔ́źɩ nɛ ́
(kpɩna ́weena ́bedekiźi yɛ faŕańdɩ-́
daa ́nɛ,́ afobú iḱosúu aleéwa ́kpɩna,́ 
ngʊ́ aléeré iḱosúu afobiýa kpɩna,́ 
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Wenbi ́bɩɩbɔɔ́źɩ biýa  tɩtɩŋa ɩla ́nɛ.́ 

 

A caanaá fɛýɩńa yiḱo sɩ bamʊ wɛ 
kpɩna,́ bańa bebiýa baŋ́mat́ɩ. 

A sɩ bamʊ bú kpɩna ́bɔbɔɔzɩ yɩ bana 
ɩzɔɔlɛɛ́ wenbi ́nɛ.́ 

Caanaá ɩḱɛɛzɩ biýa wenbi-́rɔ kpɩna ́
ana yaá ́ana gɛ bɔzɔɔlɛɛ́ bamʊ wɛ nɛ.́ 

 

bókosúu baá ́nŋɩńɩ-́nŋɩńɩ ́yaá ́wenbi ́
bɩt́a biyéle bala ́baaganaá lowú nɛ)́. 

Baḱaŋmaá kpɩna ́bónzuú nɛ ́arɔ. 

A caanaá waagaḿʊ wɛ kpɩna,́ bɛśɛɛ 
wɛ isoobóɖi. 

A caanaá weeveé́ri wɛ wenbi ́bɩrɔ 
kpɩna ́ana yaá ́ana gɛ baagaḿʊ wɛ 
nɛ ́bɩɩbɔɔ́źɩ banɩɩ́ ; bɩka a bɛvɛýɩńa 
yiḱo sɩ bamʊ wɛ nabʊ́rʊ, baḱayaá wɛ 
wɔnɔɔ ́wúro-dɛɛ́ yaá ́poliísiwaá-jɔ ́
yaá ́zúúzuwa-́jɔ.́ 

Bɩɩbɔɔ́źɩ biýa ́wɛna ́lénlé bónɖóm 
nɛ:́ 

Bɩɩbɔɔ́źɩ biýa wɛná yaaɖooɖe ́
wenɖe ́ɖɩd́ɔńgɔná wɛ caarɩt́ɩwá ndɩ-
ndɩ na saratɩẃá natɩŕɩ nɛ.́ 

(Wɛɖ́ɛ 5 ńɖɛ ɖɩǵadamaá na 20 ńɖɛ 
nɛ)́ 

 

 

Bɩɩbɔɔ́źɩ caanaá ɩbɛb́ɛɛ́ḿ́na ́wenbi ́
bɔwɛna ́bɩ nɛ ́bɩka bama biýa 
yaavɩnɩɖɛ ́(Ɖaḿ) kazɔɔ́ ńɖɛ.  

Baḿʊ́ biýa kɩgbɛĺɩńɩ, bɩsaáńɩ kʊ́fɔɔ́d́ɩ 
yaá ́Mateelaáwa.́ 

Baɖ́ʊ́ laakaárɩ bɔńyɔɔzɩ ́yaavɩnɩɖɛ/́na 
kpɩna ́weena ́arɔ bańvɩnɩ ́nɛ ́
(kɩgbɛĺɩńɩ, mateelaáwa,́ kʊ́fɔɔ́d́ɩ ...) 

Biýa aleéwa ́na abaalaá yaá ́bańa 
kʊ́bɔnaá nɛbɛŕɛ-dɛɛ́ ɖama ́taá ́sʊʊ́ 
na lɩɩ ́ɩḱacaŋ́ bɩcɛzɩ ́na seriýa. 

Bɩɩbɔɔ́źɩ bańɖʊ́ʊ laakaárɩ leńle ́bú 
baá weeni ́wónɖóm nɛ-́rɔ. Bɩmɔɔńa 
bú wɛna ́yaaɖooɖɛ ́kazɔɔ́ ńɖɛ (ɖɩjɔɔɔ́ 
ɖacɩrɩcɩrɩ ziibi fɛýɩ)́. 

Bɩɩbɔɔ́źɩ bú wańzɩnaá bɔńnyɔɔzɩ le ́
wónɖóm nɛ ́(wańgbarɩɩ́, wɔńnyɔɔzɩ,́ 
ɩdɔńgɔɔdɩ yaá ́ɩfɔrɔśɩ ɖaańa) 

Bɩɩbɔɔ́źɩ sɩsɩ bú wóngoozi ́ɖamɩńɩ 
wɔŕɔ ́

Bɩɩbɔɔ́źɩ ɩla ́ɖaḿ-daa ́ɖacɩrɩcɩrɩ, 
wańzɩnaá tɩmɛ ́laḿ (fɔɔ-́daa,́ kɩyakʊ-
daa,́ tɩmɛŕɛ yaalamɖɛ ́...) na bɩsɩna ́
caanaá na kɔɔnaá babɩɩ́źɩ bamʊ 
kpɩna ́bańmanaá ɖaḿ nɛ.́ 

Bɩdɔbɔɔ́źɩ bú ɩsɔ ́ɖaańa nimińi. 

Sukúúli laḿ : Bɩɩbɔɔ́źɩ biýa ibó 
sukúúli 

(Wɛɖ́ɛ 11 ńɖɛ : Bɩɩbɔɔ́źɩ biýa ɩla ́
sukúúli) 

Bɛb́ɛɛ́ḿ́na ́biya-́dɛɛ́ bɩɩ́źɩ (alaá na 
abaalaá) bɩka baɖ́ʊ́ wɛ sukúúli yaá ́
bobona ́wɛ tɩmɛ ́kpɛlɛḿ. 

Baẃɩĺɩ biýa yaáśɩẃa ́kazɔɔ́ ńdɩ. 

Bɩɩbɔɔ́źɩ zamɔɔ́ wénverií sɩsɩ baaɖʊ 
biýa rɩŋ́a sukúúli bɩka bónboɖé kɩ. 

Bɩɩbɔɔ́źɩ bɛkpɛĺɛḿ biýa wenbiẃa ́
bɩgɛɛ́ taaɖ́ɛ bɩka bɩd́ɔnvɔrɔśɩ bɛdɛɛ́ 

Bɩɩbɔɔ́źɩ sɩsɩ bú iśé ɩgɔɔnaá na 
ɩjaanaá, faŕańdɩ-daa ́ɩraá na 
wenbiẃa ́bɩgɛɛ́ taaɖ́ɛ bɩka bɩjɔɔɔ́ 
kazɔɔ́ nɛ,́ sukúúli wɩlɩɖaá, tɩmɛ ́
wɩlɩɖaá, na ɖɔndɩnaá.  
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ɩla ́wɛ nɛ.́ 

Wenbi ́bɩɩbɔɔ́źɩ biýa  tɩtɩŋa ɩla ́nɛ.́ 

 

Ɩrʊ́ ɩkpɛĺɛḿ kalɩɩ́ na ŋmaád́ɩ kɛɛ́ tɔḿ 
kazɔɔ́ ńdɩ gɛ. A ɩrʊ́ nyɩ kalɩɩ́ na 
ŋmaád́ɩ wańbɩɩzɩ ́iket́i ɩdɩ. Ama ́
caanaá na kɔɔnaá nɛbɛŕɛ waasɩ sɩsɩ 
bɩgɛɛ́ ɖóóle gɛ sɩsɩ biýa rɩŋ́a ibó 
sukúúli (aléewa ́na afobiýa), bɩka 
bobó kɩ bɛd́ɛnjɛḿ. 

A baala ́sukúúli bataĺa lé bɩɩbɔɔ́źɩ baá ́
weeni ́ɩba ́ɩtaĺa nɛ,́ bɩɩbɔɔ́źɩ biýa ɩtɩlɩ ́
balɩzɩ ́sɩsɩ tɩmɛŕɛ gɛ bɛńgbɛlɛḿ yaá ́
sukúúli gɛ bɔzɔɔlɛɛ́ bataśɩ bala ́bobó 
bɩɩza-́daa.́ 

NB : Bɩɩbɔɔ́źɩ Gómińantɩ ɩɖʊ sɩsɩ 
sukúúli kabaazɩya ńgɩ-dɛɛ́ laḿ kɛɛ́ 
ɩrʊ́ baá ́weeni ́ɖóóle gɛ, bɩka ɖʊɖɔ 
kɩla ́faala. 

Mara ́sukúúli waazɩɩ́ kɩdɩ nɛ ́mɔɔńa 
avóo wenbiẃa ́bɩɩbɔɔ́źɩ sɩ baĺa yaá ́
baḱaĺa biya nɛ ́(masɩt́ɩ fɛýɩ,́ ngʊ́  
« Monɖoona ́nya na menyëĺe nɖi » 
ɖʊɖɔ fɛýɩ)́. 

Baśɩńa ́wɛ bɛbɛɛ́ḿ wenbi ́na wenbi ́
bɔzɔɔlɛɛ́ laḿ nɛ ́baŋmaá basɩɩ́ bɩka 
bańzɩnaá wɛ bónvúu bʊnʊvɔ-́daa.́ 

Bɛńbɛɛḿ sɩsɩ biýa wɛńgbɛlɛḿ 
wentiẃa ́bańgawɩlɩɩ́ wɛ nɛ?́ 

Bańzaḿ bú wenbiẃa ́wańlaḿ bɩjɔɔɔ́ 
kazɔɔ́ nɛ ́bʊrɔ. 

Bónboɖe ́bɛńgɛbɛɛḿ bú na ɩdɛɛ́ 
wɩlɩɖaá yaá ́ɩgʊ́bɔńaá izukúúli-daa ́
yaá ́ɩdɩmɛŕɛ yaagbɛlɛmɖɛ.́ 

A bɩɩla ́sɩsɩ biýa teɖi sukúúli, 
baḱaḿʊ́m ngʊ́ baḱaĺa ́wɛ zaarɩ ́yaá ́
bakʊ́sɩ balaakaárɩ. 

 

 

 

cɔwʊrɛ yaá ́bʊtɔ bɩdɛɛ́ bɩɩza-́daa ́
boɖé nɛ-́dɛɛ́ ɖɔɔ́ĺɛ. 

(Nyazɩ kabɩrɛ ńba-dɛɛ́ kokule bańÿaa ́
Ɩvalaá nɛ ́yaá ́Tem/ Kotokoli ́ńba-dɛɛ́ 
Aɖóósa na Gadawʊ́, caanawʊ́ 
amʊʊzɛẃa ́ndɩ-ndɩ, mʊra,́ 
alib́aatawa ́...) 

Baĺa léwa ́bańwɩlɩɩ́ yaá ́bɛńgbɛḿ wɛ 
nɛ ́ɖacɩrɩcɩrɩ bɩka babɩɩ́źɩ bɛńɖɛɛ.́ 

 

Bɩdɔbɔɔ́źɩ ɩlɛrɩ ́yaá ́ɩfɔrɔśɩ kpɩna ́na 
kúsúúdi wańlanaá sukúúli nɛ ́yaá ́
wɛńɖɛɛnaá tɩmɛŕɛ kpɛlɛḿ nɛ.́ 

Bɩɩbɔɔ́źɩ wónboɖé sukúúli yaá ́tɩmɛŕɛ 
kpɛlɛḿ ɩdɛnjɛḿ bɩka wańlaḿ 
wenbiẃa ́bɩrɩŋ́a bɔńbɔɔzɩ ́yɩ nɛ.́ 

Bɩɩbɔɔ́źɩ wɛńgbɛlɛḿ wentiẃa ́
bańgawɩlɩɩ́ yɩ nɛ,́ bɩka a baagaɖ́ʊ yɩ 
tɩmɛŕɛ sɩsɩ ɩĺa ɖaańa, bɩɩbɔɔ́źɩ ɩla ́ɖɛ. 
Bɩlɛ ́bɩrɩŋ́a bińÿelií kʊ na cere ́wɔŕɔ,́ 
ɩkɔńɩ ɩfɛɛ́źɩ.  

Bɩɩbɔɔ́źɩ bańlaḿ wɛ tɛt́ɛẃa ́sukúúli-
daa ́yaá ́tɩmɛŕɛ yaagbɛlɛmɖɛ ́na 
wónyüú wenbi ́nɛ,́ ifééri ɩjaanaá 
(tɛt́ɛẃa ́kúmuúti na kʊ́bɔńdɩ na 
maazɩ ́bańdaŕaḿaáźɩ wɛ nɛ)́ ; if́éeri 
wɛ ɖʊɖɔ nŋɩńɩ ́ɩdɛɛ́ sukúúli yaá ́
tɩmɛŕɛ wónboɖe ́nɛ.́ 

Ib́o sukúúli yaá ́tɩmɛŕɛ kpɛlɛḿ wɛ ́
rɩŋ́a; ɩĺa wentiẃa ́bɔɔgɔb́ɔɔzɩ yɩ nɛ.́ 

Bɩɩbɔɔ́źɩ weńwelesi ́bɩka waaba ́
wɛńnyɛḿ wɩlɩɖaá na kʊ́bɔnaá. 

Bɩɩbɔɔ́źɩ sɩsɩ bú if́eéri caanaá yaá ́
kʊ́bɔnɩ ́naaŕʊ weeni ́baala ́yɩ yaraɖa ́
nɛ ́a wɩlɩɖʊ́ yaá ́tɩmɛŕɛ kpɛlɛŋɩrʊ́ 
wɛna ́yaáśɩwa ́tɩtɛ ńdɩ (kʊdʊ́ʊ́nɩ, 
kajɩka, wenbiẃa ́bɩt́a bɩńnɩɩ ́nɛ,́ etc.).  
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Wenbi ́bɩɩbɔɔ́źɩ biýa  tɩtɩŋa ɩla ́nɛ.́ 

 

Bɩdɔbɔɔ́źɩ bú wónɖóm sukúúli-daa ́
yaá ́tɩmɛŕɛ yaagbɛlɛmɖɛ ́

Bamʊ́ʊ́zɛ, bamʊ́m : amʊʊzɛýááwá 
wɛná biýa fɔɔ́źɩŕɛ. 

(Wɛɖ́ɛ 12 ńɖɛ : Bɩńbɔɔzɩ ́biýa fɛɛzɩrɛ 
na amʊʊzɛ)́ 

Bú tɛkɛɛ́ kʊ́bɔnɩ.́ Ɩmɔɔńa iyuú ɖaáḿa ́
ɩfɛɛ́źɩ bɩka ɩmʊ́ʊ́zɛ kaḿa ɩgɛɛ́ bú gɛ. 

Amʊʊzɛ ́tɛkɛɛ́ kpɩńɖɛ ɖɩdɔńvɔɔzɩ nɛ ́; 
adɛkɛɛ́ yiḱo-dɩnaá/liideé-dɩnaá 
tɩmɛŕɛ, ama ́aaba ́ańvɔɔzɩ ́paá ́bú-dɛɛ́ 
bɩɩ́d́ɩ-daa.́ A bú wónyüú bɩdɛɛ́ 
ɖaáḿa,́ cere ́wɔŕɔ ́waaza ́wańba ́
bufulú bɩka ɩtɩlɩ ́ɩdɩtɩŋa wańmaazɩ ́
kpɩna ́wańlaḿ. 

 

Báfá yɩ nɩńbááwʊ wɛńvɛɛzɩ ́yaá ́
wańmʊʊzɛ,́ kaḿa ɩdɛkɛɛ́ kʊ́bɔnɩ.́  

Baḿʊ́ biýa kʊ́mʊʊzɩnat́ɩ yaá ́basɩna ́
wɛ badɩtɩŋa bala ́tɩ bɩka bawɩĺɩ wɛ 
bɔńɖɔkɩ ́tɩ kazɔɔ́. 

Baśɩńa ́biýa bańjaarɩ ́badɩ wenbi ́
bɔzɔɔlɛɛ́ yaá ́bɩɩva wɛ baĺaḿ nɛ ́
(nyazɩ yéndi téédi, bɔɔ́lɩ maḿ, 
sewɔɔ́...). 

 

 

Bańdasɩ ́caanaá tɔḿ betiśi biýa-dɛɛ́ 
amʊʊzɛ.́ 

Baćaá/bamʊ  biýa-dɛɛ́ amʊʊzɛ ́
kpɩna,́ ada ́lé bańlaḿ amʊʊzɛẃa ́
ndɩ-ndɩ nɛ.́ 

Bɩɩbɔɔ́źɩ basɩɩ́ biýa amʊʊzɛ ́kpɩna ́
bɩka bɔɖɔḱɩ yɛ kazɔɔ́. 

 

 

 

 

Bɩɩbɔɔ́źɩ bú ikizi na ́ɩdɩ amʊʊzɛ ́ɖóni 
ńna,́ weena ́ańŋmɩɩzɩ ́ɖɔndʊ́ʊ yaá ́
ańbɩɩzɩ ́akɔna ́ɖɔndʊ́ʊ (alʊ́ yaá ́
abaalʊ́) saŕatɩ ́nakɩŕɩ nɛ ́(nyazɩ búúzi-
daa ́amʊʊzɛ,́ nyɩɩ́d́ɩ yaá ́nuvoowú-
daa ́amʊʊzɛẃa)́. 

Bɩɩbɔɔ́źɩ bú ɩtɩlɩ ́sɩsɩ amʊʊzɛ-́dɛɛ́ 
alʊwaát́ɩ bɩka ɩsɩŋ́ bɩlɛ.́ 

Iḱiźi na ́ɩdɩ ɖɔndɩŕɛ ɖɩdakazɔɔ́ nɛ.́ 

Ɩb́ɔɔ́źɩ bafa yɩ nɩńbaáẃʊ naanɩ ́ɩɖɛɛ́ 
amʊʊzɛ.́ 

ɩt́ɛ ɩdɩmɛŕɛ naanɩ ́ɩmʊ́ʊ́zɛ, ɩkab́ɩsɩ 
ɖaańa ɖasam alʊwaát́ɩ baazɩɩ́ yɩ nɛ.́ 

Ɩnyɔɔ́źɩ kadɔɔ́ le ́wańmʊʊzɛ ́nɛ ́
bɩkpɛdɩńa amʊʊzɛ ́kpɩna ́agɛɛ́ ɩdɩtɩŋa 
ɩdɛɛ́ ńna ́na baaganaá-dɛɛ́ ńna ́nɛ.́ 

Bɩɩbɔɔ́źɩ befeŕe bú-rɔ na ɩḱána 
nabʊ́rʊ bɩt́a bɩńnɩɩ ́nɛ.́  

Bɩdɔbɔɔ́źɩ bánnaazɩ ́biýa yáá 
bɛd́ɛńbɛɛ́ḿ bɔrɔ ! 

(Wɛɖ́ɛ 16 ńɖɛ : Bɩɩbɔɔ́źɩ befére biýa-
rɔ na baḱala ́wɛ bɩdakazɔɔ́ nɛ ́haĺɩ 
bɩńjɛzɩɩ́ na seriýa) 

Bú, wenbi ́ɩjɔɔɔ́ bɩ nɛ,́ baḿʊ́ yɩ bɩlɛ.́ 

Bókóbona ́biýa yaá ́beyéle wɛ kaáĺɛ-
kaáĺɛwa ́ɖɩdaáŕɛ. 

Bókúna ́laakaárɩ na baḱawɩĺɩ bú 
ɖóni/baḱala ́yɩ ɖóóle baá ́nabʊ́rʊ-
daa,́ baḱawɩĺɩ bú aléere yaá ́afobú 
ɖóni boɖoona ́yɩ yaá ́iɖoona,́ 
baḱawɩĺɩ yɩ ɖóni ɩla ́tɩmɛ ́aajɛzɩ ́yɩ nɛ,́ 

Bɩɩbɔɔ́źɩ basɩɩ́ alʊwaát́ɩwa ́béngiliḿ 
bańŋmatɩnaá ɩraá, beńveeriḿ wɛ 
bú-dɛɛ́ befére ɩrɔ na baḱala yɩ 
wenbiẃa ́bɩt́a bɩnɩɩ́ nɛ-́dɛɛ́ fɔɔ́źɩŕɛ. 

A baanɩɩ́ nɛbɛŕɛ wańlaḿ biýa lakaśɩ 
sɩńnɩɩ ́nɛ ́sɩdaa ́baá nasɩŕɩ, yaá ́
bɛd́ɛńbɛɛm wɛ, yaá ́bańlaḿ wɛ 
hiijewa ́badatalata,́ yaá ́nabʊ́rʊ gɛ 

Bɩɩbɔɔ́źɩ bú ɩsɔɔ́ĺɩ ɩjaanaá, ise wɛ bɩka 
itísi tɔḿ kazɔɔ́ ńdɩ bańdasɩ ́yɩ nɛ.́ 

Ɩśɩńa ́ɩjaanaá wɩŕɛ baá ́wenɖé-dɛɛ́ 
tɩmɛ ́bańlaḿ yɛ nɛ ́adaa.́ 

Ɩḱaŋmat́ɩ bidaavé nɛ ́ɩjaanaá-rɔ ɩraá-
jɔ ́yaá ́ɖɔndɩnaá-jɔ.́ 
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ɩla ́wɛ nɛ.́ 
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Bɩdɛkɛɛ́ bú tataĺa kʊ́bɔnɩ ́nɛ-́rɔ gɛ 
kʊ́bɔnaá (bɩkpɛdɩńa caanaá) 
wańbɩɩzɩ ́bala na ́yɩ wenbi ́bɔzɔɔlɛɛ́ 
nɛ.́ Bɩdafa nɩńbaáẃʊ sɩsɩ baĺa ɩrʊ́ 
weezuú-dʊ́ʊ bidaave ́nɛ ́yaá ́bama ́
yɩ, ngʊ́ bú kɛɛ́ ɩrʊ́ ɖʊɖɔ gɛ. Halɩ 
bɩɩbɔɔ́źɩ gɛ sɩsɩ béfeŕe bú-rɔ na ɩḱańa 
nabʊ́rʊ bɩt́a bɩnɩɩ́ yɩ nɛ ́yaá ́bɩla ́sɩsɩ 
bɔɔzɔɔ́ ɩrɔ bɩlɛ.́ 

NB : Bɩɩbɔɔ́źɩ Gómińantɩ ifeŕe na 
caanaá na kɔɔnaá yaá ́weeni ́beejéle 
yɩ/baadalɩna ́yɩ bú nɛ ́ baḱala ́yɩ 
wenbi ́rɩŋ́a bɩta ́bɩdakazɔɔ́ nɛ.́ 
Bɩɩbɔɔ́źɩ ɖʊɖɔ sɩsɩ Gómińantɩ ɩkpɩɩ́ŕɩ 
wɩlɩt́ɩwa ́tińgizinaá zamɔɔ́ wenbiẃa ́
bɩdakazɔɔ́ sɩsɩ baĺa biýa nɛ,́ bɩka 
kɩsɩɩ́źɩ wenbi ́bɩɩbɔɔ́źɩ bɔnyɔɔzɩ na ́bú 
a bɩɩla ́gaḿ baala ́yɩ wenbi ́bɩdɔbɔɔ́źɩ 
nɛ.́  

békéyéle yɩ bɛɛḿ bɩla ́nyazɩ bɔɔzɔɔ́ 
ɩrɔ bɩlɛ,́ koobiŕe ɩḱɛcɛ ́yɩ ɖɩtaĺɩ. 

Baḱatʊ́ʊ biýa, yaá ́baŋmat́ɩ wɛ tɔḿ 
tɩdakazɔɔ́ nɛ.́ 

Baḱafa biýa nɔɔ ́kadaavé nɛ.́ 

Baḱafa bú tɔńʊʊ́ fúkúḿsi sɩsɩ na 
bɔnyɔɔ́źɩ/basɩɩ́źɩ yɩ ; ama ́baŋ́matɩ yɩ 
ɩtɩlɩ ́wenbi ́waala ́gɛ bɩdala ́kazɔɔ́ nɛ.́ 
A ngʊ́ bɩlɛ ́gɛ bɩńbɔɔzɩ ́bɔfɔ ́
ɩnɩngbamʊʊ́, bɩḱɛćɛzɩ ́na seriýa ngʊ́ 
bɩḱala ́wenbi ́bɩńŋmɩɩzɩ ́yɩ nɛ.́ 

Baĺa biýa wenbiẃa ́bɩńwɩlɩɩ́ sɩsɩ 
bɔzɔɔlɛɛ́ wɛ nɛ.́ 

 

 

bɩgɛɛ́ naazɩrɛ ..., béfeeri/bófulú 
bɔwɔŕɔ.́ 

Bófu bɛbɛɛ́ halɩ ́bɔfɔ ́wenba ́bańnɩɩ ́
biýa nɛ ́banɩngbamʊʊ́. 

Béfére wenba ́baala ́wɛ bɩnɩɩ́ wɛ nɛ ́
bɔrɔ bɩka bɔnyɔɔ́źɩ wɛ. 

Bɩdɔbɔɔ́źɩ wónzuú kpɩna ́ańɖʊ́ʊ ɩraá 
ɩza ́haĺɩ ɩla ́bɛlɛ ́lowú sɩ baĺa yɩ 
aćaáŕɛ.́ 

Bɩdɔbɔɔ́źɩ wónvúu ɩraá bańbɩɩzɩ ́bala ́
yɩ bidaave ́nɛ.́ 

Bɩdɔbɔɔ́źɩ wɛńɖɛɛ ́yaanyɔɔɖɛẃa,́ yaá ́
yaabaaɖɛẃa ́yaá ́leẃa ́bańbɩɩzɩ ́bala ́
ɩrʊ́ bɩdakazɔɔ́ nɛ.́  

Ɩḱeyéle wɩlɩɖʊ́ naaŕʊ itúúli yɩ sɩsɩ 
wényëlií iyuú bʊɖɔɔ́ bɛdɛɛ́ tɛt́ɛẃa ́
bańlaḿ wɛ nɛ-́daa ́bɩka iɖi, na tɩlɛ ́
tɩrɔ nɛ ́ɩkpɔɔ́ ɩdɩ icéle ɩlɛ.́ 

Bɩɩbɔɔ́źɩ biýa ɩba ́bala ́ɖabaram a 
kʊ́bɔnaá sɩ ɩcɩna ́wɛ yaá ́nabʊ́rʊwa ́
gɛ sɩ bala ́wɛ na bɔsɔɔ́ĺɩ wɛ. 

Bóbo befeé́ri ɩrʊ́ weeni ́baala ́yɩ 
yaraɖa ́nɛ ́wenbi ́baala ́wɛ nɛ.́ 

Bɩdɔbɔɔ́źɩ biýa abaalaá wɛńbɛɛḿ 
aléewa ́bɛlɛ ́bayaazɔɔ́ɖ́ɛ, yaá ́
betekina bɛlɛ ́bayɩla ́yaá ́bogutolińi. 

Bɩdɔbɔɔ́źɩ biýa alaá wɛńbɛɛḿ 
abaalaá-dɛɛ́ bɛlɛ ́bayaazɔɔ́ɖ́ɛwa,́ yaá ́
betekina ́bɛlɛ ́bɛdɛɛ́ siŕiýa ɖɩdaáŕɛ. 

Bɩɩbɔɔ́źɩ sɩ béfére bú-rɔ 

1. Bɩɩbɔɔ́źɩ befére bú-rɔ na baḱala ́
yɩ caana-zɔɔ́źɩwa ́yaá ́taaɖ́ɛ 

Baŋ́matɩna ́biýa bańdasɩ ́wɛ tɔḿ na 
badɩtɩŋa batɩlɩ ́sɩ bɛgɛɛ́ nabʊ́rʊ bɩka.  

Baɖ́ʊ́ laakaárɩ faŕańdɩ-́daa ́biýa-rɔ na 
bókobó léwa ́baasɩ nɛ,́ yaá ́bɩjɔɔɔ́ 
kaáĺɛ nɛ ́bɩka nabʊ́rʊ fɛýɩ ́bińverií 

Bɩdɔbɔɔ́źɩ bú ɩɖɩḿ sɩgɛɛ́rɩ na ‘Gée 
na/faád́ɩ’. 

Ɩḱɔnyɔɔ́ sʊlʊ́m ɖóni ńbɩ. 
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wɔńbɔɔzɩ ́wenbiẃa ́ngʊ́ 
bɩdakazɔɔ́ nɛ ́(bɩtasɩna ́biýa 
badabɩɩta ́nɛ-́dɛɛ́ saáŕɛ yaá ́faá-
dɛɛ́ tɔḿ). 

(Wɛɖ́ɛ 21 ńɖɛ : Beegiźi wenbi ́rɩŋ́a 
bɩt́a bɩfɔrɔśɩ ɩrʊ́ nɛ)́ 

2. Bɩdɔbɔɔ́źɩ bala na ́biýa fótóósi 
yaá ́tɩtɛ lakaśɩ: naaŕʊ fɛýɩńa yiḱo 
sɩ iɖi bú-rɔ. 

(Wɛɖ́ɛ 15 ńɖɛ na 27 ńɖɛ : Bɩɩbɔɔ́źɩ 
befére biýa-rɔ na naaŕʊ iḱomúúli wɛ 
bańlaḿ nabʊ́rʊ bɩńgɔnaá yɩ liidee.́ 
Bɩɩbɔɔ́źɩ befére bɔrɔ ɖʊɖɔ na 
bɔḱɔf́ɔrɔśɩ (ɖoonaá) wɛ. 

Naaŕʊ fɛýɩńa yiḱo ɩcaáŕɩ bú sɩ ɩĺa 
tɩmɛŕɛ kaáĺɛ ńɖɛ ɖɩńvɔrɔźɩ ɩdɛɛ́ 
alaafɩýa nɛ.́ Baá ́ɖoo koobiŕe ɩba ́
ɖɩwɛ kɛdɛɛrɩt́ɩ-daa,́ bɩɩbɔɔ́źɩ bú ɩbɩɩ́źɩ 
ibó sukúúli. 

Bú tɩɩna ́ɩdɛɛ́ tɔnʊʊ́. 

A bú tafa nɩńbaáẃʊ sɩ naaŕʊ it́eḱińa ́
ɩdɔnʊʊ́ yaá ́a ɩnyɩ sɩsɩ a beedekina ́kɩ 
bɩdańlaḿ yɩ kazɔɔ́, naaŕʊ tɔmɔɔna ́
itekina ́kɩ. A ngʊ́ bɩlɛ ́gɛ naaŕʊ 
waamʊ́ʊ́zɛ ɩla ́yɩ nabʊ́rʊ, a bú 
wɔɔzɔɔ́ĺɩ, wańbɩɩzɩ iyóo ɩdɩtɩŋa 
iyowú. 

Bókotoózina ́biýa alaá saáŕɛ yaá ́
bakpa wɛ na ɖóni bafa abaalaá. 

Béketiŕi biýa ɩraá wenba ́baasɩ kazɔɔ́ 
nɛ ́yaá ́wenba ́bańbɩɩzɩ ́bala ́wɛ 
bidaavé nɛ ́bɔjɔ ́(nyazɩ alɩfaáwa ́
bańlaḿ nʊ́ʊ́nɩ tɩmɛŕɛ nɛ,́ Kriśto-dɛɛ́ 
koduuziya-dɛɛ́ ketiraá, faadɩ-ɖʊʊraá 
... baĺaḿ ɩraá bɩdaavé nɛ)́. 

Béketiśi caanazɔɔ́źɩ, yaá ́taaɖ́ɛ yaá ́
aɖiíńi-rɔɔzɩ ́nɛ ́bala ́biýa wenbi ́
bɩdaavé nɛ (nyazɩ lóódi bónloó ɩrʊ́ 
nɛ,́ yaá ́bam, ...). 

Baḱasʊ́ʊ/baḱalɩzɩ ́biýa ivéleé́di, 
béyele bɔcɔɔ́ koobiŕe-daa ́bɩka 
bénverií bɔrɔ. 

Béfére biýa bɩɩdʊʊ́ beɖeeli ́nɛ ́bɔrɔ 
(nyazɩ kpaajaẃa,́ biýa bɩɩmɛɛ́ŕɩ wɛ 
nɛ.). 

Békecéle « wagawa ́»  bónbonaá wɛ 
tɩmɛ ́laḿ Lʊmɛ yaá ́Gańa yaá ́Beenɩń 
yaá ́Nanjiíŕiya ... nɛ.́ Sɛŕɛtɩẃa ́nɔɔ́źɩ-
daa ́gɛ bańɖʊ́ʊ wɛ. 

Baḱala ́biýa ɖóóle bobona ́wɛ tɩmɛŕɛ 
laḿ bɩka badatalata ́bɩɩ́źɩ (15) 
aḱɩzaalʊʊ́. 

Baḱasɩɩ́ biya tɔɔlɩma.́ 

bɔrɔ nɛ ́(baḱala na ́biýa fótóósi, 
baḱala na ́wɛ tɩtɛ lakaśɩ, beḱeɖi 
bɔrɔ). 

Bɔt́ɔɔzɩ caanaá wenbiẃa ́bɩɩbɔɔ́źɩ sɩsɩ 
baĺa nɛ.́ 

Bab́a baɖʊ laakaárɩ (bénverií yaá ́
bɛńbɛɛḿ) ɖɛɛ́źɩ-daa ́na sukúúliwa-́
daa ́bɛńbɛɛḿ wenbi ́bɩrɩŋ́a bɩńlaḿ 
bɩgɛɛ́ na ɖóni/ɖóóle, biýa aléewa ́
fɔrɔśɩ, biýa-dɛɛ́ bɛd́ɛnbɛɛm wɛ, taazɩ,́ 
bańzɩɩ ́nɛbɛŕɛ fɔɔlʊʊ́ nɛ ́na biýa 
talɩ/́bɛɖɩ.́ 

 Béfére na ɩraá ɩḱɛtɛɛ́źɩ taaɖ́ɛwa,́ 
caanazɔɔ́źɩ, yaá ́aɖiíńiwa ́nɩńbaáẃʊ 
bala ́biýa wenbi ́bɩdakazɔɔ́ nɛ.́ 

Baḱafa aɖiíńiwa ́tɩyaazɩɩzɛɛ́ nɛ ́
nɩńbaáẃʊ, bɩɩbɔɔ́źɩ   basɩɩ́źɩ wenbiẃa ́
bɩmɔɔńa bala ́na befére biýa bɩɩba ́
bɩjɔɔɔ́na wɛ kaáĺɛ nɛ ́: bɛɛ wenba ́
bɩɩdʊʊ́ wɛ yaá ́bɩdala ́wɛ busúlúki nɛ,́ 
wenba ́bańɖʊnaá wɛ iveĺéed́i nɛ,́ 
kpaajaẃa,́ wenba ́bɩmɛɛrɛɛ́ wɛ nɛ ́... 

Baḱafa aɖiíńiwa ́tɩyaazɩɩzɛɛ́ nɛ ́
nɩńbaáẃʊ, bɩɩbɔɔ́źɩ basɩɩ́źɩ wenbiẃa ́
bɩmɔɔńa bala ́na befére biýa bɩɩba ́
bɩjɔɔɔ́na wɛ kaáĺɛ nɛ ́: bɛɛ wenba ́
bɩɩdʊʊ́ wɛ yaá ́bɩdala ́wɛ busúlúki nɛ,́ 
wenba ́bańɖʊnaá/baalɩzɩ ́wɛ ivéléédi 

Iḱóbo videwóowa ́ɖɩdaáŕɛ sukúúli-
dɛɛ́ alʊwaát́ɩ, ɩḱɛbɛɛ́ḿ teelée 
bańwɩlɩɩ́ ɩraá wańgʊ́ʊ ɖama ́nɛ ́yaá ́
bańlaḿ waśańgarɩt́ɩ nɛ.́ 

If́eéri ɩjaanaá, ɩdɛɛ́ wɩlɩɖaá na 
ɩɖɔndɩnaá wenbiẃa ́baala ́yɩ na ɖóni 
yaá ́waana baala ́naaŕʊ nɛ.́ 

Ɩḱasʊ́ʊ weeni ́waasɩ yɩ nɛ ́ɩdɛɛ́ lɔɔ́ŕɛ-
daa,́ a waasɩ naaŕʊ gɛ bʊ́dʊ́ʊ waava 
yɩ nabʊ́rʊ ɩḱamʊ. 

Ɩḱanʊ́m irike ́faŕańdɩwa ́lé bɩńbɩɩzɩ ́
bɩla ́ɩkɛtɩna ́tɩtɛ lakaśɩ-dɩnaá nɛ ́
(anɩndɔmaá, faád́ɩ nyɔɔraá ...). 

Iḱobó nyɩɩ́d́ɩ-daa ́yaá ́faŕańdɩwa ́lé 
adɛ-gaalɩɖaá (ɖomaá) wańbɩɩzɩ ́bɔwɛ 
nɛ ́yaá ́fʊ́ndɩ kpɩna ́ańbɩɩzɩ ́ala ́ɩrʊ́ 
bɩdakazɔɔ́ nɛ.́ 

Iḱofu ɖɔndɩŕɛ ɖɩńbɩɩzɩ ́ɖiyéle ifoli ́
fuwa ́mʊ́ʊ yaá ́saáŕɛ nɛ.́  

Bɩɩbɔɔ́źɩ bú wɛna ́cɔwʊrɛ kazɔɔ́ ńɖɛ 
ɖɩd́anbɩɩ́źɩ ɖɩfɔrɔśɩ ɩdɛɛ́ cere ́nɛ.́ 
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3. Bɩɩbɔɔ́źɩ beféré bú-rɔ na baḱaɖʊ 
yɩ ‘gée na faád́ɩ’-dɛɛ́ nyɔɔ́d́ɩ na 
kɩdɛɛ́ mʊ́ʊ na yaḿ-daa.́ Bɩɩbɔɔ́źɩ 
sɩsɩ béfére bú-rɔ na 
bɛḱɛtɛlɛɛ́źɩ/baŋmɩɩ́ĺɩ yɩ, yaá ́
baɖʊ yɩ sɩsɩ ɩĺa baŕa. 

(Wɛɖ́ɛ 28 ńɖɛ na 29 ńɖɛ : Bɩɩbɔɔ́źɩ 
beféré bú-rɔ ‘gée na faád́ɩ’-dɛɛ́ 
nyɔɔ́d́ɩ na kɩdɛɛ́ mʊ́ʊ na yaḿ-dɛɛ́ 
tɔḿ-daa.́ Biýa-dɛɛ́ tɛlɛɛ́źɩ/baŋmɩɩ́ĺɩ 
wɛ yaá ́baŕa laḿ-dɛɛ́ tɔḿ-daa)́ 

A bú wénliḿ kiĺiḿsi, wɔńzɔɔrɩ ́
faadɩńɩwa ́ndɩ-ndɩ, wɔńnyɔɔ ́sɩgɛɛ́ŕɩ, 
yaá ́wɔńzɔḿ ɩdɩ, nabʊ́rʊ-dɛɛ́ wańlaḿ 
bɩlɛ ́na ɩsɔɔna ́caarɩt́ɩwa ́natɩŕɩ (bɩdɛɛ́ 
alʊwaát́ɩ kɩḿ) na bɩla ́yɩ sɩsɩ ɩjɔɔɔ́ 
bɩmɔɔ ́yɩ. Bɩɩbɔɔ́źɩ caanaá na kɔɔnaá 
na Gómińantɩ befeŕe bɔrɔ na 
‘géewa/́faád́ɩ-dɛɛ́ nyɔɔ́d́ɩ-rɔ ; 
baŋmatɩna ́wɛ saŕatɩẃa/́nbusúwa ́
bɩńbɩɩzɩ ́bɩmɔɔna ́ɩrʊ ɩd́ańnaá kpɩna ́
amʊ́ ɩɖɛɛ́ nɛ,́ bɩka basɩna ́wɛ. 

Kʊ́bɔnɩ ́baá ́naaŕʊ tɔmɔɔna ́ɩtɛɛ́źɩ 
yaraɖa ́biýa waala ́yɩ nɛ ́nɩńbaáẃʊ 
bɩka ɩɖʊ wɛ biýa-dɛɛ́ mʊ́ʊ na yaḿ na 
bɛdɛɛ́ ŋmɩɩlɩḿ-dɛɛ́ tɩmɛŕɛ, yaá ́ɩla ́wɛ 
ɖóóle bańlaḿ baŕa. Bɩɩbɔɔ́źɩ befére 
biya-rɔ na baḱana bɩlɛ ́bɩdɛɛ́ 
yaáśɩẃa.́ 

 

 

 

nɛ,́ kpaajaẃa,́ wenba ́bɩmɛɛrɛɛ́ wɛ 
nɛ.́.. 
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4. Yóóni alʊwaát́ɩ : Bɩɩbɔɔ́źɩ béfere 
biýa-rɔ a bɩɩla ́gaḿ yóóni 
waazʊ́ʊ tɛɛ́d́ɩ mʊlɩf́ɔwa ́wóngoó. 

(Wɛɖ́ɛ 22 ńɖɛ : Biýa-rɔ ferií yóóni 
zaamaáńɩ) 

Baá ́le ́gɛ bú wɛ, bɩɩbɔɔ́źɩ ɩjɔɔɔ́ 
fɛɛzɩrɛ-daa.́ Bú baá ́naaŕʊ tɔmɔɔna ́
ibó yowú. 

PS : Gómińantɩ tɔmɔɔna ́kibona ́biýa 
yowú-daa ́sɩsɩ bóyóo. Bɩɩbɔɔ́źɩ gɛ 
kifére bɔrɔ. 

Ɩrʊ́ ɩfa ɩdɛɛ́ lomaazɛ ́: Biýa wańbɩɩzɩ ́
baŋmat́ɩ wenti ́bańmaazɩ ́nɛ ́! 

(Wɛɖ́ɛ 4 ńɖɛ-dɛɛ́ fɔɔlʊʊ́ 2 ńgɩ 
Bɩɩbɔɔ́źɩ biýa ɩŋmat́ɩ wenti ́bańmaazɩ ́
nɛ)́ 

Bɩɩbɔɔ́źɩ bú ɩbɩɩ́źɩ wańŋmatɩ ́sukúúli-
daa/́tɩmɛŕɛ yaagbɛlɛmɖɛ,́ koobiŕe-
daa ́na nɔɔdakaśɩ-daa;́ bɩkpɛdɩńa 
wenbi ́Mara ́waazɩɩ́źɩ bɩ bɩgɛɛ́ ɩdɛɛ́ 
ńbɩ nɛ ́bɩdaa.́ Bɩɩbɔɔ́źɩ Kʊ́bɔnaá 
wénwelesi ́bú, bala na ́ɩdɛɛ́ lomaazɛ ́
tɩmɛŕɛ ; bɩdɔbɔɔ́źɩ bɛkɛɛ́ ilmaazɛ.́ 

 

Baf́a bú nɩńbaáẃʊ wańŋmatɩ ́wenti ́
ɩwɛna ́tɩ nɛ.́ 

A natɩŕɩ gɛ caanaá wɛna ́sɩ bala ́bú-
rɔ, baf́a yɩ nɩńbaáẃʊ ɩkɔna ́wenti ́
ɩdɩtɩŋa wańmaazɩ ́tɔḿ tɩḿ tɩrɔ nɛ:́ 
nyańnaá nyazɩ sɩ baɖʊ yɩ sukúúli, 
yaá ́tɩmɛŕɛ kpɛlɛm, yaá ́sɩ becéle yɩ 
ɖɔḱɩ koobúu yaá ́faŕańdɩ-daa ́ɩrʊ́ 
naaŕʊ-jɔ ́bɩlɛ.́ 

Baɖ́ʊ laakaárɩ/Bétisi lomaazɛ ́biýa 
wańdaŕaǵɔnaá yɛ nɛ,́ bɩɩgɩlɩna ́a 
caanaá sɩ bala ́natɩŕɩ tɩgɛɛ́ bɛdɛɛ́ ńdɩ. 
Baḱataáźɩ bańɖʊ́ʊ laakaárɩ abaalaá 
yaá ́alaá-dɛɛ́ ŋmatɩrɛ riké-rɔ. 

A biýa weegiźi nabʊ́rʊ yaá ́natɩŕɩ, a 
natɩŕɩ tɔmɔɔ́ wɛ, yaá ́weegiźi 

Bafa biýa nɩńbaáẃʊ baŋmat́ɩ ńŋɩnaá 
bɔzɔɔlɛɛ́ nɛ,́ bɩdɛkɛɛ́ na kɩjaarʊʊ 
cánfańa ́ nɩngbamʊʊ fɔḿ. 

 

Bɩɩbɔɔ́źɩ bú bɩdɛkɛɛ́ na kɩjaarʊʊ 

Bɩɩbɔɔ́źɩ biýa iféeŕi bajaanaá, wenba ́
bańwɩlɩɩ́ wɛ sukúúli nɛ ́yaá ́
bɛńgbɛlɛm wɛ tɩmɛ ́nɛ ́... wenti ́
bańmaazɩ ́nɛ.́ 

Bɩɩbɔɔ́źɩ biýa ɩnɩɩ́/bewéleśi 
baaganaá-dɛɛ́ lomaazɛ ́(caanaá, 
sukúúli wɩlɩɖaá, tɩmɛ ́kpɛlɛŋɩraá, 
biýa, ɖɔndɩnaá ...). 

Bef́eéri toovonúm, bɛḱɛbɛlɩ ́bʊbɔt́ɩ. 

Bɩɩbɔɔ́źɩ bú itiśi ɩna ́baaganaá 
bańŋamtɩ.́ 

Wenbi ́bańmaazɩnaá yɩ bɩgɛɛ́ ɩgazɔɔ́ 
nɛ ́bɩdaa,́ ɩmʊ́ ɖʊɖɔ ɩb́a ɩla ́konkarɩ ́
na bɩbɩɩ́źɩ bɩla.́ 
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Wenbiẃa ́bɩɩbɔɔ́źɩ sɩsɩ bala ́bú nɛ.́ Wenbi ́bɩɩbɔɔ́źɩ caanaá ɩla ́biýa nɛ.́ Wenbi ́bɩɩbɔɔ́źɩ faŕańdɩ-́dáa ɩraá na 
kʊ́bɔnaá baaganaá bajʊ́ʊ́na biýa nɛ ́
ɩla ́wɛ nɛ.́ 

Wenbi ́bɩɩbɔɔ́źɩ biýa  tɩtɩŋa ɩla ́nɛ.́ 

 

ŋmatɩrɛ, a bɩgɛɛ́ sɩ ɩwɛna ́toovonúm-
rɔ gɛ waala ́bɩlɛ,́ caanaá it́iśi wɛ. 

Bɛb́ɛɛ́ḿna ́bú-dɛɛ́ bɩɩ́źɩ bɩka 
bɛkpɛĺɛḿ yɩ ɩtɩlɩ ́saát́ɩwa ́natɩŕɩ 
wɛńdɛɛ́ bɩɩza.́  

Bat́aśɩ bú tɔḿ tɩńzɩnaá yɩ nɛ ́: nyazɩ 
balɩzɩ ́yɩ nŋɩńɩ ́ɩrʊ́ ɩfa ɩdɛɛ́ lomaazɛ ́
nabʊ́rʊ-daa ́kɛɛ́ bɩ yaá ́bɩdɛɛ́ fɔɔ́źɩŕɛ; 
ama ́bɩdaa ́nɛ,́ caanaá ɩḱala ́wenbi ́
bɩt́a ́biyéle bú ifu wenbi ́bɛḿ 
baḿaazɩ ́nɛ.́  

A nabʊ́rʊ wɛ caanaá sɔɔlɛɛ́ sɩ bala ́
bu, a sɩ bala ́yɩ kʊjɔɔ́ńɩ, a sɩ banyaŕa 
yɩ kpɩna,́ bańa yɩ baŋ́mat́ɩ bɩka 
betiśi/bofu wenbi ́ɩzɔɔlɛɛ́ nɛ ́; kpɩna ́
sɩ bafa yɩ yaá ́sɩ banyaŕa yɩ bɩlɛ ́nɛ-́
dɛɛ́ lɩḿ wenbi ́ɩzɔɔlɛɛ́ nɛ.́ 

Ɩḱɔcɔɔ́ nabʊ́rʊ laḿ fɛýɩ,́ ɩdɩtɩŋa ɩĺa 
batɩlɩ ́sɩsɩ wɔńvɔɔzɩ.́ 
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5. Connaitre CREUSET Togo 

 

 

L’ONG CREUSET Togo a été créée sous le nom « Association Creuset des Jeunes pour le Développement et l’Epanouissement Intégral 
des Populations » (ACJDEIP) en 2006 et a obtenu le récépissé d’association un an plus tard.  

En vue de mieux s’imposer sur le terrain en tant qu’organisation de la société civile et de rendre ses actions plus efficaces auprès des 
communautés en général et des enfants en particulier, l’association a obtenu le statut d’organisation non-gouvernementale (ONG) en 
2012. Le 27 Août 2013 CREUSET Togo a signé un accord programme avec le gouvernement togolais afin de bénéficier de tous les 
avantages y afférents en tant qu’ONG.  

 

Dès ses débuts, CREUSET travaille en collaboration avec l’ONG allemande « Kinderrechte Afrika e. V. » (KiRA). Depuis 2012, KiRA et CREUSET réalisent des 
projets en faveur des droits de l’enfant dans les régions Centrale et Kara au Togo avec l’appui financier du Ministère fédéral allemand de la Coopération 
Economique et du Développement (BMZ).  

CREUSET travaille dans trois domaines :  
- la promotion des droits humains notamment des enfants, des femmes et des jeunes,  
- la santé descente aux populations et  
- l’appui et des conseils aux Organisations de Développement à la base. 

CREUSET dispose d‘une équipe pluridisciplinaire de 21 personnes, composée d’un pool administratif et d’une équipe de terrain. La Direction Exécutive a à sa 
tête un Conseil d’Administration. 

L’ONG a son bureau principal à Sokodé et dispose de quatre (4) antennes de pilotage des projets à Kara, Blitta, Kétao et à Bassar.  

 

Actuellement CREUSET s’engage dans deux projets : 

- Droits des Mineurs : renforcement d’un système de justice des mineurs respectif des droits des enfants au Togo, réhabilitation et réinsertion des 
enfants en situations de détresse (victimes de violence, de négligence, d’abus, d’exploitation et de la traite d’enfants). 

- Santé : Projet de lutte contre le paludisme et la tuberculose du Fonds Mondial de lutte contre le VIH/SIDA, la Tuberculose et le Paludisme (FMLSTP) 
avec pour cibles principales les enfants et les femmes enceintes. 
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6. Connaitre Kinderrechte Afrika e. V. (KiRA)  
 
 
 
Kinderrechte Afrika e. V. (KiRA), qui signifie en allemand « Droits de l'enfant Afrique », est une organisation non 
gouvernementale (ONG) qui s’engage pour l’application durable des droits des enfants et des adolescents en 
Afrique selon les principes posés par la Convention des Nations Unies relative aux droits de l’enfant et la Charte 
Africaine sur les Droits et le Bien-Etre de l’Enfant. 
 
L’organisation a été enregistrée en 1995 à Lahr en Allemagne et déclarée d’utilité publique poursuivant des buts non lucratifs. Sur base de valeurs 
humanitaires, l’ONG met le développement intégral des enfants au premier plan de son engagement, pour leur permettre de grandir, de s’épanouir et leur 
donner les moyens de relever les défis de la vie future, d’assumer leurs responsabilités au sein de leur famille, de leur communauté et leur pays et ainsi 
participer activement à la construction de notre avenir commun. 
 
Depuis 1996, KiRA a mené 75 projets, en étroite collaboration avec ses partenaires locaux, dans 9 pays d’Afrique, par exemple au profit : 
 

- des enfants privés de liberté/détenus en prison et dans les brigades de police 
- des petits enfants en prison avec leurs mères détenues 
- des enfants victimes de violences, marginalisation et négligences 
- des enfants victimes d'exploitation et de violences sexuelles 
- des enfants victimes de la guerre et d'expulsion 
- des enfants économiquement exploités : portefaix, aides ménagères 
- des filles marginalisées et filles mères en situations de détresse 
- des enfants en situation de handicap 

 
Basé sur leurs expériences de terrain, KiRA et ses partenaires ont capitalisé des Bonnes Pratiques pour la mise en oeuvre des droits de l'enfant. Ces guides 
servent aux acteurs locaux de protection d'enfants à planifier et à améliorer leurs activités en donnant des conseils concrets et des exemples. 
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7. Personnes ayant contribué à la réalisation de cette recherche 
 
 
 
Au total 392 personnes (110 adultes et 282 enfants) ont participé au processus de la recherche, de l’élaboration et de la validation du document, à savoir 
(en ordre alphabétique) : 
 

Personnel de CREUSET 
 
- ABOTSI Tsoéké Komivi, Responsable administratif et financier 
- ADJIA Apéta Christian, Chef d’antenne Kara 
- ALIDOU Moulamouwa, Educateur au centre de protection 

d’enfants KANDYAA à Sokodé 
- BOUMOGUE David, Animateur Kara 
- KAGNARA Bonaventure, Animateur Sotouboua/Blitta 
- KATOSSA Pitemnani Félicité, Educatrice au centre de protection 

d’enfants KANDYAA 
- MOUKPE E. Bruno, Directeur exécutif 
- NABEDE Bawou, Animateur Tchaoudjo/Tchamba 
- NASSANGMA Bissimbo Olivier, Animateur Bassar/Dankpen 
- NIMNORA Abayéti Juste, Assistant juridique 
- TAGBA Hirè, Educatrice au centre de protection d’enfants KANDYAA 

 

Equipe de KiRA 
 
- BÖNING Andreas, Directeur exécutif et responsable administratif et 

financier 
- BUCHMANN Horst, Président 
- HOFFMANN Luise, Chargée de projets 
- MUNSCH Elisabeth, Chargée de projets 
- ZUG Katja, Juriste et chargée de projets. 
 

Personnel de SIL TOGO 
 
- ARAKOU Adji, Pasteur, Responsable traduction Lama 
- AYITE E. Bonaventure, Directeur SIL TOGO-BENIN 
- BADJEWABENA Pierre, Responsable traduction Nawd’m 
- BERHELETTE John, Directeur des programmes de langue 
- DADJIA Edjadifai, Responsable traduction Kabyè 
- DORZEMAN Louise, Coordinatrice d’alphabétisation 
- DOSSOU Yao, Responsable traduction Ewé 
- KOABIKE B Joseph, Consultant en traduction, coordinateur 
- KPANDJERI Samuel, Responsable traduction Bassar/N’tcham 
- POUGUINI Yendoukoi, Responsable traduction Ben (Langue Moba) 
- Pasteur SORADJI, Responsable traduction Tèm. 
 

Préfets et leurs collaborateurs 
 
- AHOUANKPO Yaovi, Secrétaire général de la préfecture Binah 
- ATCHARTCHAO Gnanta, Préfet de la Kéran 
- AWI Tala Taskè Ma’ani, Préfet de la Binah 
- BALOUKI K. Bayoda, Chef secrétariat préfecture de la Binah 
- BASSAYE Kpêtenga, Secrétaire général de la préfecture Kéran 
- KODAGA Allé tenntah, Secrétaire général de la préfecture de Dankpen  
- TCHEMI TCHAMBI Tchapkro, Préfet de Tchaoudjo. 
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Animateurs des radios 
 
- ALEDA Koulintéa, Animateur, Lamba/Radio Kara 
- DESSABA Woboubé Fidèle, Animatrice Ewé/Radio Kara 
- GBATI Napo, Animateur N’tcham/Radio Kara  
- GNANDI Tchontchokou, Animateur présentateur Radio Dawul Bassar 
- KPEZOU Akitou, Animateur Kabyè/Radio Kara 
- TCHADJOBO Ali Lawou, Animateur Radio Tchaoudjo 
- TCHAGNAO Ali Laou, Animateur Tém à Radio Tchaoudjo 
- TCHAKEKPEI Tadjidine, Animateur de radio à la Voix de l’Assoli/Bafilo 

TOMBEGOU Bawiwa, Animateur Nawdm/Radio Kara. 
 

Professeurs d’universités de Lomé et de Kara 
 
- Prof. AFELI Komi, Chef de département des sciences de langues à 

l’université de Lomé et président de l’académie Ewè 
- Dr. KANTCHOA Laré, Chef de département des sciences de langues à 

l’Université de Kara 
- KASSAN Balaïbaou, Département des sciences de langages à 

l’université de Kara. 
 

Enseignants du cours primaire et du secondaire 
 
- ADDOSSAMA Talata, Directeur EPP Kouloundè G/B 
- AGBO Rémi , Directeur EPP Kouloundè G/A 
- BAYOR Daza Kafanga, Enseignant EPP Kouloundè G/A 
- BOUKARI D. Idrissou, Association des parents d’élèves à EPP 

Kouloundè  
- DABOUDA EDJOUDE Essowè, Directeur du CEG Kétao 
- DJOUGOUBRI Saguima, Enseignant d’anglais au CEG Kétao 
- DOSSEY Kodjo, Directeur EPP Kouloundè G/B 
- FEOU Madjimbodom, Enseignante à l’EPP Kouloundè G/D 
- GBAFROU Gawé, Directeur EPP Kouloundè G/A. 

Magistrats 
 
- ADJESSOM Komi, Président du tribunal de 1ère instance de Kara 
- BABAYARA Affo, Procureur de la république près le tribunal de Kara 
- KOUSSABALO Mayaba Nicolas, Juge des enfants au tribunal de Kara 
- LARE K. Douti, Président du tribunal de Guerin-kouka. 
 

Responsables des unités de police et de gendarmerie et surveillants de 
prisons 
 
- ABDOU Amadou, Régisseur prison civile de Kara  
- AKANTO Atassim, Brigade territoriale de Pya, OPJ 
- GNIYOU K. Kpatcha, Police centrale Kara, OPJ 
- MDL SOSSOU Kodjo, Antigang Kara 
- TAKOUGNADI Abalo, Police Kara 2ème arrondissement, OPJ. 
 

Chefs des cantons 
 
- AGBRIO Tato, Chef village de Gnandé (Kantè) 
- AHADZI Afi Christine, Groupe de femme Adidogomé 
- ALI Pékémessim, Chef canton de Kouméa 
- BARANDAO Amélie, Chef canton de Siou 
- BATCHA Issa, Chef canton d’Aléhéridè 
- BILAO Gros, Secrétaire du chef canton de Siou 
- DJAWA Jean, Chef village Kpalowa 
- MEDJISSIRIBI Madanoun, Chef canton de Kadambara 
- KARIM Aboudoulaye, Chef canton de Bafilo 
- KLUTSE Kwasi Senyo, Leader communautaire 
- KPALAKOU Kodjo, Enseignant conseillé au chef village de Gnandé 

KPANTE Bougonou, Secrétaire du chef canton de Bassar 
- MINSA Takpaguè, Chef village de Bèbèda (Kozah) 
- NAGBANI Kombaté, Chef village de Kpong 
- OURO-AGOUD Abou, Secrétaire du chef canton Aléhéridè 
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- PELEYI Yao, Chef canton de Sotouboua 
- POADI Tawalbe, Chef canton de Dimori 
- TCHARE Kidissil, Chef canton de guérin-kouka 
- TCHEDRE A. Karim, Secrétaire du chef canton Bafilo 
- YAWONKE Bitéme Djintidja 2, Chef canton de Bassar. 
 

Autres autorités locales, leaders religieux et communautaires 
 
- AHOLOU Komi, Traducteur Ewè   
- AWUITOR Koffi, Traducteur Ewè 
- DIMAGUITE Djambédou, Traducteur à l’ATAPEB Dapaong 
- GNELOSSE Awonkra Joseph, Notable du chef village de Gnandé 
- KOLAH Marie-Bernard, Sœur religieuse responsable du centre 

Providence St. Paul de Kétao  
- KPANTE Bougonou, Notable chef canton de Bassar 
- LAMBONI Damegal, Traducteur à l’ATAPEB Dapaong 
- MEDJAMNA Anara Anam Waldo, Notable du chef village de Gnandé 
- NAKANE Mindri, Chargé du programme de traduction ATAPEB 

Dapaong 
- POADI Tawalbe, Secretaire du chef canton de Dimori Bassar 
- SESSI Djifa Séfakor Fidèle, Facilitatrice et alphabétiseur en langue Ewè 
- TCHEDRE Moutoni, Personne resource à Dimori Bassar 
- TILATE Paul, Catéchiste 
- YAMBAME Pouguinimpo, Traducteur à l’ATAPEB Dapaong. 

 

Acteurs de l’Action Sociale étatique 
 
- ABBE Nassoung, Agent de l’Action Sociale Kantè 
- BATCHABANI Kossi, Directeur régional Action Sociale Centrale  
- HALAWI Essodjolo, Agent de l’Action Sociale en poste à la Direction 

Préfectorale de Tône  
- PATASSE Akouvi, Agent de l’Action Sociale Kpinzidè. 

Guérisseurs 
 
- ABA Leblaki, Conseiller des guérisseurs de Kétao 
- ESSE Komla, Charlatan-guérisseur à Kétao 
- TALAME Oudignime, Charlatan-guérisseur à Kétao. 

 

Pour les organisations de la société civile (OSC) 
 
- ATCHA Biva , Animateur de l’ONG Union Chrétien des Jeunes Gens 

(UCJG) 
- BARIMEDIE Kossi, Représentant de terre des hommes à Kara 
- BONSU Kafui, Agent de SOS Kara et membre de l’observatoire auprès 

de la prison civile de Kara 
- NADJOMBE Tchein, Directeur exécutif du Réseau des Organisations de 

Développement de la Région Centrale (RESODERC) 
- TARGONE Jeanne, Animatrice ONG COR-Afrique à Guérin-kouka et 

membre de l’observatoire auprès de la prison civile de Bassar 
- TCHALIM André, Animateur de l’ONG SAR-Afrique et membre de 

l’observatoire auprès de la prison civile de Kara. 
 

Les enfants 
  
Au total 282 enfants ont participé au processus de traduction des droits et 
devoirs des enfants en langues locales comme suit : 
  
- Au milieu rural : 125 enfants (75 garçons et 50 filles) d’âge compris 

entre 09 et 14 ans, de l’Ecole primaire de Yarè Kabyè (Préfecture de 
Tchaoudjo) 

- Au milieu urbain : 140 enfants de l’école primaire de Kouloundè 1 
(Groupe A et B) à Sokodé, d’âge compris entre 09 et 14 ans. 

- Au centre KANDYAA de CREUSET : 17 mineurs d’âge compris entre 11 
et 15 ans. 


